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A3bIKO3HAHME

YAK 811.133.1

U. B. bakaes

aCnMpaHT Kadenpbl TIEKCUKONOTUM U CTUIUCTUKM (DPaHLLY3CKOrO 3biKa
dakynbreTa GpaHLy3CKOro a3bika MOCKOBCKOrO rocyaapCcTBEHHOMO IMHIBUCTUYECKOTO
yHuBepcuTeTa; e-mail: ivbakaev@rambler.ru

POJIb BOEHHOW M AHUMAJIUCTUYECKOW META®OPbDI
B KOHLUENTYAJIbHOW CUCTEME
POMAHA POBEPA MEPJ14 «PA3YMHOE XXUBOTHOE»
(«Un animal doué de raison»)

B cTaTbe NpMBOAMTCSA aHANM3 BOEHHbIX U aHUMANUCTUUYECKMX MeTadop U UX POSK
B KOHLeNTyanbHOM cucteMe poMaHa Pobepa Mepns «PasymHoe xunsoTHoe». CornacHo
NpeacTaBieHUAM KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKM MeTadopa SBNSETCS MEHTaNbHOM onepa-
LMen, OCHOBAaHHOM Ha B3aMMOLENCTBUM ABYX 06acTei YenoBeyeckoro 3HaHus. Meta-
(opbl, UICMONb30BAHHbIE B TEKCTE, ABMAIOTCS YaCTbiO KOHLENTYaNbHOM CUCTEMbI, B KOTO-
poli kaxaas Metadopa AONOHSAET U YTOUHSET ApYyrue, NO3BOJISIET PACKPbITb ABTOPCKYHO
KapTuHy Mupa. B pabote paccmaTtpuBaeTcs, Kak C MOMOLLbO CONMMKEHWUS Pa3IMYHbIX
KOHLLENTOB B paMKax KOHLENTYasIbHbIX METaOp aBTOPY YAAETCS CO34aTb KAPTUHY MUPa,
OT/IMYHYIO OT CYLLECTBYIOLLEN Y unTaTenen, C LLenbio BO3AENCTBUS HA HUX C ONpeaeneH-
HOM 3agauyen.

Kniouesble cnoea: KOHLENT; KOHLENTyanbHas MeTadopa; BoeHHas MeTadopa; aHu-
ManucTuyeckas Metadopa.

I. V. Bakaev

Postgraduate, Department of Lexicology and Stylistics of the French Language,
Faculty of the French Language, Moscow State Linguistic University;
e-mail: ivbakaev@rambler.ru

ROLE OF MILITARY AND ANIMALISTIC METAPHOR
IN THE CONCEPTUAL SYSTEM OF THE NOVEL
“THE DAY OF THE DOLPHIN”BY ROBERT MERLE
The research is devoted to the analysis of the role of military and animalistic
metaphors in the conceptual system of Robert Merle’s novel “The Day of the Dolphin”.

According to the cognitive science, metaphor is a mental operation based on the
interaction between two spheres of human knowledge. Metaphors used in a text
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make part of a system in which each metaphor completes and specifies the other
metaphors, makes it possible to reveal the author's worldview. The analysis shows
how the integration of different concepts through conceptual metaphors allows the
author to create a worldview different from the existing worldview of other readers in
order to make an impact on them for a specific reason.

Key words: concept; conceptual metaphor; military metaphor; animalistic metaphor.

BBenenne

TekcTbl, OTHOCSIIMECS K XYIOKECTBEHHOMY CTHIIIO, XapaKTepH3y-
IOTCSl HAJIMYMEM OOJBLIOrO0 KOJIWYECTBA PAa3IMUHBIX H300pa3HTENBbHO-
BBIPA3UTEIBHBIX SI3BIKOBBIX cpeAcTB. OHHM TO3BOJIIOT aBTOPY XYIIOXKe-
CTBEHHOT'O TEKCTa HE TOJBKO JOCTaBHTh JCTETUYECKOE YIOBOJIBCTBHUE
YUTATENIO0, HO M BO3JEHCTBOBATh Ha €r0 BOCIIPUSATHE OITMCHIBAEMBIX COOBI-
tuit. CuuTaeTcs, 4To dTa 3a/1a4a XyJ0)KECTBCHHBIX TEKCTOB 00YCIIOBIIHBA-
eT UX 00pa3HOCTh, IIMPOKOE HCIIOIB30BAHNE B HUX HETIPSIMBIX HOMUHAIUH
Y UMIUTMIIATHBIX CPEJCTB /ISl BRIPAXXCHUS OIEHKW W MHEHUs [bormaHosa
2016, c. 134]. Kpome ToT0, XYyIOKECTBEHHBIN TEKCT MPEACTABISET COOOU
pea3ayio HHAUBUYILHOW KapTHHBI MHpa aBTOPa, CO3JJAHHOW C UC-
MOJb30BAaHUEM BBIIICYIOMSIHYTBIX S3BIKOBBIX CpeAcTB. Metadopa cum-
TaeTcs OJHUM U3 HAauOOJIee PENICBAHTHBIX SI3BIKOBBIX XY/I0’KECTBEHHBIX
CPEJICTB U MOXKET paccMaTpHBaThCS OJHOBPEMEHHO KakK JIIEMEHT aBTOp-
CKOW KapTUHBI MUPBI K MEXaHU3M BO3JICHCTBUS HAa YMTATEIIS.

Crnenyer pa3nuyarh MOHUMaHWE MeTaopbl B Y3KOM U IIHPOKOM
cMbiciie. B y3koM 3HaueHnn MeTadopa npejicTapiser co0oi cpaBHEHUE,
yCEYEHHOE J0 OJHOT0 3JeMEHTa. B MIMPOKOM cMBICIIE — 3TO JII000E yIIO-
TpeOJNIeHHE CJIOBA WM BBIPAXKCHHS B TIEPEHOCHOM 3HAUCHUH, B OCHOBE
KOTOPOTO MOXET OBITh CXOJICTBO MEXKJY JIByMsI IIPEAMETAMU WIIU SIBJIC-
HUSIMU TI0 pa3nuyHbIM npusHakam [Haropwusrii, Yepectok 2018, c. 357].
B namewm uccnenoBannu Metadopa OyIeT paccMaTpUBaThCs B IIHPOKOM
CMBICIIC.

KornutuBHas JHHTBHCTHKA omnpejaenseT Mmeradopy Kak MEHTallb-
HYIO OMEpaluio, Cocod MO3HAHUS, KATerOpU3aliy, KOHIICNTyalu3aluy,
OTICHKU M 00BscHeHHus Mupa. OCHOBY MeTa(opHu3aIllii COCTABIISICT B3au-
MOJICHCTBHE JBYX OOJacTEll 4eIOBEYEeCKOrO 3HAHUSI — C(EephI-UCTOYHHKA
u coepol-mumenn [Jlakodd, Jxoncon 2004, c. 9], orciona nmpoucTeka-
eT JBolicTBeHHas mpupona meradopsl. KorautiBHas Metadopa sBiser-
Csl DIIEMEHTOM KOHIIENTYalbHON cucTeMbl. KOHIIENT — 3TO KOTHUTHBHAS
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CTPYKTypa, IPEACTaBIISIONIast COOOH COBOKYITHOCTb 3HAHHI 00 ONpe/ieeH-
HoM nipeamMete uiu siBneHnH [Lesuenko 2005, c. 83]. Meradopa siBnsercst
MEXaHU3MOM B3aWMOACUCTBHS KOHLENTOB M TECHO CBS3aHA C TOHITHEM
«aBTOpCKasi KapTUHA MUpPa». ABTOPCKasi KapTHHA MUPa MPEACTABISAET CO-
0011 orpenieneHHbI HA0OP KOHLENTOB, MPHUHAAISKAIINX KOHIIENTYaIbHON
KapTHHE MUpa aBTOpa TekcTa. CMbIcT MeTadOphl MOTHOCTHIO PACKPHIBAET-
CSl JIMIIb B LIMPOKOM KOHTEKCTE MeTadop, UCTIONb3yEeMbIX aBTOPOM B TEK-
cre. Meradopa LETOCTHO UHTETPUPOBAaHA B CTPYKTYPY TEKCTa U MOXKET
(dbopMupoBaTh ONpPEENCHHYIO CHCTEMY, B KOTOpOW Kaxaas Metadopa 10-
MOJHSACT U YTOUYHSIET ApyTHE.

Meradopa U KOHLENTyaJbHas CHCTEMa OOpa3ylOT HEpacTOPKUMOE
€IMHCTBO, TIOCKOJIBKY, C OIHOW CTOPOHBI, aHAJIU3 KOHLENTYaJbHOH MeTa-
(dopbl HEBO3MOXKEH B OTPBIBE OT KOHLENTYaJbHOH CHCTEMBI aBTOPCKOTO
TEKCTa, a ¢ JPYrod — aHaJIu3 CaMOi CHCTEMBI MOXKET OBITH MPOBEACH I0-
cpeactBoM Metadopuyeckux Beipaxenuil [[Llesuenko 2005, c. 80].

Craenyer OTMETHUTD U OOJIBIION MparMaTHuecKuii moTeHnuan Merado-
PBI — €€ CIIOCOOHOCTD BBI3BIBATH Ty MM HHYIO PEaKLUIO y afpecara. MeTa-
¢opa, oOnanaromias BEICOKOH CTENEHbIO OIIEHOYHOCTH U HKCIIPECCUH, T10-
3BOJISIET TIepeaTh HE TOJBKO OCHOBHOE COJEpIKaHue, HO U 0ojee TOHKHE
CMBICTIBI, XapaKTepU3yolllie OTHOIIEHHE aBTOpa K cojep:kaHuto. Mera-
¢dopa TakKe MOKET CTAaHOBHUTBHCSI MOIIHBIM CPEICTBOM MPEeoOpa3OBaHUS
YK€ CyLIECTBYIOLICH B CO3HAHUN YNTATEIIsl KApTHHBI MUpA.

Oco0eHHOCTH BOeHHOIT MeTad)opbl B poMaHe

B uccrnenoBaHuu Mbl MpoaHaIM3UPOBAIN BOCHHBIE MeTadopbl, UC-
noJjb30BaHHble (ppaHIy3ckuM mucareneM Pobepom Mepnem B pomaHe
«Pa3ymHoe xuBoTHOE». OCHOBHAs CIOXKETHAsl JUHHUSA poMaHa — oOyue-
HHE JeTb(QHHOB YEIOBEYECKOMY SI3bIKY. [ pyria aMepuKaHCKUX yYeHbIX-
KETOJIOTOB JOOMBAETCS OOJIBIINX YCHEXOB B JIaHHOH 00JIacTH — UM yjia-
eTcs o0y4HTh caMIla M CaMKy JAeib(HHa YUTAaTh W Pa3roBapuBaTh Ha
AQHIIIMICKOM SI3bIKE. DTO, Ha MEPBHIH B3IV, COBEPIICHHO MUPHOE JIOCTH-
’KCHHE HayKW cpa3y e 3aMHTepecOoBbIBacT BoeHHbIe BemoMcTBa CIIA,
KOTOpBIE pacCMaTPHBAIOT JIENb(GHHOB KaK HOBBIM Ha/ICJICHHBIH pasyMoM
BUJ TTOJBOTHOTO OpYyxkwsi. [1000HBIE KOTHUTHBHBIE METaQOPHI («ICIb-
(GUHBI — 9TO OpYKHUE», «AeIb(OUHBI — 3TO COJJATHI») YaCTO BCTPEUAIOTCS
B TekcTe. OHAKO, MPEXK/e YeM NepeHTH K aHaJlnu3y JaHHOTO THIIa METa-
¢dop, xoTenoch Obl MPUBECTH CIOBA, KOTOPBIMH OBUI OXapakTepU30BaH
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OJIH M3 TJIABHBIX TepoeB poMaHa — npodeccop CeBmiia, pyKOBOAUTENb
IPYIIBI KETOJIOTOB:

Ce qui intéresse Sevilla, c’est d’établir une communication entre especes.
1l estime que ce serait 1a une grande conquéte pour I’humanité [Merle 1967,
c. 81].

31eck aBTOp pacKphIBaeT CBOETO POJia AHTUTE3y POMaHa — MPOTHBOIIO-
JIO’KHOE OTHOIICHUE K Aeb(UHAM: C OHOI CTOPOHBI, TO3UIMS Ipodecco-
pa CeBHIIIBI, KOTOPBIA BUAUT CBOE OTKPBITHE B UCKIIOYUTEIIHHO MUPHOM
CBETE, M MO3HILIUS BOCHHOCITYKAIIUX, KOTOPBIE CTPEMSTCSl HAUTH BOCHHOE
NPUMEHEHNE OTKPBITHIO. JJaHHOE MPOTUBOpEYNE BO3HUKAET B PE3YJIbTaTe
TOTO, YTO JAeIb(QUHBI B KAPTUHE MUPE OOBIYHOTO YEJIOBEKA MPEACTaBIIS-
I0TCS KaK OOLIUTENbHbIE, HearpeCCUBHBIC )KUBOTHBIC. 3BeCTHBI citydan,
KorJa Aenb(UHBI criacany TOHYIIMX JIOACH, MOATAJIKUBAs MX K Oepery.
CymecTByeT 0COOBII METO/] ICUXOTEPANUy — «IeIb(GpUHOTEpANH», OCHO-
BaHHBII Ha OOIIEHUH YeJIOBeKa U JIeNb(rHA, UCTIONB3YyEeMBbIH JUISl JICUCHUS
pa3IMYHbIX 3a007eBaHUN. MBICIIB O TOM, YTO AENb(UHBI MOTYT OBITH MC-
MOJIb30BaHbI AJIs1 HAHECEHHS Bpea YelIOBEKY, UJIET Bpa3pe3 ¢ ObITYIOMH-
MU TIPEACTAaBICHUSIMU O JaHHBIX XKMBOTHBIX. ABTOP NPUBOIUT B TEKCTE
CIeyIoIee 3aMedyaHue:

Mais de mémoire d’homme il (dauphin) n’a jamais tourné ses armes
contre notre espece [Merle 1967, c. 26].

B naHHOM ciydae opy»KHe — 3TO MOIIHBIC YEIIOCTH U 3yObl Ielbpu-
HOB, KOTOPBIMU OHH JIOBSIT JIOOBIYY W KOTOPBIC HCIIOJIL3YIOT B Ka4eCTBE
CPEJICTB 3aIlUTHI.

[MomoOHBIN KOH(MIUKT MPEICTABICHUN CTAaHOBUTCS BO3MOXEH OJaro-
Jlapsi UCIONIb30BAHUIO KOTHUTHBHOM MeTadophl, MIMEHHO OHA MO3BOJISIET
00BEIUHHUTD KOHIICTITHI «JICIb(QUH» U «BOMHA». [107j00HBIE KOTHUTHBHBIC
MeTaopsl MPOTUBOPEYAT OOIMICTIPUHATOMY MHEHHIO O JIelh(HUHAX Kak
MUPOFOOUBBIX KHUBOTHBIX. K TakuM meTadopam B poMaHe MPUOEraroT
MPEACTABUTEIN BOCHHBIX CTPYKTYP:

Je vais vous dire notre doctrine : le dauphin est a la fois un sous-marin
non décelable et une torpille intelligente [Merle 1967, c. 80].

11 (dauphin) file comme une fléche, dit C [Merle 1967, c. 67].
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Le dauphin resta une demi-seconde immobile, puis il donna un prodigieux
coup de queue, et démarra comme s’il avait été lancé par une catapulte [Merle
1967, c. 67].

Nous pourrions alors prélever sur ce nombre une vingtaine de dauphins
kamikazés [Merle 1967, c. 80].

Camu y4ueHbIe:

Apres quoi, on lui met un harnais, et ce harnais, Suzy, c’est le sac a dos
du soldat [Merle 1967, c. 203].

Fa cessa de nager autour de son demi-bassin, respira, s’immobilisa et de
nouveau se lan¢a comme un boulet contre la porte [Merle 1967, c. 215].

...(dauphins) filant comme des fléches, propulsés par les mouvements
souples et puissants de leur caudale...une arme terrible sous la gaine de leur
peau ¢élastique... [Merle 1967, c. 499].

W npeacraButesu 00MIECTBEHHOCTH:

Si les dauphins devaient devenir pour la Marine U.S. de précieux
auxiliaires, encore fallait-il prendre sans tarder toutes les dispositions utiles
pour assurer leur recrutement [Merle 1967, c. 285].

...les (dauphins) autoriser a faire, de temps a autre, des séjours en mer libre,
comparable aux permissions de détente des soldats [Merle 1967, c. 280] —
6 OaHHOM Cclyude pedb uoem 0 HadeleHuu OelbUHOE CHOCOOHOCMAMU,
KOMOpbIMU 001a0aom coioamal.

..recevront des Etats-Unis ce bouclier de dauphins sans lequel une flotte
de guerre, a I’heure actuelle, n’a plus qu’a retourner a la ferraille [Merle 1967,
c. 290].

B nocneanem npumMepe nenb(GUHBI CTAHOBATCS «POJOM BOHCK» U 000-

3HAYarOTCs MeTaOpor «IIHUT U3 JETbOUHOBY.

Crnenyet OTMETHUTB, YTO B BBILIETIEPEUNCIICHHBIX TpUMepax Meradopa

BO3JICHCTBYET HA YUTATENS IO CXEME «IIEPCOHAK — YUTATENbY, UTO SBIIS-
ercst 3pPEeKTUBHBIM CPEICTBOM IKCIIPECCUBHOCTH TEKCTA.

ABTOp yKperisieT MPOTUBOPEUNE MEXK/Ty KOHIIETITAMU «MUPHBIX JI€Tb-

(UHOBY» W «BOWHBI», CPABHUBASI OTKPBITHE PEUH Y JENb(UHOB OJHOBpE-
MEHHO C TICPBBIM HCITBITAHHEM TEPMOSIJICPHON OOMOBI M TIEPBBIM TIOJIETOM
YEJI0BEKa B KOCMOC:
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...une journée aussi mémorable dans I’histoire des Etats-Unis et de la
planéte que celles qui virent I’explosion de la premiére bombe A expérimentale
a Alamogordo et le premier vol humain dans I’espace [Merle 1967, c. 250].

Crnemyer OTMETHTH, YTO C TIOMOIIBI0 KOTHHUTHBHBIX MeTa(op aBTOp

TaKKe OTpa)kaeT M arpecCMBHYIO CTOPOHY JeNIb(UHOB, KOTOpask MOXET
MPOSIBIISITH ce0s1 BO BpeMs OpauHbIX UTP U KOH(PIUKTOB:

«Mais dans la pariade, la danse de mort devient ludique... C’est une
charge. Une charge meurtriére qui se termine en caresse» [Merle 1967,
c. 144] — oannvie memaghopul onucvisarom 6paunvie uepsvl 0eNb@PUHOS.

Cette bataille de dames a ¢té interrompue par Jim [Merle 1967, c. 445] —
6 OAHHOM Clyuae memagopa «bumea oam» UCnOIb306aHA NO OMHOUEHUIO
K cmbluKe, KOmopas npou3ouia mexicoy 08yMs camkamu 0enb@uHa.

HCMaJ’IOBa)KHYIO POJIb B pOMAHEC UTPAKOT OIMMCAHUA B3aMMOOTHOIICHUI

MEX/Ty TIepCOHAKaMH, THAIOTH. ABTOP CTPEMHUTCS MMPOBECTH OTpEIeIICH-
HYI0 Mapajijielib MEKIY B3aUMOOTHOIICHUSIMHU JICIb(PUHOB, UX OTHOIIE-
HUEM K JIIOJISIM, ¥ B3aMMOOTHOIIICHHUSIMH JTFOJICH, UX OTHOIICHHEM K cebe
mo00HBIM. B cBO€# pedn mepcoHaxu HepeIko MpHUOeTaroT K HCIOIb30Ba-
HUIO BOCHHBIX MeTa(op JJIsl OMUCAHKSI B3aMMOOTHOIIICHU:
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...nous allons étre rivales et nous baigner dans le sang [Merle 1967,
c. 103] — dannas memagpopa npeocmasnsem omuowteHusr 08YX IHCEHUJUH,
871100]ICHHBIX 8 0OHO20 MYHCUUH).

...il m’aurait égorgée, quelque chose qui ressemblait a un sentiment
d’acquiescement remua quelque part en elle... [Merle 1967, c. 104] —
OanHas memagopa OvlIa UCNONL308AHA NO OMHOWEHUI) K OUALOZY MENCOY
803/1100]IeHHBIMU.

...Marian lui avait volé ses fils, elle avait distillé en eux le venin dont clle
regorgeait... [Merle 1967, ¢. 164] — «s10om» 30ecv 0bo3naueno necamusHoe
OmHoule e K OMyY, KOmopoe Obleulas HCeHA NPUSUILA OemsiM.

Et ¢ca vous géne, de jouer avec sa vie ? dit tout d’un coup Lisbeth avec tant
de venin dans la voix que Sevilla tressaillit [Merle 1967, c. 214].

...elle avait I’impression d’étre séparée d’elle par d’énormes remparts
derricre lesquels Arlette vivait avec son sourire, ses yeux, son joli corps dans
le monde grossier des hommes... [Merle 1967, c. 193].
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...elle se ramassait sur elle-méme comme une forteresse, il fallait deux
fois plus de temps a un argument raisonnable pour percer ses défenses [Merle
1967, c. 310].

OcobeHocTH aHMMATHCTHYIECKOI MeTQOPBI
u MeTadop «BoiiHA — cpepa-MHILIEHb» B POMAaHe

CrenyeT OTMETUTb, YTO B POMAHE HAINYECTBYET OO0JIbIIOE KOTUYECTBO
AHUMAJINCTHYECKUX MeTadop, NCMOIB3yEeMBIX TSI 0003HAYCHHS JIFOICH.
JanHbie MeTaOpbl B COBOKYITHOCTH ¢ BOGHHBIMH MeTadopamu GopMupy-
10T 00pa3 4enoBeka KaK «arpeCcCHBHOTO KHMBOTHOTO» M MO3BOJISIOT aBTOPY
MPOBECTH Mapalielb MKy «UEIOBEYHOCTHIO» ACTb(PHHOB U «3BEPUHON
CYIIHOCTBIO» JIFOJIEH, CTOSIIIIMX HA TPAHU TPETbEW MUPOBOU BOMHBI:

...clles se regardérent, se sourirent d’un air réservé et rentrérent en méme
temps leurs griffes... [Merle 1967, c. 192] — 6 dannom ciyuae peuv uoem
0 8epOANLHOM KOHDAUKIE OBYX IHCCHUJUH.

...Sa merveilleuse gentillesse, un minimum de griffes... [Merle 1967,
c. 432] — oannaa memagopa 6vina UCNONBL308AHA OJi ONUCAHUSA XAPAKmMepa
JHCEHUJUHDI.

1l charmerait un régiment de serpents a sonnettes [Merle 1967, c. 85] —
OdaHnHoll memaghopoil ObLIa ONUCAHA CNOCOOHOCMb OOHO20 U3 NEPCOHAdCell
HPABUMbCS OOAM U HAXOOUMb C HUMU OOWUTL A3bIK.

...il n’y a jamais une police secrete, il y en a toujours plusieurs, et méme
parfois, a 'intérieur de chaque police, il y a des clans qui se combattent, les
polices, c’est comme les serpents, a force de se lover sur elles-mémes, elles
finissent par se mordre la queue [Merle 1967, c. 174] — 6 dannom cayuae
3MesaMU ObLIU HA36AHI SPYNNUPOSKU, CYIECYIoujie HYMPU NOAUYEUCKUX

CmpyKmyp.

Hpe)ICTaBHSIIOT HUHTCPCC KOTHUTUBHBIC MeTa(i)OpLI, B KOTOPBIX KOHICIT
601IHA Y CBSI3aHHBIC KOHIICIIThI CTAHOBATCA ((C(bepOﬁ-MHmeHLm)):

Il n’y a pas scandale, dit lentement Michael, si la guerre ot nous comptons
les utiliser est une guerre juste [Merle 1967, c. 203] — ¢ dannom npumepe
00UH U3 2epoes NOOHUMAem GONpoc O CYUeCmBOBAHUU ONpeoeeHHOlU
«Cnpasednusoll 6olHbLY, 8 KOMOPOU UCNONb30BAHUE OeTbUHOE 8 Kauecmee
OpYJiCUsL He NOpUYAIocs 6bl MOPATLIO.
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Ca, dit Mike, ¢ca s’appelle le « réalisme politique », et c’est au nom de
ce réalisme qu’Hitler a essayé de conquérir I’Europe...Ce que Hitler a essayé
de faire avec un vocabulaire cynique et des moyens limités, nous sommes en
train de I’accomplir au nom de la morale et avec des moyens énormes [Merle
1967, c. 204] — dannvie memagoper 0603HAUAIOM NOTUMUKY, HANPABLEHHYIO
Ha 6edeHie GOUHDI.

Une race de dieux tout-puissants attaquée dans son Olympe par une
espéce inférieure n’aurait pas été plus surprise [Merle 1967, c. 366] — 6 danHom
cayuae «pacoii 60206y naseanvl CLLUA, amaxosannvie otickamu Kumas.

Mais nous nous voyons contrains d’intervenir quand elle n’hésite pas a
recourir a I’arme de la terreur pour servir ses desseins subversifs [Merle 1967,
c. 375] — 6 Oannom npumepe memaghopa 0OO3HaAUaem OpyHCUE MACCOBOZO
nopasicerus.

Pour déclarer la guerre a la Chine, qui a placé cette bombe a retardement
sous mon fauteuil ? [Merle 1967, c. 398] — 6 dannom npumepe «6omOO1
3amednennozo devcmeausiy 0as npesuoenma CILIA cmanosumcs pewenue 06
obvsenenuu sotinbl Kumaro.

3akJIroueHue

Takum 00pa3oM, MbI BUIMM, YTO BOCHHASI M aHUMAaJMCTHYCCKasi METa-
(opa SBISIOTCS KITFOYEBBIMU 2JIEMEHTaMH KOHIICTITYJIbHOW CUCTEMBI ITPO-
aHamM3upoBaHHOTO poMana. KoruutueHas Metadopa mo3somwia cOlu3nuTh
TaKUe KOHIIEHThI, KaK «YCIIOBEUYHOCTBY», «Pa3yMHOCTbY, «BOHHA», «MUP»
MMOCPEICTBOM CpaBHEHHMS Je/ib(hUHA M YEJIOBeKa U 110Ka3arh, 4TO HE BCE,
YTO ACJIaCT YCJIOBECK, ABJIACTCA HCﬁCTBHTeHLHO pa3yMHbIM, BE€Ib UMCHHO
Onaronapsi JEMCTBUSM YEIIOBEKA MUP MOXET OKa3aThCsl HA TPaHU TPEThel
MHUPOBO# BOWHBI. B TO e BpeMs criaceHue MHUpa B pOMaHE 3aBHCUT OT
JeNb(UHOB — pa3yMHBIX KHBOTHBIX, KOTOPBIX CJIEJIajl TAKOBBIMHU YEIOBEK,
00yuuB peun. braronaps KoHIENTyalIbHBIM MeTaPOpaM «IAeTbPHUHBI — ITO
OpYKHUE», «IeNbOUHBI — 3TO COJJIATHD ABTOP MPOTHBOIOCTABISAET CYIIIE-
CTBYIOIIIEMY B CO3HAHUM YnTaTENs 00pa3y Jenb(prHa Kak APYyKeIT0OHOTO
CYIIIECTBa, MPUHOCSIIETO JOOPO YEJIOBEKY, 00pa3 nenbduHa, 00ydeHHOTO
B BOCHHBIX ILICIIAX. Boennrie MeTa(bOpBI, HCIIOJIb3YEMBIC JIA ONMMCaHUuA
MEXKINYHOCTHBIX OTHOMCHHﬁ, B COBOKYIHOCTHU C aHUMAJIHUCTHYCCKUMU
MeTadopamMu GOPMUPYIOT 00pa3 HYelnoBeKa KaK «arpecCHBHOTO KHBOT-
Horoy». JlaHHbBIN 00pa3 B poMaHE MPOTHBOIOCTABISETCS «UYCIOBEUHOMY>
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o0pa3zy aenbduHoB. KorHutnBHBIE MeTa(OphI TAKKE CIIOCOOCTBYIOT IIEpe-
Jade o01eit aTMocdepbl HANPSHKEHHOCTH B MUPE, HAXOJIEMCS Ha TPaHu
TpeTbeil MUpOBOil BOMHBI. [lomoOHOE MCIONB30BaHME KOHIETITYaJIbHON
MeTaopel TEMOHCTPUPYET €€ BBICOKMI MparMaTHuecKuil MOTeHIHal,
4 UMEHHO — BO3MOKHOCTb BIMATh HA KAPTUHY MUPA YUTATEIEN.
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The paper provides an analysis of the French discourse of different types of
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French discourse of each bilingual type at different language levels. The author’s
corpus of children's Russian-French bilingual speech was used as the material. The
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BBenenue

bununareusm — sBnenue HeopHopoaHoe. Ilpu nonbITKe AaTh €My TOY-
HYI0 Ae(UHHLMIO BO3HUKAIOT TpynHOCTH. K Hacrosiiemy MOMEHTY Ha-
CUHUTBIBACTCS. HECKOJIBKO JICCSTKOB OIpeAeieHuid OmimHreu3ma [Yupiiesa
2012, c. 45]. Ilouemy Tak mpoucxoaut? «ll y a autant de bilinguismes que
de sujets bilingues» (cymecTByeT CTONBKO Pa3HOBUAHOCTEH OMIIMHIBU3MA,
ckonbko u OmnmarBoB) [Tupula Kabola 2016, c. 33]. SI3pikoBoe pa3Buthe
K)KJ0ro pedeHKa MPOUCXOAUT MO YHUKAJIbHOMY CLIEHAPHUIO U 3aBHCHUT OT
MHOTUX (haKmopoe, TaKuX KaK BO3PaCT 3HAKOMCTBA C KKIBIM U3 S3bIKOB;
OKpYy’KeHHEe peOCHKa; CTaTyC SI3bIKOB; CTEIIEHb POACTBA SI3BIKOB U Jp. '

ITackane MaxKaptu, Bcien 3a @pancya I'pokaHoMm, OTMEYaeT, 4To
COBpPEMEHHOE ONpeneieHrue OMIMHIBU3Ma Oa3upyercsi HE Ha KauecTBE
BJIQJICHUS AByMs SI3bIKAMH, HO HA MX PEryJsIPHOM HCIOJIb30BAaHUU B IO-
BCEAHEBHOM Jxu3HK’. THMHYHOE ONMpeeseHHe Mbl HaXOAWM B paboTax
M0 HETMOCPEACTBEHHO JAeTcKoMy OmnmHramsmy: «Un enfant est qualifié
de bilingue lorsqu’il est exposé a deux langues sur une base régulicre»
[Tupula Kabola 2016, c. 25].

B crarbe MBI ipeyiaraeM o0paTUTh BHUMaHUE Ha (PEHOMEH JETCKOTO
pyccko-(hpaHIly3cKOro OWIMHIBU3Ma. MBI pACCMOTPUM U IPOAHAIIN3UPYEM
(paHKOS3BIYHBIN TUCKYPC HETCH-OMIMHIBOB PAa3HBIX TUIIOB: eCmecmeeH-
HuIX (BKIIFOYAsl MX Pa3HOBUIAHOCTH) M TaK HA3bIBAEMBIX UCKYCCHIGEHHDIX.
Lleny pabomwt — BBISIBUTH OCOOCHHOCTH, NMPHUCYLINE (PAHKOSI3BIYHOMY
JUCKYpPCY Ka)KJOr0 OWJIMHTBAJIBHOTO THIA HA Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOB-
HSX (JIEKCHYECKOM, TpaMMaTHYeCKOM, CHHTaKCHueckoM). B kauectBe ma-
Tepuasa MCIOJIb30BaH aBTOPCKUI KOPITyC NETCKOH pyccKo-(hpaHIly3cKOn
OWJIMHIBaJIbHOM peyH.

Peub pyccko-ppaHiy3ckux aereii-0MJIMHIBOB:
KJIaccu(PUKANUA U aHAJIU3 0COOeHHOCTEN

[Ipexxne Bcero ocraHOBUMCS TOAPOOHEE Ha KiacCH(UKAIUK OU-
JUHTBU3Ma. DTOT BONPOC MMEET HE TOJBKO UYpe3BBIYAMHYIO TEopeTH-
YeCKyr0 BaxHOCTh. OH HMMEET TakKe HENOCPEJACTBCHHOE OTHOIICHUE

'Tlonpo6HO 03HAKOMUTHCSI € (paKTOpaMH, BIUSIIOMIMME Ha YCBOCHHE SI3BIKOB PeOeH-
koM, MOkHO B [Grosjean 2012; Tupula Kabola 2016, c. 29-34].

2«Les chercheurs ont peu a peu changé leur définition de la personne bilingue ; elle n’est
plus basée essentiellement sur 1’aisance que cette personne posséde dans ses langues, mais
sur I'utilisation régulicre de celles-ci dans la vie quotidienne» [McCarthy 2017, c. 119]
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K OpraHM3alliyl JIMHTBUCTUYECKOTO BOCIUTAHUS peOCHKAa M — IIUpEe —
K OpraHu3alliy MPEToaBaHus WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B IIKOJIC U By3aX.
Jliis Hanredd paOoThl KiacCHU(pUKAIUs OWIMHTBA3MA ¥ YTOYHEHUE TEPMHU-
HOJIOTHU B 3TOM OTHOIICHHUHU TTO3BOJISICT Pa30UTh UCIBITYEMBIX HA TPYIIIIBI
Y YBHJIETh, B YEM 3aKJIFOUAIOTCS OTIMYUTEIbHBIC 0COOCHHOCTH, M €CTh JIU
o01ye TeHJeHINH.

Tun OUIMHTBU3MA MOXKET ObITh BBISBJICH HA OCHOBE Pa3IMUHBIX Mapa-
meTpoB. Tak, Hanpumep, Hamers n Blanc Bbiensror mate Takux mapame-
TpoB: la relation entre langage et pensée; la compétence; l’age d’acquisition;
le rapports des satuts socioculturels; [’appartenance et [’identité cilturelle
[Hamers et Blanc 1983]. Kpome BbImenepedncieHHbIX €CTh U IpyTHe ma-
paMeTpPBl THUIIOJIOTHU OWIIMHTBU3MA — CNOCOO (hopmuposanus 08ys3viuuisl.
Hexotopble u3 napamMeTpoB KiacCU(PHUKAITUH BBI3BIBAIOT CIIOPBI CPEH HC-
cienoBarenei. Tak, pa3nuyeHne COCTaBHOTO (cOmposé), KOOPIUHATUBHOTO
(coordonné) u cybopauHaTuBHOTO (subordonné) THITOB HAa OCHOBE B3aUMO-
OTHOIIICHHUS S3bIKa W MBICIIH, BIIEPBbIE BBEACHHOE eI11e B paboTtax Y. Baiin-
patixa [IIporacosa 2013, c. 27], HEIHE HE TPEACTABISICTCS AKTyadbHBIM,
ITOCKOJIbKY HE MMEET MO cO00# pealbHBIX OCHOBaHUM: «Apres plusieurs
années de recherche ... il a bien fallu admettre que cette dichotomie ne
reposait sur aucune réalité psychologique» [Grosjean 2015, c. 150].

B pabote mMbI OyziemM onmuparhkes Ha CIEAYIONIHe mapaMeTphl s aud-
(hbepeHnmany OMINHTBU3MA:

1. Bo3spact dopmupoBanmsi OmmHTBU3MA: Maadenueckuti (0—1 200);

demckuii (1 — 12 nem); noopocmroswiit (12—17 nem); 63pocviil.

2. SI3pIkoBas KOMMETCHIMS (cOanancuposamnuoe 08yssvlyue; OoMU-

HAHMHBIU OUTUHSBUM;, NOTYOUTUHSBU3M).

3. Tlopsmok BBemeHUS SI3BIKOB B OOIICHHE (00HO8pemenHoe 08)s3bl-

yye; nocredosamenvbHoe 08ysa3viuue).

4. Cmoco6 dopmupoBanus (ecmecmaenmuviii 1 UCKYCCMEEHHbIL OU-

JUHSBU3M).

Ha nam B3misi, mociaenHuii mapamMeTp TpeOyeT OTASITHbHOTO IMOsICHE-
Husi. OnpeiesieHue TEPMUHOB eCrmecmeeHHblil U UCKYCCMEeH bl ONITAHT -
BH3M JIOCTATOYHO CTIIOPHO. PaHee ecTecTBEeHHOMY OMIIMHTBU3MY TIPOTHBO-
MOCTABJISUICS CICIHMANTBLHO U3ydeHHbIH'. OJHAKO B CBS3U C IMOSBICHUEM
TaK Ha3bIBAEMOTO WHTEHIIMOHAILHOTO OMIIMHTBU3MA, TIPU KOTOPOM OJINH

'Cwm., narpumep, pabotst JI. B. IllepOsbr.
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U3 pOAMTENEH C POXIEHHS TOBOPUT C pPEOEHKOM Ha HEPOIHOM s
cels s3bIKe, JaHHAs OMIIO3MLMS yTpaThiia CBOIO YeTKOCTh. [lo MHeHHIO
I'. H. YupmeBoii, JUXOTOMUS «ECTECTBEHHBIN — UCKYCCTBEHHBII ABIISET-
cs1 0COOEHHOCTBIO BCEX CIIOCOO0B (POPMHUPOBAHMS JETCKOTO JABYS3BIUUS:
IPU 00HOGPEMEeHHOM YCBOCHUHT BO3MOYKEH TOJIBKO €CTECTBEHHBIH CIOCO0,
a [Ipy creyuanbhom o0y4eHnn — TOJILKO HCKycCcTBeHHBIN [Yupiiesa 2012,
c. 60]. Bo MHOTHX citydasix 9To AeHCTBUTENBHO Tak. OQHAKO SBIACTCS T
MHTECHIMOHAIBHBIN (MCKYCCTBEHHBINH) OMIMHIBU3M €CTeCTBEHHBIM? Bar-
bara Abdelilah-Bauer npenocreperaer o npobiemax, CBI3aHHBIX C TAKUM
METOJOM Tepeayn si3bika pedeHKy. OHa TOBOPHT O TOM, YTO MPEXKIE YeM
CTaBHUTH ce0e 11e7Ib TOBOPHUTH ¢ peOSHKOM Ha BBIyUE€HHOM SI3bIKE, POANUTEN
JOJKHBI OBITH YBEPEHBI, YTO CMOTYT CO3JaTh M TIOAJEPKUBATh B JaJIbHEH-
IeM SYMOLMOHAIIBHYIO CBSI3b CO CBOMM pebeHKoM: «Avant de se lancer dans
une telle aventure, le parent doit étre certain de pouvoir créer et maintenir
une relation affective avec son enfant sans que I’utilisation de la langue
étrangere compromette les interactions émotionnelles» [ Abdelilah — Bauer
2015, c. 181]. UccnenoBanue, nposeneHHoe B 2011 r. Bo dnopune, no-
Ka3ajo, 4To JeTH, OCBAMBAIOIINE AHIIMHCKUH C POAUTEIIMU-HOCUTEIISIMU
A3bIKa, UMEIOT JIYUIYI0 KOMIIETEHIIUIO B 3TOM SI3bIKE, HEXKEIN I€TH, POIH-
TEJIN KOTOPBIX TOBOPHIIM C HUMH Ha aHIIIMHCKOM HE OyIy4YH HOCHTEISIMU
s3bika [Place, Hoff 2011]. [pyroe uccienoBanue, MpoBEACHHOE TPYIIIOH
yueHbIX B 2009 I. cpenu uCaHos3bIYHBIX MaTepeid, TOBOPSIIIMX Ha aHIITHA-
CKOM SI3BIKE C JJETbMHU, ITOKa3alo emie Ooyiee TpeBoKHbIE pe3yiabTarsl [The
effect of maternal language on bilingual children’s vocabulary ... 2009].
CornacHo ero pe3ynbraTaM, y ATl He TOIBKO HE YIyULIHIICS aHITHHCKUT
S3BIK, HO U 3aMEUTMIIOCH YCBOEHHE UCTIAHCKOTO SI3bIKA.

CTOUT OTMETUTb, YTO MHTCHUUOHAIBHBIA OWIMHTBU3M CTaHOBHUTCS
NOMYNSAPHBIM Takke ¥ B Poccun. Ha Ham B3misin, 3TOT BuA OMIMHTBH3MA
3aCIy’KUBAeT OTAEIBHOTO CEPhE3HOTO UCCIICIOBAHUSI.

A. A. 3aneBckas npeaiaraet cieayrouiee pa3rpaHiueHue HCKyCCTBEH-
HOro (y4yeOHOT0) ¥ €CTECTBEHHOTO JBYSI3bIYMS: «DTH JIBa TUIIA ABYS3bIUUS
Pas3INYaroTCs MO YCIOBHAM UX (HOPMHUPOBAHHMS, IO XapaKTepy 3aeHCcTBO-
BaHHBIX MPH 3TOM MCUXUYECKUX MPOIECCOB U MO KOHEYHBIM MPOLYKTaM
Takux nporeccoy [3anesckast 2011, c. 36]. Kaxnomy 13 BU10B aBTOp JaeT
NOAPOOHYIO CPaBHUTENBHYIO XapaKTepUCTUKY. Tak, Hanpumep, Mo ycio-
BUSIM (POPMUPOBAHMS K TIO3UTHBHBIM YepTaM €CTECTBEHHOTO OMIIMHTBU3-
Ma A. A. 3aneBckas OTHOCUT HAJIMYKE SI3BIKOBOW Cpellbl, HEOTPaHUUEHHOE
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BpeMsi OOIIEHHMsI, €CTECTBCHHBIC CUTYaIlMX OOIIEHUS, OOIBIIYI0 PEYCBYIO
MIPAKTHKY B Pa3iIMYHbIX cuTyarusx. Cpeau MHHYCOB 3TOTO BHJIa yIIOMUHA-
FOTCSI OTCYTCTBUE CHCTEMbI B OCBOCHHUU SI3bIKOBBIX SIBIICHUH, OTCYTCTBHE
LIEJICHANIPABIICHHOTO O0y4YeHUsI ¥ MPO(ECCHOHAIBHOTO TEarora, PeKkoe
Y HE BCerJa TOYHOE UCIpaBJICHUE OMHMOOK. B TO e Bpemsi HCKYCCTBCH-
HbIIi OWJIMHTBU3M, HAIPOTHB, XapaKTEPH3YETCsl OTCYTCTBUEM SI3bIKOBOU
Cpelbl, OrpaHHMYEHHBIM BPEMEHEM U MCKYCCTBEHHBIMH CUTYaIUSIMH 00-
IICHHS, OTPAHUYCHHOM PEUEBOW MPAKTUKOW. 3aTO 3TOT BUJ UMEET TaKHe
MIPEUMYIIEeCTBA, KAK CHCTEMHAsl ITPE3CHTAIMS S3bIKOBBIX SIBJICHUH, HaJIH-
YHe [[eJICHANPABICHHOTO 00yUYeHHsI U MPO(ECCHOHAIBHOTO TIEIarora, Bo3-
MOXKHOCTBIO pa0OThl HaJ OIMIMOKAMU M MPUMEHCHHEM METOAUKH. Tarke
KXXIBIH U3 BUJIOB OMJIMHIBA3Ma UMEET CBOU OCOOCHHOCTH KOTHUTHBHBIX
MIPOLIECCOB, YTO MPUBOIUT K (POPMUPOBAHUIO PA3HBIX KOHEYHBIX MPOIYK-
ToB [3anesBckas 2011, c. 36-38].

B nenom, ¢ TakuM MOHUMaHHEM E€CTECTBEHHOTO M MCKYCCTBEHHOTO
OWJIMHTBHU3MAa HEJIBb3Sl HE COIIACHTHCS, HO HEKOTOPBIC IMYHKTHI KaXYTCs
cnopHbiMu. [Ipexe Bcero, Jymaercs, 4To O HEOTPaHMYEHHOCTH BPEMEHU
OOIICHUsT HA JIBYX SI3bIKaX MPU €CTECTBEHHOM JIBYS3BIYMU MOXKHO TOBO-
PUTH JIMIIL YCIOBHO. Bee 3aBUCHT OT TOTO, SIBJISIFOTCS JIU 00a sI3bIKa «J10-
MAIITHUMI, CKOJIBKO KaXKJIOMY U3 HUX YJCINSETCS BHUMAHUS.

Kpome Toro, Borpoc 0 popMupoBaHHU 00pa3a MUpa KaKETCs HaM HEeOJI-
HO3HauHbIM. A. A. 3asieBcKasi TOBOPUT 0 00 00pa30BaHUM JIBYX KapTHH MUPA
Y €CTECTBEHHBIX OJIMHI'BOB, OCBAMBAIOIINX SI3BIKH € JIeTCTBA. OTHAKO HAM Ka-
JKETCSl YMECTHEE TOBOPHUTH 00 00pa30BaHMM HEKOM TPEThel KapTUHBI MHPA,
CO3/1aBaeMOU OMJIMHTBOM Ha OCHOBE ITOCTOSTHHOTO aHAJIN3a UMEFOIIIUXCSL.

Taxke cpeny KOTHUTHBHBIX TporieccoB A. A. 3alieBCKas yKa3bIBacT
MIEPEBOJI C OJHOTO sI3bIKA HA JPYTON KakK MPOIECC, MPUCYIIUN HUCKITFOYH-
TEJIbHO UCKYCCTBEHHOMY OMJIMHTBH3MY, a MEPEKIIIOYCHUE KOJla XapaKTep-
HBIi 17151 eCTeCTBeHHOTO. [lomaraem, olHaKo, YTO Kak NEPEKITIOUCHUE KO/Ia,
TaK U MEePEBOJ] MOTYT BCTPEYaThCsl Y OUIMHTBOB 000MX BUIOB. Eciu MbI
MMeeM JIeJI0 ¢ KOMMYHUKATUBHON METOJIMKOW IPEroiaBaHusl UHOCTPaH-
HBIX SI3bIKOB, TO TaM IPETO/IaBaHUE MPEIOIATraeTCsl Ha U3y4aeMOM SI3bIKS
C MUHUMAJIBHBIM MTPUMEHEHUEM IiepeBona. B To jke BpeMsi OUIMHTBBI HE
BCer/la TOJBKO MEPEKIIFOYATCS C OJHOTO s3bIKa Ha Jpyroil. Yacto oHu
TaK)KE TaK WM WHAYE MCIIBITHIBAIOT BIMSHUE APYTOTO SI3bIKA U BBIHYXK/IE-
HBI ITPUOEraTh K IePEBOY. DTO NPOSIBIISICTCS, HATPUMEP, B MHOTOYHCIICH-
HBIX KaJIbKaX, BCTPEUAIOIINXCSI B UX PEUH.
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[IpenmyIIecTBO €CTECTBEHHOTO OMJIMHIBH3MA IMPEICTABIISETCS OYe-
BUIHBIM. OUeHb BaKHYIO POJIb UTPAET CIIOHTAHHAS MOTHBAIIHS ITPH OBJIA-
JICHUH SI3IKOM KaK CPEJICTBOM OOIICHUS U MMO3HAHUS B JCTCKOM BO3pacTe
[Banesckas 2011, c. 36].

E. 1O. [IporacoBa muiier, 4to yeM Miajlie peOCHOK, TeM OOJbIle
Yy HEro IIaHCOB OBJAJIeTh BTOPBHIM SI3BIKOM B COBEPIIEHCTBE, HO TOJBKO
B TOM CITydae, eciii 00y4eHne OpraHu30BaHO MPABUIIBHO, U BOBPEMS IIPH-
HUMAIOTCSI TIPEBEHTHUBHBIE MEPHI JIJISI COXPAHEHUSI TAPMOHUYHOTO S3BIKO-
BOTO M TWIHOCTHOTO pa3Butus [[Iporacosa 2013, c. 10].

Wrak, B HameM HucCiIenoBaHUN TpHHT ydactue 21 pedeHok. Cpe-
1 HUX MOXXHO BBLICTHUTH UCKYCCMBEHHbIX OWIMHTBOB (7IBa YEIIOBEKA)
u ecmecmeennulx (19 4enoBeK), cpeau KOTOPIX 17 OMIMHTBOB ITOTHOCTHIO
ecTtecTBeHHBIX (14 ¢ TOMUHAHTHBIM (PPAHITY3CKUM S3BIKOM U TPH CO cOa-
JAHCUPOBAHHBIM JIBYA3BIYHEM), U JIBa PEOCHKA C JOMHUHAHTHBIM PYCCKHM
SI3BIKOM, SIBIISIOIIIUECS NPOMENHCYMOUHBIM THIIOM (10 TISATH JIET OHU H3yda-
71 PpaHITYy3CKUH SI3BIK KaK HCKYCCTBEHHBIE OMIIMHTBHI, a 3aTEM TIOILIH BO
(paHIly3CKyIO IIKONY, U cedac B MX OTHOIIEHHH MOXHO TOBOPHUTH, CKO-
pee, Kak 0 €CTCCTBEHHOM OMJTMHTBH3ME).

HccnenoBannio ocoOSHHOCTEH ANUCKypca ecmecmeeHHbiX OMINHTBOB
OBLTH TIOCBSAIICHBI IPyTHe paboThHl aBTOpa [boitkoBa 2019; boiikosa 2016;
Bbotikoa 2015]. B macTosmieit paboTe MBI OTpaHUYUMCS KPATKAM TIPEI-
CTaBJICHHEM paHee OMyOIMKOBAHHOTO MaTepraa.

Hamwu 6511 coOpaH U TpaHCKPUOMPOBAH IS ITOCTEAYIONIETO aHaAN3a
KOPITyC JMAJIOTOB C JeThMH-OMIMHTBaMH, B BO3pacTe OT Tpex a0 14 jer,
HOCHUTENEH (hpaHITy3CKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. Peub mereii Oblia crpyImmu-
pOBaHa 10 BO3PACTy W THITY OMIIMHTBU3MA.

ITo Teme Gecezpl MOKHO pa3aeuTh cCOOp MaTepuia ¢ KayKIbIM YIaCcTHH-
KOM Ha Tpu 3Tarna. Ha mepBom 3Tarre 1eTi paccka3siBasId 00 yuede 1 Xo000u.
Ha BTOpOM OHM MOTIIM COCTaBHTH paccka3 MO CIOKETHBIM KapTHHKAM HIJIH
MIPOCTO OIHCATh, UTO Ha HUX M300pakeHO (Ha (DpaHITy3CKOM HIIH PyCCKOM
S3BIKAX — T10 JKEJIAHUIO). 3aTeM JeTAM Ipeaiaraioch paccka3arb APYTYIO
WCTOPHIO Ha BTOPOM SI3bIKE. TpeTnii sTar sKcriepuMeHTa — GUKCaIus CIIoH-
TaHHOHW pedn OMJIMHTBOB B CHTYaIlUl €CTECTBEHHOTO OOIICHUSI.

Brutn BBISIBICHBI CIIEAYIONTIE OCOOCHHOCTH (PPaHKOS3BITHOTO TUCKYP-
ca ecmecmeeHHbIX OWIMHTBOB: y JAETEH C JIOMHHAHTHBIM PYCCKHUM SI3BI-
KOM YacTOTHBI 3aTPYyIHEHHS C BRIOOPOM pOJia IMEHHU CYIIECTBUTEIHHOTO
(B OOBITMHCTBE CITyYaeB, MO BIUSHUEM PYCCKOTO SI3BIKA):
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A., 11,3,5: L’hérisson qui s’appelait Georges vit dans un forét profond (cf:
une forét profonde), a la campagne.

Taxoxe He BCCTr/ia BEPCH BI:I60p BCIIOMOTI'aTCJIbHOI'O IT1arojia B CJI0XXHBIX
BpEMCHax:

C.,9,6,8: Et...il @a monté (cf: il est monté) sur... sur cet arbre.
ApPTUKIIb HE BCET/Ia HATUYECTBYET:

A., 11,3,5: Onn’apasseulement les nationalités francais-russe, on a anglais,
on a italien, on a espagnol, on a marocain... et une Américaine
(cf.: On n’a pas seulement les nationalités frangaise-russes, on
a des Anglais, on a des Italiens, on a des Espagnols, on a des
Marocains... et une Américaine).

BCTpe‘IaCTCH KaJbKUPOBAHUC CIIOBOCOUYETAHUM U3 PYCCKOTIO f3bIKa:

A., 11, 3,5: Il yavait un hérisson, qui a.... qui a été tres faim (cf: ...qui avait
faim).

I'maron «avoir» B yCTOWYMBOM BBIPKCHUH «avoir faim» 3amMeHeH Ha
miaron étre (*étre faim), 4To SIBISETCS KaJbKOH PYCCKOTO BBIPAKEHUS
«OBITH TOJIOTHBIM.

Jletn ¢ JOMHUHAHTHBIM (HPAHITY3CKHM SI3BIKOM Yallle BCETO JIOMYCKAIH
OLIMOKH Ha POJ CYIIECTBUTEIBHBIX:

9., 11: Elle a habité au Qatar, au Pologne (cp.: en Pologne), mais pas en
France.

Taxke neTH 10 7 JIET WCIHBITBIBAIOT TPYAHOCTH C HMCIIOIh30BaHHEM
subjonctif:

E.,6,1: En fait il y a une feuille et sur cette feuille il y a des problémes et
il faut que tout le monde les résout (cf.: il faut que tout le monde
les résolve).

[Topsinok cOB Takke MEPUOIUYECKU HapylIaeTcs B pedd AeTed 10
LIECTH — CEMU JIET:

S., 6,4,15:  Elle vole! On appuie sur un bouton, aprés on met y la main ct clle
va comme ¢a (roxaseiBaer). (cf.: on y met la main).

K o0mmM 0cOOEHHOCTSM pPedr €CTECTBEHHBIX OWIMHTBOB, BHE 3aBH-
CUMOCTH OT JIOMHHAHTHOTO S13bIKa, MOKHO OTHECTH CIICAYIOIIHE ITyHKTHI:
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— MEepeKIoYeHUE KoJa B 3aBUCHMOCTH OT LIEJOro psina (paxkropos
(YpoBeHb SI3BIKOBOW KOMIIETEHIIMU peOeHKa, A3BIKOBas KOMIIETECH-
sl coOeceHnKa, TeMa Pa3roBOpa, NPUCYTCTBHUE APYIHX ydacT-
HHUKOB OOILICHUS M UX SI3bIKOBAsI KOMITCTEHIINS ).

N, 5: Bot s unrana kaury «Mon frére Paul est maladroity.
— Etil s’agit de quoi?

N., 5,3: Paul est maladroit, on nuwem ouensv naoxo. Boobie s1 oueHnb
000 yuTaTth. BOT Buepa st uuTanma HCTOPHUIO PO IS0, KOTO-
PBIi CITIOMAJT CBOU rasoir.

I.,9,5: Mp1 e3amnu Ha faqy. M TaM OBUIO MHOTO BCSAKHX. .. HY. .. AcCtiviteés,
MBI UTpanu, Oeram. . .

BaxxHo 00paruTh BHUMaHUE Ha TO, YTO B PEUH JeTEH-OMITMHTBOB MIPO-
CJIC)KHNBAJIOCHh HE TOJIBKO BJIIMSIHHUEC CHUIJIBHOT'O A3bIKA Ha CJIa6bII71, HO U 00-
paTrHOC SABJICHUEC. HqueM OTO BJIMAHHUE MOXKET IMPOABIIATHCA Ha BCEX SA3bI-
KOBBIX ypOBHsX. Tak, HampuMmep, B pedd R. (ToMUHAHTHBINA (PpaHITy3CKIit
SI3BIK ) OBLTM 3aMeUYeHBI OMIMOKN Ha POJI CYIIECTBUTEIHHOTO O] BIUSHHEM
PYCCKOTO SI3bIKA:

R., 8,2,14: Bon... Ok... C’est Noél. Le petit garcon et la petite fille veulent
décorer une sapin (cf.: un sapin).

Taxske 1u1s1 R. 1 ero cectpsl C. XapakTepHO OMYyIICHUE apTHKIISA:

— D’accord. R., et toi, tu fais quelques activités ?

R.: Oui, piscine. (cf.: la piscine)
S., 6,4,15:  Et il fait football (ct.: Il fait du football), mais maintenant il fait
plus.

[Ipu 3TOM OTMETHM TaKXe, YTO CIIy4au BIHUSHHUS CJIa0O0ro s3blKa Ha
JIOMUHAHTHBIH OBUIM OTMEYCHBI, B OCHOBHOM, Yy T€X JETCH, KOTOpbIC
OCBaMBAIOT S3BIKM OJJHOBPEMEHHO C CAMOTO PaHHETo BO3pacTa. Y HHUX HET
YCTOMYMBON MaTpuilbl IEPBOTO SI3bIKA, TOATOMY B3aUMOJIEUCTBUE SA3BIKO-
BBIX CHCTEM BBIpaXKEHO Oolee sipko. Mbl MOXKEM TIPEAIIONIOKUTh, YTO 3TH
JIETH TIPOXOMST CTAINI0 aKTHBHOTO Pa3BUTHS cI1a0O0TO S3bIKa, PE3YIIETATOM
KOTOPOTO MOXET CTaTh IEePexo/l JOMUHAHTHOTO OWIIMHTBH3MAa B cOanaH-
CHUPOBAHHBIN.

Kopmnyc peun uckyccmeennvix OWIMHTBOB cOOMPAJICS HECKOIBKO MHA-
ye. B rpynny uckyccmeennvix OWIMHIBOB BOLUIM JIBE JeBOuku: Kars
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(uetsipe rona) u Jluna (neBsats ner)'. HaOmioneHus 3a 1eBOYKaMH BEJIUCH
B T€UEHHUE HEeCKOJIbKUX MecsieB: Tpex (Kars) u st (JIuma).

OcraHoBuUMCSI TTOIpoOHEE Ha XapaKTEPUCTHKE HCKYCCTBCHHBIX OMH-
JTUHTBOB. Katst u3 pycckosi3plaHOM cembu. Jloma Bce TOBOPAT MO-PYCCKH,
HSIHSL PYCCKOSI3bIYHAsl. XOAMT B AHIIMMCKUN JAETCKUM caj. 3aHuMaercs
(hpaHITy3CKHM ¢ OJJHOTO To/a (TPUXOANT MPETIOaBaTeh — HOCHTENb SI3bI-
ka). YacTo u moznonry ObIBaeT ¢ poauTensiMu Bo OpaHium.

Jluma Taxxke U3 PYCCKOSI3BIYHOW CeMbH. YUUT (PPaHIY3CKHH SI3BIK
C Tpex JieT (/1Ba pa3a B HEAEIIO C HOCUTEISIMH si3bIka). CHavyasia Ha Kypcax,
3aTeM ObLJI IepephIB B 00yUeHHH (J1Ba MecsIa), celyac 3aHUMaeTcs ¢ pe-
TIETUTOPOM pa3 B Hemenmo. Bo ®paniuyu O6bu1a OMUH pas.

YPOBEHB SI3BIKOBOM KOMITETEHIIMH ACBOUECK Pa3IndeH, HO BCE JKe COTO-
craBuM. Kars Bnageer (ppaniy3ckum yBeperHee. Ha Hamr B3Isi, mepBo-
CTETICHHYIO POJIb UTPAET TO, YTO OHA HMEET BO3ZMOXKHOCTD MEPUOAMYECCKH
MIOTPYKAThCS B CTPAHy M3y4aeMOro sS3bIKa. J[eBOUKM OTHOCSTCS K pa3HbIM
BO3PACTHBIM IPYIIaM, OJIHAKO 00€ TIOAXOJIAT MOJ OTIPE/IeIICHHE OemCKO20
Oounuaremsma (ot 1 1o 12 jer).

Camoii 9acTOTHOHM TPOoOJIeMOil, OTMEUCHHON B pedn 00eHX ICBOYEK,
Ha ypoeHe ZpamMmamuKu SBISETCS BBIOOP BCIIOMOTATENBHOTO IVIaroJia
B CIIO)KHBIX BPEMEHaX:

K.: J'ai allé en voiture (cf.: je suis allée).

K.:  Une fois j 'ai tombé (cf. : je suis tombée) sur le dent.
JI.: J'ai allé al’école. (cf. : je suis allée);

JI.: Nous avons allé (cf. : nous sommes allés) en vacances.

[IpumeuarenbHO, YTO OMIMOKA 3Ta TOMYCKAETCS PEryIspHO U B CAMbIX
YaCTOTHBIX IIarojiax (Takux Kak aller, Harpumep). B Hammem koprmyce mpa-
BIJIBHOE YIOTpeOIeHNE BCIIOMOTaTeNIbHOTO IJ1arojia BCTPEYaeTCsl TOIBKO
B JIBYX BbICKa3bIBaHUAX y Jluael u B natu y Karu. Hesnanuem mpasuiia
ATO OOBSICHHUTH HEIB3s, TIOCKOIBKY 00€ IEBOYKH MTPOXOIMIN 00pa3oBaHUE
CJIOKHOTO TIpolieaiero BpeMenu Passé composé. Ha namr B3misg, Taxkoe
KOJIMYECTBO OIIMOOK Ha 3TO MPABHUIIO OOBSICHIETCS, C OTHOW CTOPOHBI, He-
ABTOMAaTHU3MPOBAaHHBIM HABBIKOM, a C ):[perﬁ — OTCYTCTBUEM TaK Ha3bIBac-
MOTO $I3BIKOBOTO 4YThsl, THTYUTUBHO TIPAaBUJIHHOTO BHIOOpA rpaMMarnye-
CKOM (POPMBI, TIPHUCYIIICH HOCHUTEIISIM.

'MImena Bcex [ieTeil M3MEHEHBI U3 STHYECKUX COOOpaKeHHUIA.
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MHoOro TpymnHOCTEH BBI3BIBACT TAKXKE POJ UMEHH CYIIECTBUTEIHHOTO.
[IpumeyarenbHO, YTO AEBOUYKH WCTIOIB3YIOT PA3HBIC SI3BIKOBBIC CTPATCTUH:
Jluna crapaercs omycKarb apTHUKIIb, €CIIM HE YBEpeHa B poJie IMEHH CYTIle-
CTBHUTENBHOTO, a Kars yarie nenaet BRIOOp MO BIUSHUEM PYCCKOTO SI3bIKA!

K.:  C’est un bébé dort, ¢’est un fenétre;
K.: le dent était trés-trés noir;
JI..  On a donné sac; Je ferai devoir.

AHaNOru4yHbple TEHACHIIMU OTMEUYEHHI B OTHOIICHUU 4YHCIA CyIe-
CTBUTEJBHBIX. 3/IeCh TaKXKe MPOCISKUBACTCSI HHTEPPEPEHIIUI PyCCKOTO
SI3BIKA:

JI.:  ATécole on va faire la mathématique (cf.: les mathématiques).
K.: Jaime tes pantalons (cf. : ton pantalon).

Bbeut ormeuen takke B peun Karu ciryyait 0Opa3oBaHHsi MHOKECTBEH-
HOT'O YHCJIA CYIIECTBUTEIBHOTO Ha -al IyTeM MpuOaBlICHNS! OKOHYAHUS -§
(reHepanu3anys npaBuiIa):

K.: Parce qu’il y a les animals... (cf.: les animaux).

B peun Jluael Obuta OTMEUEHA TEHICHITUS 3aMEHSTH participe passé
B CJIOKHOM TIPOIIE/IIIEM BPeMEeH! Ha NH()UHUTHB:

Jai... avoir les cours de maths (cf.: j'ai eu les cours de maths).

Takyxe 0OTMEUEH HECTAHAAPTHBIN MOPSAOK CIOB.

JI.:  Je ne pas fais ¢a. (cf.: je ne fais pas ¢a).

MpI niperonaraem, 4To (PpaHily3CcKoe ABYXKOMIIOHEHTHOE OTPHUIIAHKE
ne... pas BOCIPUHUMACTCS KaK PYCCKOE He.

B peun KaTtu B OT/IEIBHBIX CITydask BCTPEYAETCs! TAaKXKe MCIOIb30Ba-
HUue MH(ODUHUTUBA BMECTO JIPYTUX MIAroibHbIX Gopm: Ef moi apporter ¢a !

Berpewarorest Takke Ipyrue OTKIOHEHUS OT HOPMBI, HO MOCKOJBbKY
OHH HOCST, CKOpee, HEPErysIpHbIM XapakTep, Mbl HE MOYKEM IOKa T'OBO-
PUTH O HUX KaK O TeHJCHIMHU. B mobom cirydae HeoOxouma MmpoBepKa Ha
0omee cepbe3HOM 10 00hEMY MaTepHare.

B mnane peyeBoro moBeieHUs] HCKYCCTBEHHBIX OWJIMHTBOB oOpariaer
Ha ceOsl BHUMAaHKE TO, YTO TPH HEXBATKE CIOBAPHOTO 3araca WM JPYTHX
PCUEBBIX CPEACTB 00€ JICBOYKU HE IMBITAIOTCS MPUIYyMaTh, KaK 3TO MOXKHO
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CKa3aTh, HE MOAKIIOYAIOT PEUYEBYIO KPEaTHBHOCTh, a MO0 MEepexoAsT Ha
PYCCKHIA SI3BIK, TM00 oTMaITYHMBaroTcs. Peub ieBodek, ckopee, hparMeHTap-
Hasl, ¢ OOJNBIIMMU Tay3aMu. SIBHO MTPOCIISKUBAETCS HAIIETICHHOCTh HA Mpa-
BUJIBHOCTH BBICKa3bIBaHHS, & HE Ha €r0 CMBICI. B TO ke BpeMs ecmecmeen-
Hble OWJIMHTBBI HATPABICHBI HA JOHECCHUE COMEPIKAHUS BBICKA3bIBAHMSI.
Onu He 00ATCSl IKCHEPHUMEHTHUPOBATH C S3BIKOM, NPHUIYMBIBAIOT HOBBIC
CIIOBA, JIETKO «BKPATUISIOT» 3aMMCTBOBAHHS U3 OJTHOTO SI3bIKA B IPYTOH.

[IpuBeneM OCHOBHBIE TPYJAHOCTH, C KOTOPBIMH, Ha HAIl B3IJISI, CTa-
KHBAKOTCS UCKYCCTBEHHBIC OMIIMHTBHI:

*  Momusayus. Kunpoep Hanramess (Gilbert Dalgalian) B kHure
«Enfances plurilingues» nonpo0OHo aHaIM3UpyeT BONPOC, TIOYEMY MOTHBAIIUS
MEPBOCTETICHHA JUTSl M3y4YCHHS S3bIKOB. By/lydn cam OMJIMHIBOM, JTMHTBUCT
oTMeuaeT: «A tous les niveaux, une autre langue est une autre facon d’étre
[Dalgalian 2000, c. 97]. Paznmuuns Ha BCeX SI3BIKOBBIX YPOBHSX, a TAKKE 0CO-
Oble COIMOKYJIBTYPHBIE ACTIEKTHI, 3AJIOKEHHBIE B SI3bIKE, JCNAIOT U3YUCHHUE
HOBOTO sI3bIKa 4Ype3BbIYaliHO CiIokHBIM: «Oui, apprendre une langue, ¢’est
bel et bien tourneboulé de partout: de 1’ouie, de la vue, de la bouche et du
gosier, de la téte, du visage et des mains» [Dalgalian 2000, c. 99]. Hame uc-
clieJOBaHUE TIOKa3ajl0, YTO OCHOBHBIM CTUMYJIOM K YCIEIIHOMY OBJIaICHUIO
SI3BIKOM SIBIISIETCSI HEOOXOMMOCTB €TI0 UCIIONB30BaHuUs. JIeTH, y KOTOpBIX HEeT
TaKoU HEOOXOIMMOCTH, TIOKA3bIBAIOT OYCHb CKPOMHbIC PE3YJIbTAThI TAXKE TPU
CHCTEMHOM JIOJITOBPEMEHHOM O0YYCHHH M aKTHBHOM MOJICPIKKE POAUTENCH
(cmydait nCKyCCTBEHHBIX OMIIMHTBOB B HAIIIEH padoTe).

»  [loooepoicanue sszvika. bapdbapa Abmemmmna-baysp ormedaer, 4to
SI3BIK, C JISTKOCTHIO YCBOCHHBIH B pAaHHEM JICTCTBE, TAKIKE JICTKO MOXKET ObITh
yTpadeH: «...une langue faciliment acquise durant la petite enfance peut étre
perdue aussi facilement» [Abdelilah — Bauer 2015, c. 180]. dus nonaepixa-
HUSI SI3BIKOBOM KOMITETCHIMH HEOOXOMMBI KaXK/I0IHEBHbBIC ycuus. B mpo-
THUBHOM CJIy4ac 6I/IJII/IHFBI/I3M IIpeBpallacTcs B HCC6I>ITO'-IHyIO MCUTY.

*  Hecbanancuposannocmu 1361k06020 unnyma. VIckyccTBeHHbIE OU-
JIMHTBBI OKPYKEHBI MOHOJIMHTBAIbHON SI3BIKOBOM cpezoi (1), Torna kak
BTOPOI#1 SI3bIK MPUCYTCTBYET JIHIIb SMTH30ANICCKH.

*  OzcpanuueHHOCMb KOHMAKMA ¢ HOCUMETAMU A3bIKA.

3akjoueHue

Pesynbrarsl mokaszanu, 9to (GpaHIy3CKUH SI3bIK 1eTeH-OUINHTBOB (KaK
€CTECTBEHHbBIX, TaK M MHCKYCCTBEHHBIX) HPETEPIEBACT CYLICCTBEHHbIC
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M3MEHEHUsI Ha BCEX YpOBHsX. M ecTecTBeHHbIE, M HCKYCCTBEHHBIE OU-
JIMHTBBI JIOMYCKAIOT B pe4M OIIMOKK pa3Horo poaa. OnHAKO MCKYCCTBEH-
Hble OWJIMHTBBI JENAIOT OMMOKH, HE XapaKTepHBIC JUIS €CTECTBEHHBIX
OMJMHIBOB (TaKkue KaK HapylIeHUE MOpsAKa CJIOB, yrnorpedneHue napu-
HUTHBA BMECTO partcipe passé v Ipyrux aroibHeIX (Gopm, o0pasoBaHne
MHOYKECTBEHHOTO YHCIIa CYIIECTBHTEIBHBIX). Kpome TOro, MCKyccTBeH-
Hble OMJIMHTBBI YacTO MPHOETAIOT K OMYLICHUIO apTHKIIS Hepel UMEHEM
CYIIECTBUTEIBHBIM, 0COOCHHO, €CITM HE YBEPEHBI B POJIOBOM MPHHAIIIEK-
HOCTH TOCJIeTHETO. B peun ecTecTBEeHHBIX OMIIMHIBOB, 0COOCHHO C JIOMH-
HAHTHBIM PYCCKHUM SI3bIKOM, TAKXKe BCTPEYAIOTCSl MPOOJIEMBI C apTHKIIEM,
OJTHAKO HAMHOTO peke. B 11eoM, MOYKHO OTMETHTB, YTO UCKYCCTBEHHBIE
OWJIMHTBBI CTPEMATCS MAKCHMAIIBHO YHPOCTHTH SI3BIK, IBITasICh, TAKUM
00pa3oM, MUHUMH3HPOBATh OLIMOKH.

Kpome Toro, Mbl BBIHYKIEHBI OTMETUTh, YTO Y UCKYCCTBEHHBIX OH-
JMHTBOB M3y4YaeMBbIil S3BIK PA3BHBACTCSI HAMHOTO MEUICHHEEe W TpeOyeT
CO3HATEJIbHBIX YCWIMH CO CTOPOHBI yueHHMKa. OTPOMHYIO POJib UIpaeT
MOTHBALIUSI OBJAJICHHUS S3BIKOM. Takke HaMH OBUIM OTMEYCHBI pa3HbIe
pedeBbIe CTPATETHH y ABYX I'PyNIl OMIMHTBOB. EcTecTBeHHBIC OMINMHTBHI,
B OTJINYME OT MCKYCCTBEHHBIX, MEHBIIE 00palIaloT BHUMaHUSA Ha (HopMy
BBICKa3bIBaHUS, KOHLIEHTPUPYSCh Ha €ro cojaepkaHuu. B menom, ecre-
CTBEHHBIC OWJIMHTBBI ITOKA3aIIM 3HAYNTEILHO JTyUIlIue Pe3yJIbTaThl.
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JNIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE CBOMCTBA
MOJAJ/bHbIX FNMATOJ10B B COCTABE ABOMHOIO
NMHOUHUTUBHOIO CKA3YEMOTO

B cTaTbe aHanU3MpyHTCS NEKCUKO-CEMAHTUYECKME CBOMCTBA MOLA/IbHbIX TNaronos.,
ynotpebneHHbIX B NO3WULMM MAaTPUYHOTO CKA3yemMoro B COCTaBe ABOMHOIO CKasyemo-
ro B KOMMiekce ¢ MHOUHUTUBOM, BbICTYNAKOLWMM B QYHKLUM BTOPOrO MHPUHUTUBHOIO
ckasyemoro (Je dois partir). UccnepoBaHvne no3Bonnno 06HapyXuTb AOMNOAHUTENbHbIE
3HAYEHUsI MOAANbHbIX [N1aronoB, 06yCNOBNEHHbIE BAUSHUEM KOHCTPYKLMU [BOMHOrO
CKa3yemoro M KOHTEKCTOM.

Knioyesbie cnosa: ceMaHTUKO-(PYHKLUMOHANbHbIA MOAXOA; ABOWMHOE CKa3yeMoe;
BTOpOE CKa3yeMoe; BTOPOe MHOUHUTUBHOE CKa3yeMOoe; MaTpUYHOE CKasyeMoe.

0.V.Borisov

Lecturer, Department of English for Humanitarian Faculties,
Faculty of Romance and Germanic Philology,
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LEXICO-SEMANTIC FEATURES OF MODAL VERBS
IN THE DOUBLE INFINITIVE PREDICATE
The article is devoted to the analysis of lexico-semantic features of modal
verbs used in the function of a matrix predicate as a part of a double predicate in
conjunction with an infinitive in the function of a second infinitive predicate (/e dois

partir). The study reveals additional meanings of modal verbs due to the influence of
the construction of the double predicate and the context.

Key words: semantic-functional approach; double predicate; second predicate;
second infinitive predicate; matrix predicate.

BBenenue

CymiecTByeT OOJBINOE KOIMMYECTBO HCCICAOBAHUN, ITOCBSAIICHHBIX
M3YUYCHHUIO CEMaHTHUYECKHUX CBOWCTB MOJAJBHBIX TJIATOJIOB, TEM HE Me-
Hee BOMPOC O CEMAHTHUYECKUX 3HAYCHHSIX MOJAJIbHBIX TJIAr0JIOB OCTACTCS
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JUCKYCCUOHHBIM, TaK KakK, B 3aBUCUMOCTH OT TOAXOAa, MCCIEeN0BaTelN
BBIJICJISIOT Pa3JInUHbIe OTTEHKU 3HAYCHUSI MOJJAJIBHBIX IJ1aroJIOB.

Llenb0 HACTOSIILIETO MCCIICAOBAHUS SIBIISIETCSl AaHAIU3 JICKCUKO-CEMaH-
THYECKHX CBOMCTB MOJAJbHBIX IJIAr0j0B, YIOTPEOJCHHBIX B CHHTaKCHYe-
CKOH (pyHKIIMH MaTPUYHOTO CKa3yeMOro B COCTaBe JBOWHOIO CKa3yeMoro,
COCTOSIIIETO U3 MAaTPUYHOIO CKa3yeMOT0, BEIPa)KEHHOTO MOJAIbHBIM IJIa-
TOJIOM, U BTOPOTO CKa3yeMOT0, BEIPQ)KEHHOTO MHOUHUTHBOM, B IIPEIOKE-
HUsIX THNA Je dois partir.

Hcxons U3 mocTaBIeHHOH e, MBI BBIICIISEM CICAYIOIIUE 3a7aqn
MCCIIEIOBAHUS: ONPEACIUTh CHHTAKCHUECKYI0 (DYHKINIO CKAa3yeMOCTHOTO
61noka dois partir, B paMKax KOTOpOro (yHKIHOHUPYET MOJAJIbHBIH IJ1arod;
paccMOTpeTh JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE CBOMCTBA MOJAJIBHBIX IJIAroJIoB,
OTMEUYCHHBIE B HAYYHOM JIUTEPATYPE; PACCMOTPETH, KAKUE JIEKCUKO-CEMaH-
THYECKHE CBOICTBAa MOJANBHBIX IJIArOJIOB PEAIM3YIOTCS B CHHTaKCHYE-
CKOH (PyHKIMH MaTpUYHOTO CKa3yeMOI0, KOPPEIHUPYIOIIEr0 €O BTOPBIM
WH(QUHUTUBHBIM CKa3yeMbIM.

Teopernyeckoii 6a30i1 Hateli pabOTHI TIOCTY KA UCCIISIOBAHHS, TIPO-
BEJICHHBIC B PaMKax CEMaHTHKO-(DyHKIIMOHAJIBHOTO MOAXO0AA, pa3padoTaH-
Horo A. M. JlomoBbsiM [JIomoB 1994] B pyciie CeMaHTUYECKOTO CUHTaKCUCa
JUISL ONTMCAHMS U KJIACCU(HMKALIMN TUIIOB IPOCTOTO JIBYCOCTABHOTO MPEIIO-
JKEHHUsI Ha MaTepHaie pyccKoro s3blka. B pamkax 1moaxoia McciienoBareb
mpeiaraet Ueko ABoiHoro ckazyemoro. Ilo muenuto A. M. JlomoBa, ABOH-
HOE CKa3yeMoe MpeacTaBisieT co00il 0COObIM BHJ CKAa3yeMOro, HOCSIIETO
JBy4YacTHbIN Xapakrep. OHO COCTOUT U3 NEPBOTO (MaTPUUHOIO) CKA3yeMOro
¥ BTOPOT'O CKa3yeMOro, OPMEHTUPOBAHHBIX HA OJTHO U TO e IMOoAJIekKallee.
HccnenoBatenb onpenessieT BTOpoe CKa3yeMoe Kak sIBJICHUE, OHIKEHHOE
B PaHre M0 CPABHEHUIO ¢ MAaTPUUHBIM cKazyeMbIM [Jlomos 2004, c. 61].

Bropoe ckazyemoe xapakTepu3yeTcs IBOMCTBEHHOM CBSI3bIO, T. €. CO-
OTHOCHUTCSI C MOJUICKAIIMM OCHOBHOTO TNPEUIOKEHUS, C OTHONH CTOPOHBHI,
U C MaTpUYHBIM CKazyeMbIM — c JIpyroi. MccienoBarenb oTMeuaet, 4To
MaTpUYHOE CKa3yeMoe, B 3aBUCHMOCTH OT €r0 JICKCHUECKOT0 HallOJHEeHNS,
MOXKET paspeliarh WIM He pa3pelars ynorpedieHHe BTOPOro CKa3yeMoro
[Tam xe].

WUnen A. M. JlomoBa ObUIM YCIIENIHO pealli30BaHbl HA MaTepuaie
¢paniy3ckoro s3bika E. A. AnekceeBoi, pazpaboTaBieli CeMaHTHKO-
(GYHKIMOHABHYIO KiTacCU(PHUKAIUIO (ppaHIly3CKOTO NPEIIOKEHHS U KJIac-
CU(QUKALUIO HEepapXUYECKH OPraHW30BAHHOW CHCTEMBI CKa3yeMOro
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[AnekceeBa 2015, c. 329-335; AnekceeBa 2014, c. 49-54; AnekceeBa
2011, c. 42-50; AnexceeBa 2017]. Umen A. M. JlomoBa TakXe TMOTydH-
JIU CBOE Pa3BUTHE MPUMECHHUTEIBHO K ()PAHIy3CKOMY SI3BIKY B paboTax
S1. A. KosaneBckoii [KoBanesckas 2010, c. 199-203; Kosanesckas 2010,
c. 50-55], C. JI. Jlykunoti [Jlykuna 2004, c. 136—-148], A. B. lllepbakoBoit
[[LlepbaxoBa 2018, c. 137—145; lllepbakosa 2015, c. 205-208; [1lepObakoBa
2010, c. 100-108].

E. A. AntekceeBa B paMKax cBOel KiTacCH(DHUKAITMH BBIIEISACT CIICAYTO-
IIME TUIBI BTOPOTO CKa3yeMOro: BTOPOE MPOIECCHOE CKa3yeMoe, BTOPOe
MIPU3HAKOBOE CKa3yeMoe; BTOpPOe NpeIMEeTHOe cKazyeMoe [AJekceeBa
2017].

Jlst neneit Hamiel cTaTbu PEJIEBAHTHO BTOPOE MPOLIECCHOE CKA3yEMOE,
KOTOpOE TOAPA3/ICNIIEeTCs Ha BTOPOE JICCIPUUYACTHOE CKa3yeMoe, BTOPOe
MIPUYACTHOE CKa3yeMoe U BTOpOe MHPHHUTUBHOE CKa3yeMoe [TaM xke|.

B pamkax wuccieqoBaHHs Hac HHTEpECyeT BTOpoe HH()WHUTHBHOE
ckazyemoe: Je dois partir, TA€ MOINANBHBIN TJIATOJl 3aHUMAET ITO3UIHI0
OCHOBHOTO (MaTpUYHOIO) CKa3yeMoro, a MH()pUHUTHUB SIBISETCS BTOPHIM
MH()UHUTHBHBIM CKa3yeMbIM. HaMu ObUTH BBIJIEIIEHBI CIIEAYIONTNE MOJIEIH
BTOPOr0 MHUHUTHBHOIO CKa3yeMoro BO (h)paHIly3cKoM si3bike [Bopucos
2018, c. 32-35]:

1. Btopoe nHGUHUTHBHOE OeCIPeVIOKHOE CKa3yeMoe:

1) VI (momHo3HauHbIH T1aroi) + Vinf;
2) V1 (Monanbuslii riaron) + Vinf;

3) V1 + Vinf (étre) + Adj;

4) V1 + Vinf (étre) + Nom;

5) V1 + Vinf (étre) + participe passé;
6) V1 + Vinf (avoir) + participe passeé¢;

2. Bropoe HHOUHUTUBHOE MPEUIOKHOE CKa3yeMoe:

1) VI1+de+ Vinf;

2) VI1+a+ Vinf;

3) VI +a+ Vinf (étre) + participe passé;
4) V1 + pour + Vinf;

5) VI +de + Vinf (étre) + nom;

6) V1 + participe passé + a + Vinf;

7) VI (étre) + adj + a + Vinf;

8) VI + par + Vinf.
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Jlekcuko-ceMaHTHUYECKHE 3HAYEHNSI MOJAJIbHBIX iaroJjioB,
peajiudyemMbic B 6I/ll'lpeIl](lKaTl/IBHOM KOMILJIEKCE
CO BTOPbBIM I/IHq)HHI(lTI(lBHLlM CKa3yeMbIM

Jns m3yueHuss 3HaueHUH MOMAANIbHBIX IJIaroJOB B CHHTAKCUYECKOW
(GYHKIMH MaTPUYHOTO CKa3yeMOro, MOCTPOEHHOTO 0 Mojenu Vm+Vinf:
Je dois partir, pacCMOTpUM OCHOBHBIE TOAXOABI K OMPEICICHUIO TaKUX
MMOHATHH, KaK «MOJIAILHOCTEY» U «MOJAILHBIN TTIaroi.

IIpobiema MOZAIBHOCTU BBI3BIBAET WHTEPEC OONBIIOTO KOIHMYECTBA
3apyOeKHBIX M OTEUECTBECHHBIX HccienoBareneii. CymecTByeT Heblid psi
TPAKTOBOK ATOTO MOHSTHS, KOTOPHIE MOXKHO Pa3IeIUTh Ha JBa MOIXOMA.
Bénpmrast wacte uccnenoarenei [Axmanosa 1966, c. 228; Spresa 1998,
c. 303 Marseesa 2010, c. 214; I'ak 2004, c. 641] paccmarpuBaeT Moab-
HOCTh B Ka4€CTBE KATETOPHH, OTPAKAIOMICH CyOBEKTHBHOE OTHOIIICHHE
TOBOpSIIETO K cooOmraemMoil mHpopManuu. OTHOIIEHHE MOXET BBIpa-
JKaThCS MOCPEACTBOM PA3IUNIHBIX TPAMMATHYECKIX, a TAKKE JICKCUICCKUX
CPEINCTB, CPEIU KOTOPHIX BBIACISIOT (HOPMBI HAKIIOHEHHS, MOJAJILHEIC TT1a-
TOJIbl, HHTOHAITUIO, MOJAJIBHBIC CIIOBA U YaCTHUIIBI U T. JI. [AxMaHoBa 1966,
c. 228; TI'ak 2004, c. 646].

Jpyrue mccmenoBarea ONPEAesaioT MOMATBFHOCTh KaK CyMMYy dJe-
MEHTOB, KOTOPBIE OTPAKAIOT TOT WJIM MHOW THIT OTHOIIICHUS TOBOPSIIIETO
K Colep KaHMI0 CBOETO BhICKa3biBaHus [Riegel 2004, c. 579].

Yto kacaercs MOJJIbHBIX IJIArojioB, To, ¢ Touku 3penus W. I1. XKap-
HUKOBOW, MX (YHKITUS 3aKTIO9AETCS B IEMOHCTPAITIH OTHOIIICHHUS TOBOPSI-
mero K AecTBuio. C MOMOIIBI0 TAKUX IJIAr0JIOB TOBOPSIITHI MOXKET OIle-
HUBaTh KaKOE-THOO JEHCTBHE B KAa4eCTBE BO3MOXKHOTO, HEBO3MOXKHOTO,
BEPOSITHOTO WK XKenarenpHoro [JKapuaukosa 20006, c. 4].

Bormpoc o komudecTBe MOTATBHBIX TIIAr0JI0B U UX 3HAUCHUH TaKXKE SIB-
JISIETCST TUCKYCCUOHHBIM. [IpoaHanm3upoBaB MOIX0IbI 3apYOSIKHBIX U OTE-
YECTBEHHBIX UCCIICIOBATEIICH, MBI OOHAPYKUIIH, YTO KOJIMIECTBO TIIAr0JIOB,
KOTOPBIE MCCIIE0BATEIHN OTHOCSIT K MOAAILHBIM, BapbHUpyeTcs oT 2 10 4.

M.Puxens BBIIENAET /1Ba 0a30BBIX MOMAINBHBIX IJIArOia: POUVoir
u devoir [Riegel 2004, c. 254]. P. E. baruenop [Batchelor 2011, c. 339]
u E. E. Kopmu [Kopou 1988, ¢. 28-49] B kadecTBE MOTATBHBIX BBIICIISIOT
TPH TIarona: pouvoir, devoir u vouloir. P npyrux uccienoBaresneii B ka-
YeCTBE MOIATBHBIX BEICTTIOT YeThipe Trarona. B. I I'ak [["ak 2004, c. 643]
u b. Ilortee [Pottier 1976, ¢. 40—41] B kauecTBe MOJTATBHBIX PACCMATPUBAIOT
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IJIaroNbl pouvoir, savoir, devoir u vouloir. P. XOKWHC K MOJQJILHBIM MPH-
YHCIISICT TIAroJIbl devoir, pouvoir, savoir u falloir [Hawkins 2001, c. 259].

Mg, Benen 3a E. E. Kopau u P. E. baruenop, npuznaem MogaabHbIMU
TpH miarona: devoir, pouvoir, vouloir. Jlanee, onupasch Ha aHAJIH3 TOUCK
3peHHsI UcclieoBaTeell 0 3HAaYCHUSIX MOJAIBHBIX IJIArojoB, MPOBEAEM
aHaJIM3 CeMAaHTHYECKOTO MOTEHIIMANIA MOJIATBHBIX IJIaroyoB, YIOTpeOieH-
HBIX B M3y4aeMoH mo3uuuu. J{jist anamu3a ObUIO UCTIONB30BaHO 356 mpu-
MEpOB yNoTpeOIeHHsI MOAATBHBIX [T1aroJIoB B CHHTAKCHYECKOU (PyHKINU
MaTpPUYHOTO CKa3yeMOTro B COCTaBe JBOMHOTO MH(UHUTUBHOTO CKa3yeMO-
0, U3BJICUCHHBIX U3 (PPAHITy3CKOH MPECCHI.

['maron pouvoir, cornacHO HCCIENOBATENSIM, MOXKET UMETH CIIEIYyIO-
[IMe 3HAYCHUSI:

1) cmocobHOCTH (MHTEIUIeKTYanbHas uin ¢pusndeckas) [Riegel 2004,
c. 254]: Elle peut chanter [Tam xe];

2) mosBoneHue (3amper) BbimonHeHus aedictBus [Hawkins 2001,
c. 259-260]: 1l pourra m’en parler quand il voudra. — Non, tu ne
peux pas aller chez ce gar¢on [Tam xel;

3) BO3MOXHOCTPH (TIPOTHO3), OCHOBAaHHAsI HAa BHELIHUX OOCTOSITENb-
ctBax [Kopmu 1988, c. 32-33]: De toute fagon cette situation ne
peut plus durer. Votre pere supporte mal la colonie (Bazin);

4) Belpaxkenue BexnuBocTH [Hawkins 2001, c. 260-261]: Puis-je
vous demander de m’aider [Tam xe].

g rnarona vouloir E. E. Kopu BbIenseT Tpu OCHOBHBIX 3HAYEHUS

[Kopmu 1998, c. 86-87]:

1) HamepeHHe, MPU3HAKAMHU KOTOPOTO SIBJISIFOTCS BOJISL M LIeJICHAIIPaB-
NIEHHOCT: Attends! dit Frangoise, Madou veut te parler (Troyat);

2) ’KenaHWe, KOTOPOE XapaKTEePHU3yeTCsl HaJuYHeM 3MOIMOHAIBHOTO
KOMIIOHEHTa, a TaKKe TPaJyMpOBAHHOCTHIO CTENCHH >KETaHUs,
KOTOpasi BBIPa)KaeTcs MOCPEICTBOM COOTBETCTBYIOIIMX Hapeuuit
(bien, tant, a toute force): Nous, dans le vestibule, on en a jusque-
la. On voudrait bien rentrer (Bazin);

3) momnbITKa (HaMepeHHe MePexXoauT B neiictBue): Une camionnette...
stationnait devant la porte fermée, et Maudet s approchait en
décrivant un arc de cercle comme s'il et voulu prudemment
inspecter les adords (Simenon).

W3 Bcex Tpex MOAANbHBIX IIArojoB Iaroi devoir SBISETCS Hau-

Oonee monuceMuyHbIM. Tak, OOMH M3 UCclenoBaTesell B cBoel pabore,
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MIOCBSALICHHON aHAU3y 3HAYEHH rarona devoir, TIpUBOAUT 37 HIOAHCOB
ynotpebnenus storo miarona [Kronning 1996, c. 16-19].

[IpuBeneM HekoTOpble HamOOJIEE YACTO BCTPEUAIOLIMECS 3HAYCHUS
miarosia devoir, BolACTsIeMbIe Pa3THYHBIMH UCCIICIOBATEIISIMH:

1)

2)

3)

4)
S)

6)

7)
8)

9)

JorHYecKas HEOOXOAUMOCTh — COOBITHE JOMKHO TMPOU30UTH,
Tak Kak 3To o0ycioBiieHO jorukoit cutyaruu [Hawkins 2001,
c. 259]: 1l doit étre revenue pusqu’il recommence le travail demain
[Tam xe];

MopasibHOe o0si3arenbeTBo [Pottier 1976, c. 40; Hawkins 2001,
c. 259]): Tu dois revenir demain sinon maman sera trés decue
[Hawkins 2001, c. 259];

Bo3MOxHOCTE [Pottier 1976, c. 40]: Il devait étre quatre heures
[Tam xe];

porHo3 [Tam xe]: Je devais ne plus le revoir [Tam xe;

npuuunHa, cieacreue [Batchelor 2011, c. 345]: Cette inundation est
due aux fortes pluie de juillet [Tam xe];

TEeMITOpaJIbHOE 3HA4YCHHEe — Oyiylnee B mpoineanieM (B Gopme um-
nepdekra) [Kopmu 1998, c. 30-37]: Notre Belle Angerie n’est
habitable qu’en été...Cependant, nous devions plus tard, habiter la
Maison (grand M) toute [’année et nous en contenter... (Bazin);
npukas [Kronning 1996, c. 16-19]:

Vous devez m’écouter (Navarre);

coset [Kronning 1996, c. 16—19]: Mme Hocquincourt devrait bien
se decider a quitter ce d’Antin (Stendhal);

ynpek [Kronning 1996, c. 16-19]: Vous auriez dii me dire que je
devais les mettre en ordre (Gide).

IIpoananu3upoBaB OCHOBHBIC MOAXOABI K OMPEICICHUIO 3HAYCHUI
MOJIaJIbHBIX [IArOJIOB, MEPEHAeM K pACCMOTPEHUIO 3HAYCHUM MOJATbHBIX
[JIarojiOB B CHHTAKCHUYECKOW ()YHKIIMM MAaTPUYHOTO CKa3yeMOTO, COCTOSI-
IETO B KOPPEJSIHUA CO BTOPHIM MHPHHUTHBHBIM CKa3yeMbIM.

B npoananu3upoBaHHOM Marepualie Mbl BBIACIWIN CIEAYIOIIHE JIeK-
CUKO-CEMaHTHYEeCKHE 3HAYeHN MOJAIBHOTO Iy1arojia devoir:

1.

Jlornueckast HEOOXOIMMOCTb, OOYCIIOBICHHAS! KOHTEKCTOM, CUTYya-
UeH:
Pour voir évoluer le bébé dans son enclos, le public devra attendre

deux ou trois mois, le temps qu’il ouvre les yeux, se couvre de poils et
prenne des forces (Le Monde 2017, 67 aoiit).
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2. CoBeT, peKOMEHIALINS:

Le gouvernement doit faire vite pour rendre sa copie, car la nouvelle
obligation doit s’appliquer en 2018 (Le Parisien 2017, 24 juillet).

I'maron devoir moxet ObITh 3aMEHEH 3716Ch CHHOHUMHUYHBIM JIJISI JIaH-
HOTO KOHTEKCTa BhIpayKeHUeM [/ vaut mieux que...

3. 3amraHupoBaHHOE COOBITHE, COBEPIIICHIE KOTOPOTO JOHKHO OBITH
peaM30BaHO B OMPEACICHHBIH MOMEHT B Oy/IyIlEM:

Le proces intenté par les malades a Saint-Louis devrait s’ouvrir en
octobre (Le Monde 2018, 24-25 juin).

4. Tlporuos, mpearnoNoKeHNe O TOJIOKEHUH JIENT B OyAyIIeM:

Le PIB devrait croitre de 4 % en 2015, contre 1% en 2014 (L ’Expansion
2015, Ne 809).

B oTinuvie oT 3HaUCHUSI, «3aIIAHUPOBAHHOE COOBITHE» XapaKTepU3y-
€TCSl MCHBIIICH TOYHOCTBIO, a TAKXKE SABJISIETCS Oosiee 0000IEHHBIM C TOY-
KM 3peHUs BpEMEHHBIX TPOMEKYTKOB.

5. MopansHoe 0053aTeIBCTBO, KOTOPOE JOOPOBOJIEHO OepeT Ha ceds
TO WJIM WHOE JIMIIO B CHITY JIMYHBIX HHTEPECOB WJIH MOPAIBHOTO JI0JITa;

Mais je dois souligner que, a Washington, on mise davantage sur un
effondrement du régime iranien (Le Monde 2018, 24-25 juin);

6. TemmnopanbHOE 3HAYCHUE!

Quelques semaines plus tard, les organisateurs d’un tournoi
international de catch avaient dii s’excuser apres 1’émoi causé par un clip
de présentation, diffusé dans le stade, comprenant des combattantes en
petite tenue (Le Monde 2018, 24-25 juin).

B xonme usyuenus riarona devoir B CHHTaKCHYECKOH (QyHKIIMK Ma-
TPUYHOTO TJIArojia, HaMHu ObUIO BBISBICHO 3HAYCHHUE, OTCYTCTBYIOIICE
B MPOAHAIN3UPOBAHHOM TEOPETUUESCKOM MaTepHale: «3arjiaHupOBaHHOE
coObITHEe». HampoTuB, Takue 3HAUCHUS, KAK 603MOJICHOCHb, NPUHUHA,
creocmeue, npukas, ynpek B W3y4eHHOM MaTepuajie HaMH OOHapy KEHBI
HE OBUIH.

Jnst ritarosna pouvoir B npoaHaaIM3upOBAaHHOM MaTepHalie Mbl BbIACIIH-
JIU CJICTYIOIINE 3HAUCHUSI:
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1. BHyTpeHHss (mcuxonornyeckas, pusnueckas) BOSMOXKHOCTh / He-
BO3MOYKHOCTb, CHOCOOHOCTB / HECITOCOOHOCTB JIUIIA BHITIOJIHATH JCHCTBHE,
00yCIIOBIICHHAS IMYHBIMU MOTHBAMHU HJIA MOPATHHBIM JIOJITOM:

J’ai alors pu constater que la grandeur indéniable de ses principes
était entachée de zones d’ombre (Le Monde 2018, 2425 juin).

«Je suis trés occupé, je ne peux rien promettre», a fait savoir
M. Duterte lundi ler mai. Car, a-t-il ajouté, il «[doit] aller en Russie, en
Israély (Le Monde 2017, 3 mai).

2. Ilpornos:

«D’ici a 2040, la population pourrait doubler», selon I’Institut
d’émission des départements d’outre-mer (Iedom) (Libération 2017,
29 mars).

I'maron pouvoir MOXeT yHOTPEONATLCS KaK B HACTOSIIEM, TaK U B OY-
JIyIIEM BPEMEHH, TpEAronaras XoJ COOBITHH, UCXOAsl W3 UMCHOIIUXCS
0OBEKTUBHBIX JIAHHBIX U BHEIIHUX YCIOBHUH.

3. Ilpeanonoxenwue:

Je doute que les Etats-Unis puissent arréter I’Iran militairement (Le
Monde 2018, 24 — 25 juin).

B 3nauenun MMPEATIOJIOKCHU A rnaronpouvoir HNMECT MCHBIYIO CTCIICHD
BEPOSITHOCTH, YEM TPOTHO3, TAK KaK UMEET SMOIIMOHATbHBIH KOMIIOHEHT
Y BBOJIUTCSI CIIOBaMH douter que, avoir peur que M T. 1.

4. HeiiTpamsHas BOSMOXKHOCTD:

Si les sanctions fonctionnent, on peut imaginer des scénarios positifs
et négatifs (Le Monde 2018, 24-25 juin).

3HaueHne «HEeUTpalbHas BO3MOXXHOCTBY» BBIpAXaeTcsl OC3IUYHBIM
MECTOUMEHHEM 0N U MOJAJIbHBIM INIATOJIOM pouvoir. JlaHHBIH 000pOT
MOXKET OBITh 3aMEHEH Ha CHHOHUMHUYHBIN OE3NMWYHBIN 000poT il est

possible de.
5. Paspeiienune, MpeAOCTaBICHHOE KAKUM-THOO JIMIOM WM TOKY-
MEHTOM:

L’accord prévoit que le conseil d’administration de Gemalto peut se
dédire s’il regoit une offre supérieure d’au moins 9 % a celle de Thales
(Le Parisien 2017, 18 décembre).
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6. JKenauue:

«Eugéne a changé ma vie! Je ne peux plus manger un gateau normaly»
(’Obs 2015, 28 mai — 2 juin).

B aHHOM 3HAYCHUH TJIArOJl POUVoir MOXKET OBITh 3aMEHEH Ha IJIaroJ
vouloir.

B xo/e u3yueHns1 CEMaHTHYECKUX 3HAYCHUI I1arojia pouvoir, B CuH-
TAKCUUECKON (DYHKIIUM MATPUIHOTO TJ1aroJia, Mbl BBISBUIHM 3HAYCHUS, KO-
TOpBIC HE OBbITM OCBEIICHBI B MPOAHATM3UPOBAHHON TEOPETHUYCCKON JTH-
TepaType, a UMEHHO TaKHhe 3HAYCHUS, KaK npeononodicetue, Heumpanbhas
603MOJNCHOCIb U dicenanue. B TO ke BpeMs 3HAYCHUE «BBIPAKECHHE BEXKJIIH-
BOCTH», 0003HAYCHHOE B M3YUCHHOM TECOPETHUECKOM Marepuae, He OblIo
BBISIBIICHO B HallleM (pakTHUECKOM Marepuale.

[Ipu ananuze riarosna vouloir Mbl 0OOHAPYKUIIH TP 3HAYCHUS:

1. Hawmepenue:

Moi, je voulais prendre les lardons fumés, lui, les non-fumés (L’Obs
2017, 20-28 juillet).

B naHHOM 3HaYCHUU TIAron vouloir XapakTepu3yeTcs leIeHANpaBIeH-
HOCTbBIO, CyObEKTUBHBIN KOMIIOHEHT IIPAKTUYCCKH OTCYTCTBYET.
2. Kemaune:

«Nous sommes en vacances en Vendée, et je voulais a tout prix
étre la car nous sommes passionnés d’histoire. Nous avons enchainé
des spectacles grandioses comme le Bal des oiseaux fantomes. Une
chorégraphie aérienne a couper le souffle» (Le Parisien 2017, 24 juillet).

I'maron vouloir 0603HauaeT BOJIIO, CTPEMIIEHNE K BBIINIOJTHEHNIO KAKOT0-
0o neiictBus. B 1aHHOM ciydae mpHCYTCTBYET CyOBEKTHBHBIN, adek-
TUBHBII KOMIIOHEHT, BBIPXKAIOLIMICS B TAKUX HAPEUMSAX, KaK d tout prix
UT A

3. TlombITKa BBIIOJIHUTE KaKOE-IH00 IEeHCTBUE:

Atravers mon parcours chaotique, mon expérience de chefd’entreprise,
j’ai voulu montrer que, quels que soient vos projets — un restaurant, une

exploitation agricole ou toute autre entreprise —, un chemin est possible en
dehors des sentiers battus (L ‘expansion 2015. Ne 809).

OTMEUCHHBIC 3HAYCHMS COBIAJAIOT C TEMHM 3HAYCHUSIMHU, KOTOPHIC
ObuH 0oTMeueHb! B padorax E. E. Kopau.
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3akjoueHue

TakuMm 00pa3oM, IPOBEJCHHOE UCCIICIOBAHUE TTOKA3AJI0, YTO MOJIANb-
HBIE TJIAT0JIbI, BEICTYIAIOIINE B MPE/JIOKCHUH B KAUECTBE OCHOBHOTO CKa-
3yeMOro, yrnorpeOJICeHHOTO B €MHOM OJIOKE CO BTOPHIM MH()UHUTHUBHBIM
CKa3yeMbIM, paclpoCTPaHSIIOT Ha BTOPOE WHPUHUTHBHOE CKazyemoe 3a-
KITFOYCHHBIC B HUX MOJAIbHO-BPEMEHHBIC ITOKA3aTeld TPEAJIOKCHHS.
B 3aBucuMoCTH OT KOHTEKCTA BBICKAa3bIBaHHUs, MOJAJIBHBIC IJIaroJibl B U3-
y4aeMol MO3UIMU JEMOHCTPUPYIOT pa3HOOOpa3HbIe CEMAHTHUSCKUE 3HA-
YCHUS, KOTOPBIC B OCHOBHOM COBIIAJAarOT CO 3HAYCHUAMU, OTMCUCHHBIMU
B HAYy4YHOI JTUTEpaType, OTHAKO MOTYT OTIHYATHCS ONPE/ICIICHHBIM CBOCO-
OpasueM. M3zydaemas mpoOiemMaTuka UMeeT NEPCIIEKTUBbI HCCIICIOBAHMS,
CBSI3aHHBIE C aHAIN30M JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX CBOMCTB I/IH(bI/IHI/ITI/IBa
B TIO3UIIUH BTOPOTO HHPHUHUTHBHOTO CKa3yeMOTo.
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LOKTOp unonormyeckmx Hayk, npodeccop, 3aseaytowas kapeapon GpaHLy3CcKoro
A3blka AN akynbTeTa MHOCTPAHHbIX S3bIKOB M PErMOHOBEAEHMS
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APTUKYNAUNOHHAA BA3A PYCCKOIO N ®PAHLLY3CKOTIO
A3bIKOB: AMHAMUYECKUW ACNEKT

Ba30BbIt apTUKYNSALMOHHBIN YKNA4 pacCMaTPMBAETCS Kak AMHAMUYeckas cucteMa
NOPOXAEHMS U BOCMPUATUS YCTHOM peyn, obpasyemas B3aMMOLENCTBUEM JIMHIBUCTU-
YeCKMX, NCUXONUHIBUCTUYECKMX, HEMPODU3NONOTUYECKMX, MEPLENTUBHBIX U KOTHUTUB-
HbIX MeXaHW3MOB peyeobpa3oBaHus. BoONbWMUHCTBO Moaenen UCXoAaT M3 rUMnoTe3bl,
YTO MEXaHM3Mbl APTUKYNALMM paboTakoT NO 3aKOHAM, KOTOPbIE NIEXAT B OCHOBE Nt060W
[BUTATENIbHOM aKTUBHOCTMU. ITU 3aKOHbI PErYNUPYHOTCS OTHOLEHUEM yeslb — cpedcmsa —
ycnosusi Oelicmeus - pe3ynemam. Kak Bce aBTOMaTU3MPOBAHHblE NCUXODU3INONOMU-
yeckme ABWXKEHUS, apTUKYNSALMOHHbIE HaBblkM 06N1afatoT GONbLIOK YCTOMUYMBOCTbIO.
B cTaTbe cTaBWTCS 334a4a BbISBUTb CMELUPUKY aPTUKYNISILMOHHBIX YCTAHOBOK PYCCKOro
1 GPaHLY3CKOro A3bIKOB. [TOMMMO TEOPETUYECKOTO 3HaYeHMs pa3paboTka 3Toi npobne-
Mbl UMEET U NPUKIAAHOM aCMEeKT, KOTOPbIA IEXUT B 061aCTV IMHIBOAUAAKTUKM.

Kntoyessbie cnosa: 6a30Bbl apTUKYNSLMOHHbIN YKNaA,; Npouecc pe4eobpasoBaHus;
[BUTaTe/IbHAs aKTUBHOCTb; LleNeBas apTUKYNALMS; apTUKYNSLMOHHDbIN XKeCT.

G.l. Bubnova

Doctor of Philology (Dr. habil.), Professor,

Head of the Department of the French Language,

Faculty of Foreign Languages and Area Studies,

Lomonosov Moscow State University; e-mail: gboubnova@mail.ru

ARTICULATION BASIS OF RUSSIAN AND FRENCH:
THE DYNAMIC ASPECT

The basis of articulation is considered as a dynamic system of oral speech
production and perception, formed by a close interaction of linguistic, psycholinguistic,
neurophysiological, perceptual and cognitive mechanisms of speech production.
Most models are based on the hypothesis that the articulation mechanisms function
according to the laws of any motor activity. These laws are regulated by the relation
goal - means - conditions of action - result. Like any automatized psycho-physiological
movement, articulation skills are highly stable. The article aims to highlight the
specifics of Russian and French in terms of articulatory settings. In addition to the
theoretical importance, the development of this problem has a practical aspect, which
lies in the field of language teaching.

Key words: basic articulatory system; process of speech production; motor activity;
target articulation; articulation gesture.
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BBenenune

B nccnenoBannn 0a30BbIi apTUKYJISALMOHHBIN YKIIaJ] pacCMaTpUBaeT-
Csl KaK IMHAMHUYECKasl CUCTEMa MOPOXKIEHUSI U BOCIIPHUSTHUS YCTHOH peun,
oOpazyeMasi TECHBIM B3aWMOACHCTBHEM JIMHIBHUCTHUECKUX, MCHXOJIUHTI-
BUCTHYECKUX, HEUPO(PUNOIOTUICCKHX, TMEPIENTHBHBIX U KOTHUTHBHBIX
MEXaHHM3MOB, 00CITYKHMBAIOLIMX IIpoliece peueoOpa3zoBanus. B crarbe cra-
BUTCSI 3a]1a4a BBIIBUTH CIICU(DUKY apTUKYIATOPHBIX YCTAHOBOK PYCCKOTO
1 GpaHIy3CKOro sI36IKOB. [loMHMO TeopeTndecKkoro 3HadyeHus: pa3paboTka
9TOH TIPOOIEMBI UMEET U MPUKIIAIHON aCTeKT, KOTOPBIH JIEKHUT, B YaCTHO-
CTH, B 00JIaCTH JIMHIBOIUAAKTHKH.

AptukynsnuonHas 6a3za mpeacTaBisieT co0oi Habop crennpuuecKux
JUTS K&KIOTO S3bIKA IEJIEBBIX apTUKYISAINNA U apTUKYISIIIMOHHBIX JKECTOB,
KOTOpbIE BbIpAaOaTHIBAIOTCS B MPOLIECCE YCTHOW KOMMYHHKALUU B pam-
Kax 3TOro s3blka. PeOCHOK, yCBaMBAIOLIMH POIHOM S3bIK, aKTUBUPYET,
Mo HaOJIOJICHUIO HEHPO(U3MOIIOroB, T€ e 30HBI TOJOBHOTO MO3Ta, YTO
1 B3pOCIBIA HOCUTENb S3bIKA, T. €. C CAMOT'O POXIEHHS OH SIBISETCS IKC-
nieproM B ycTHOU peun [Dehaene 2011, c. 22]. [IpuBbIYHBIC apTUKYISIITAA
yCBanWBAIOTCs PeOCHKOM Oecco3HATEeNIbHO B CHUTYyallud, KOTopasi TpeOyer
OT HET0 MMHUTALWHU HAOJIIONAEMbIX apTUKYIATOPHBIX KECTOB M JABUKECHUH
JUISL UCTIONIb30BAaHUS B OOILEHUN C POIUTEISIMU U CBepcTHUKaMH. Kak Bce
ABTOMATH3HUPOBAHHBIC TCUXO(PHU3HONOTHUECKUE ABMKCHUSI aPTUKYIISIIHU-
OHHBIC HAaBBIKH 00JIaJar0T OOJIBIION yCTOHIMBOCTRIO [beprmreitr 1990,
c. 175-180].

ApTHKYJSINUOHHAS 0a3a (PaHIYy3CKOIO SI3bIKA
(moneas I1. JTenarrpa)

[Ipu onmcannu 0a30BOTO apTHUKYJSILMOHHOTO YKIJIaa, XapaKTepHOTO
Uil (PPaHIy3CKOTO SI3bIKA, IPEACTAaBIICTCS LIEIeCO00pa3HbIM HCIIOIb30-
BaTh Mojieib, npemiokeHHyro [1. Jlemarrpom [Delattre, 1953]. Ha ocHo-
BaHUU JAaHHBIX aKyCTHYECKOTO aHalli3a aBTOP BBIJENSAET TPU KaTeTrOpH-
aBHBIX MPHU3HAKA, B3aMMOICHCTBHE KOTOPBIX 00ecreunBaeT Crenupuky
APTUKYJSIIMOHHOM IPOrpaMMbl (PPaHILy3CKOTO A3bIKa:

1. HanpseHHOCTb apTHUKYIMPYIOLIIUX OPraHOB IPH BBINOIHEHUHU
BCEX apTUKYJSIIMOHHBIX XKeCcTOB (MM (a3 apTUKYISLUN) — mode
tendu.

2. llepenmusisi nokanu3anusi OONBLUIMHCTBA LENEBBIX APTHKYISIUNA —
mode antérieur.
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3.

VYnepxkaHue apTUKYISATOPHON 3HEPTUu B ciiore — mode croissant.

Ka)K,I[LII;'I MMPpU3HAK ABJIACTCSA KOMIUICKCHBIM U BKJIFOYACT KOOPAWHUPO-
BAHHBIC IBUKCHUS BCCX PCUCBLIX OPTaHOB.

DpaHuy3CcKasi APTUKYJISLHNOHHAs 6a3a
B CONOCTABJIEHUH C PYCCKOIi

Hanpscennotii yknao (mode tendu) GpaHIty3cKol apTHKYISIIIAN 00ec-
MCUNBAECT:

TEeMOPAIbHYIO0 CTAOMIBLHOCTH (DPAHITY3CKHUX TIACHBIX, peaau3ye-
MBIX KaK B yIapHOH, TaK U B O€3y1apHO MO3UIINH;
KOAPTHKYJIALNOHHYIO YETKOCTh COTIACHBIX BO BCEX (DOHETUYECKUX
KOHTEKCTaX, 3T YeTKOCTh M HAPSHYKEHHOCTh 00€CTIeUnBaIOTCS He-
y4acTHEM HIKHEH YeNOCTH B apTHKYIIALNHN COTIACHBIX;
BbIpaBHUBaHNE O€3yJapHBIX CJIOTOB IO JJIUTENBHOCTH (PETyssip-
HBIW pEYeBOI PUTM) ¥ TI0 TOHAITBHOMY 0(hOpMIIEHHIO (POBHOE JIBU-
xerne HOT);

YUIMHEHHE [JIaCHOTO, pealiu3yeMoe Ha ()oHE HEUTPaIbHON HHTEH-
CHUBHOCTH, KaK JJOMHHAHTHBIN TPHU3HAK, 00ECIICINBAIONTUI CIIOTY
MIEPIETITUBHO PETUCTPUPYEMYIO BBIIETICHHOCTb.

Ecnu paccMoTpeTh pyccKyro apTUKYISIIMOHHYIO IPOTPaMMy B 3€pKa-
7ie (ppaHITy3CKOTO HANPSHKEHHOTO YKJIaia, TO CIelyeT KOHCTaTUPOBaTh Cy-
[IECTBEHHOE OTIMYHNE 10 BCEM MEPEUUCIEHHBIM XapaKTePUCTHKAM:

Pycckue Ge3ynmapHble TiIacHbIE TMOIBEPTalOTCS APTUKYISIIHOHHON
penykuuu 1-it u 2-if cTeneHy, IpeBpaasch B MOCIEIHEM ClTydae,
o ompenencHuio C. B. KomzacoBa, «B KpaTKyr0 BOKaJIUYECKYIO
MIPOKIAAKY MEXIy COCEOHHMH COTJIACHBIMH, KOTOpas HE HUMEET
(hazsr BeiAepkkm» [Komsacos, 2001, c. 66].

KoapTukynmsamnust coracHbI — IIaCHBIA M OCOOCHHO TJIACHBIA —
COTJIaCHBIN XapaKTepU3yeTCs BsUIOCTHIO, HAOMIOMaeTCs HeToIHas
CMBIYKa TIPH MIPOM3HECEHUH B3PBIBHBIX U addpuKar, ocnadieHue
MMIUTOBU3HBIX COTVIACHBIX, Ha3aJlM3allusl MIACHBIX KaK MOcCie, TakK
u iepen HocoBeiME cortacHbMU (diffusion de nasalité).
HepaBHomepHoe pacnpezienieHie HHTEHCUBHOCTH, JITUTENbHOCTH
U TOHAJBHOW O(QOPMIIEHHOCTH MEXIY YAapHBIMH U Oe3ymapHbI-
MU CJIOTaMH CO3/aeT TPYMIIHMPOBKY O€3yJapHBIX CIOTOB BOKPYT
yaapHOTO. BBIIENEHHOCTH MTOCIEAHET0 00ecTeunBaeTCsl yBeInye-
HUEM 3HAYeHWH WHTEHCHBHOCTH W JUITUTEIHHOCTH, HO OCHOBHOM
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MEPIETITUBHO-PEIICBAHTHON XapaKTePUCTUKOW SIBIISIETCS TEM-
OpajibHas TOJHOTA yAApHOIO IJIACHOTO Ha (JOHE PEeayIHpPyEeMbIX
Oe3ymapHBbIX.

Ilepeonnn noxanuzayus (mode antérieur) yenesvlx apmuKyIAuuil
03HAYaeT, YTO APTHKYJIMPYIOIIHE OpraHbl padOTAIOT MPEUMYIICCTBCHHO
B MepeHel 4acTu (hapUHTaIbHO-POTOBOM IMOJIOCTH. DTO MPOSBISICTCS
B allMKaJILHOM YKJIaJe s3bIka (BOrHyTas Gopma) U B MOJOKEHUH T'y0, KO-
TOPBIE XapaKTEPU3YIOTCSI BBIABUHYTOCTBIO U OKPYIJICHHOCTHIO.

[puctynast k aHanM3y MEPEHESI3bIYHOTO YKIIaJa, MpUcymiero (Gpax-
Iy3CKOM apTUKYISALUU, CIEAYET OTMETUTh, YTO KOJUYECTBO TJACHBIX
U COIVIaCHBIX (JOHEM BO ()PAHIIY3CKOM SI3bIKE MPAKTHUECKU COBIAJIACT:
15 rnacHbIX (systeme maxima [Malmberg 1971, c. 303-313]), 17 cornac-
HBIX U 3 3BYKa, KOTOpbIe KOMOMHATOPHO MEHSIOT CBOW CTaTycC, Tak Ha-
3BIBAEMbIC MOJTYCOTJIACHBIC WM TOIyTIacHble. [Ipu TakoM COOTHOIICHUN
[JIACHBIX U COTJIACHBIX B CUCTEME s13bIKa ()PAHITY3CKUH pEUYeBOM MOTOK Xa-
paKTepHU3yeTCs 3HAYMTEIbHONW BOKAJIMUECKON HACHIIEHHOCThI0. OHAKO
BOKaJIbHOCTh (DPAHITY3CKOT'O SI3bIKA TIPOSIBIISICTCS MIPEK/IE BCETO B TOM, YTO
[JIACHBIC MTPAIOT JIOMHHUPYIONIYIO POJIb B KOAPTUKYIISIIIUOHHOM JKECTE,
KOTOPBIY CBSI3BIBACT COTJIACHBIN C TIOCIICYFOIUM IJIacHBIM. Peannsys Bo-
KaJIMYECKYIO aHTHUIIUITALMIO COTJIACHOTO, TJIACHBIN 3aJ]aeT eMy XapakTep
ryOHOW apTHKYJSIMM M 4aCTUYHO, 0COOCHHO /sl cornacHbIX [K]| u [g],
MecTo 00pa30BaHUs IPErpabl.

BaxxHo Takxke OTMETUTH, YTO U3 15-u (PpaHIly3CKHX TNIACHBIX TOJIBKO
IATh HeNlabuanu3oBaHHbIC. VHavye rToBOps, JaOuann30BaHHBIC TIIACHBIC
YHOTPEOJISOTCS B PEYSBOM ITOTOKE 3HAYUTEIIBHO Yallle, YeM HeJlaOraiIn30-
BaHHBIC. [IpryeM He TOIBKO B TIOCIIEIOBATEIIBHOCTH COTIACHBIN-TIIACHBIH,
HO W B MO3UIUU Pa3MbIKaHWsI KOHEYHOTO COIVIACHOTO, KOTOpasi peain3y-
€TCsl Ha OKPYIJICHHBIX TI'y0ax. brmaromapss BhICOKOW YacTOTHOCTH Jlabua-
JIN30BAHHBIX IJIACHBIX B PEUEBOM IOTOKE KOMOWHATOPHAs OTyOJIEHHOCTh
COIIACHBIX Pa0OTaeT HA €€ 3aKpeIUICHUE B IICJICBOW apTUKYISIIUUA BCEX
(bpaHIIy3CKHUX COTIACHBIX.

Haubonee yOenuTenbHO O MepeaHeH JIOKATU3aliy 1EJICBbIX apTHKYJIS-
Uil (hpaHIly3CKOTO s3bIKa CBHICTENBCTBYET, 110 MHeHuto 1. Jlenmartpa, ce-
pUsl OKPYIIICHHBIX IEPEAHEA3bIYHBIX IIACHBIX [y @ ¢]. DTO MpaKTUYECKH
YHHKaJIbHAsl apTUKYJIATOPHAS KOMOMHATOPUKA, TOCKOJIBKY B OOJIIIIMHCTBE
SI3BIKOB TIEPEIHSS JIOKATM3AIINS S3bIKa COYETACTCS C HeUTPAJIbHOM MO3UIINEH
ry0, a Jabuanu3anus — ¢ JOKaIMU3aIiel S3bIKa B 30HE 33 JHETO PE30HATOpAa.
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AKTHBHYIO paboTy Ty0 B COYETaHUM C alMKaJIbHBIM YKJIaJ0M SI3bIKa,
JIOKaJIM3yeMbIM B MEpEIHEH 4acTH POTOBOH MOJIOCTH, MOKHO paccMarpH-
BaThb B BUJIC€ MOTOPHOM apTUKYJISMOHHON yCTaHOBKH (motor set) ¢pan-
I[y3CKOTO $I3bIKa T. €. TOTOBHOCTb MOTOPHOH CHUCTEMBI K ONpEAeICHHOMY
neiicTBuio, codbiThio. Kak mro0as MOTOpHas yCTaHOBKA OHA HE OCO3Ha-
eTCsl, IPOSIBIISIL ce0sl B YCTHOMOPOXKIAEMON peyr B BUJE JABHUIATEIBLHOTO
OTBETa Ha BO3HHUKAIOLINE TPYAHOCTH BepOATbHOTO KOAUPOBAHHMS: XE3HUTa-
LIMOHHBIN BOKAIN3aTOp eu/l, MPOU3HOCUMBIN KaK [¢]. DTOT THIWYHBINA AJIs
(bpaHIy3CcKOTO S3bIKa apTUKYISALMOHHBIA YKJaJ — BBIABHHYTHIC BIIEPEX
U OKpYyIJIEHHbIE T'YObl — 4acTO Ha3bIBAIOT B (POHETHUYECKOM JHTEpaType
moue frangaise.

Crenudrka 1eneBbIX apTUKYJSIIUNA B PYCCKOM SI3BIKE OIpPEAeIsieTCs
KOHCOHAHTHBIM XapaKTepoM $3bIKa (5 mIacHbIX U 37 COIIacHBIX) U JAOP-
CaJIbHBIM YKJIaJ0M si3bIKa (BhIyKas (opma), obecneynBalonuM peau-
3auuio TudPepeHInanbHOr0 MPU3HAKa TBEPAOCTU-MATKOCTH COINIACHBIX,
KOTOpBIH oxBaTbiBaeT 30 cornacHbIX (15 koppenupyoomux nap).

[epennes3puHas JOKAMU3ALUS SI3bIKA TOPCAITBHON (POPMBI XapakTep-
Ha JUI MSITKUX COTJIACHBIX, CPEHE- M 3aJHesI3bIYHas It TBepAbIX. Kaky-
MUHaJIbHAsE POpMa sI3bIKa HAOIIOAAETCS ISl YETBIPEX TBEPIBIX COTTIACHBIX
(], [x], [], [p].

KonnuecTBeHHast TOMUHAHTa COMVIACHBIX B CUCTEME PYCCKOTO SI3bIKA
MMEET CIIEACTBUEM MX BEAYILYIO POJIb B KOAPTHUKYJISIIMOHHOM JKeCTe, KO-
TOPBIN CBSA3BIBAET COINIACHBIH € TIIaCHBIM. VIMEHHO LiesieBble apTHKYISIUN
COIVIACHBIX OMPEAETSIOT T€ aKKOMOJALMOHHBIE MPOIECCHl, B Pe3ynbTare
KOTOPBIX PYyCCKHE TIIaCHBIE XapaKTepU3YIOTCs OOIbIION TeMOpaibHOI Ba-
PHATHUBHOCTBIO U AU(TOHTOMIHOCTBIO Mpou3HeceHus: [AHToHOBa 1988,
c. 7]. Kak 0b110 MOKa3aHo BBIIIE, YAaCTO OE3yAapHbIE IACHBIC YyTPAYUBAIOT
(a3y BbIIEPIKKH, IPEBPaIIasich, 0COOCHHO B OBICTPON peyH, B BOKaJIHUe-
CKYIO «TIPOKJIIKy» MEXKAY COCCTHUMHU COTIIACHBIMH.

Bsinast ryOHast apTUKYJSLMS B COYETAaHUU C MOJABMKHOCTBIO HIKHEH
YeJIOCTU U JOPCATBHBIM YKIIAZOM SI3bIKa, KOTOPBI CBOOOAHO MepeMela-
eTCsl B POTOBOH MOJIOCTH, MO)KHO paccMaTpHBaTh B KaueCTBE MOTOPHOH
ApTUKYJSIIHOHHON YCTAaHOBKM PYCCKOTO s3bika. OHa HaOmIomaeTcs B ycCT-
HOIOPOXKIAEMOM peuy B BU/IE JBUTATEIBHOTO OTBETA (Xe3UTA[IOHHBIH BO-
KaJIM3aTop a/7) Ha BO3HUKAIOLIUE TPYIHOCTH BEpOATBLHOTO KOIUPOBAHUSI.
OTOT TUIIMYHBIN JJIsl PYCCKOTO SI3bIKa apTUKYISALMOHHBIN YKIIaa peann3y-
€TCsI Ha OMYILICHHON HMYKHEH YeNIOCTH U HEUTPabHBIX I'y0ax.
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VYiep:xaHue apTUKYJISITOPHOMH HANPSIZKEHHOCTH
(mode croissant)

PaccmarpuBas pazBepThIiBaHHE OTHOAroNIeld HHTEHCHBHOCTH B CJIOTE,
I1. JlenatTp NpUXOTUT K BBIBOAY, YTO [0 CPABHEHHIO C OOJBIIMHCTBOM
JIPYTUX SI3BIKOB TOYKAa ee cOpoca BO (DpaHIy3CKOM SI3bIKE JIOKAIIU3YeTCs
Omke K KOHITy ciora. MIHTepnpeTrpys HabmonaeMoe siBIIeHHE Kak yaep-
JKaHWE HapsOKeHHOCTH, [1. [lenarTp ommMchIBaeT CIIOTOBYIO apTHUKYIISIIN-
OHHYIO JMHAMUKY CIICAYIOIIMM 00pa3oM: B Havyalle CJIOTa MHTCHCUBHOCTh
o0ecrneunBaeT MIaBHOCTh MPHUCTYTIA, 3aTeM ITOCIIeI0BaTeIbHO HapacTaeT
U YIEP)KUBACTCS B TEUCHUE BCEH BBIICPIKKH, CO3/aBasi TaKMM 00pa3oM
YCIIOBHSI JUIsSI CTA0OWJIBHOTO BBIMOJIHEHUS 1EJICBON apTUKYJISIIIUKM TIIACHO-
ro. OTcTym peanau3yeTcs Tak OBICTPO, YTO KOAPTHKYISIIMOHHBIN MTepexos
K TIOCJICTYIOMIEMY COTJIaCHOMY TIPAKTHYECKU HE BIMSICT Ha TEMOP MPOM3-
HOCHMOTO TJIACHOT O, JIOKATTU3YSICh B CTHIKOBOM 30HE ABYX IIEJIEBBIX apPTUKY-
TS (TIacHBIR-COTTIACHBIH). B pe3ynbrare onmicaHHOTO B3anMO/ICHCTBHS
APTUKYISIIMOHHBIX KECTOB MHTEPBOKABGHBIA COTIIACHBIN MPUCOCIHHSIET-
Csl K TIOCTIeTyIOIIEMY IJIaCHOMY, J1aXKe €CJIHM 3TOT IIACHBIN MPUHAIIEKUT
apyromy cioBy. Hanpumep, Bo dpase i/ imite un autre accent Bce cioru
OyayT MPOM3HECCHBI KaK OTKPBITHIC [i-li-mi-tée-no-tra-ksa].

Hapacraromas apTuKyIsInoHHAsI TUHAMUKA CIIOCOOCTBYET TOMY, UTO
KOHEYHBIHN COTTIACHBIN Mepel May30i MPOU3HOCUTCS C YETKUM pa3MbIKaHU-
eM Ha [9], T. e. Kak 3KcIu1o3uBHbIN [fi-n*], [be-1*]. UMeHnHO HapacTatomas
MoJIeIb o0ecrieunBaeT (PpaHIly3CKOMY SI3bIKY OTCYTCTBHE KOMOWHATOP-
HOH Ha3aJM3aliy POTOBBIX INIACHBIX B OKPYKEHUU HOCOBBIX COTJIACHBIX.

B pycckoM s13pIKe HHTEHCUBHOCTE PACIPEesIeTCsl BHYTPH CIIOTa MHA-
ye [Iloranosa, [Toramos 2012, c¢. 110-113]. IIpuctyn peanusyercs Cuib-
HO: MaKCHMAaJIbHbIE 3HAYC€HUS MHTEHCUBHOCTU JIOKAIH3YIOTCS B IEPBOU
TPETH TIIACHOTO, IOCJe Yero HabIrogaeTcss MeIJICHHBIH cOpOC 3HAUYEHH.
B pesynbrare naxe yapHbIi IIacHBIN TOABEPraeTcsi HeOOIbION JU(TOH-
TH3AIIH, COACPKHUT TAaK HA3bIBAEMBIH TU(PTOHTOUIHBIA XBOCT.

[lomBoas WTOT, MPOMILTIOCTPUPYEM KapTUHY pa3BEpTHIBAHUS WHTCH-
CUBHOCTU B PYCCKOM U (PPAHI[y3CKOM CJIOT€ JAaHHBIMH, IMOJYyYECHHBIMHU
B MHCTPYMEHTAIILHOM HCCJIEIOBAHUU MPOCOIUYECKOl crienuduku ynap-
HOTO cJloTa B ABYX s3bIkax [byOHoBa m mp. 1999]. He meramusupys mpo-
BEJICHHBIN PKCIIEPUMEHT, PACCMOTPHUM MTOCTPOCHHBIC MOJICITH CJIOTa B IBYX
COMOCTABIIEMbIX SI3bIKAX.
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Puc. 1. TunoBast MOZI€TTb PYCCKOTO YIQPHOT'O CIIOTa:
orubaromiasi UHTCHCUBHOCTH

Mopeab — MK, CMellleHHbII BJeBO

IIpoBeneHHbIit aHANNU3 MO3BOJIWI CIPYNIUPOBATH MPAKTUYECKH BCE
pYCCKHE peanu3alud B paMKax MOJEIH NUKd, CMeujeHHo20 671€60, KOTO-
PBII MOXKHO paccMaTpuBaTh B KAUYECTBE MUNOBOL MOOeIU PYCCKO20 yOap-
HO20 cozd.

Ota Monenb npeAcTaBicHa Ha pucyHke 1. Ha yuactke mpuctyna, Ko-
TOpBIN cocTaBisieT okoyio 20% JUIMTENIFHOCTH TIIACHOTO, OrHOAroIias uH-
TEHCHUBHOCTH PE3KO BO3PACTACT, TOCTHUTras, KaK MPaBUJIO, MAKCUMATbHOTO
3HaueHus. B dase Boiaepxkku (oxosio 30% JUIMTENLHOCTH IJIACHOTO) Ha-
OrroraeTcss POBHOHUCXOJIAIIEE JIBUKEHUE UHTEHCUBHOCTH, KOTOPOE TIIaB-
HO MEPEXOIUT B OTCTYI U MPOJOIKACTCS A0 KOHIA IacHoro. CKopocTh U3-
MEHEHUsI THTCHCUBHOCTH Ha IIPHUCTYIIE B 2,5 pa3a O0JIbIIe, 4eM Ha OTCTYTIE.
OrtcTyn 3aHUMAET, KakK MpaBuiio, 10 50 % AIUTENbHOCTH [IIACHOTO U MOXKET
paccMaTpuBaThCs Kak (PyHKIIMOHAIBHAS JIOMUHAHTA CIIOTOBON MOJICIIH.

Mopeab-njiaro

Tunosoii modenvio yoaprozo croea 1t (PPaHIy3CKOTO A3bIKa MOXKHO
CUUTaTh MoOenb-naamo. CXeMaTuYHO OHa TPENCTaBJIeHa Ha PUCYHKE 2
(cm. puc. 2, c. 54).

Ha yuyactke mpuctyma, KOTOpBI COCTaBisieT OKoJo 25% unTenb-
HOCTH TJIACHOTO, OTM0aioias WHTEHCUBHOCTH BO3PACTaeT, JOCTHUTas,
Kak MpaBMJI0, MaKCUMalbHOTo 3HaYeHus. B ¢daze Beiaepxku (oxono 40 %
JUINTENTBHOCTH TJIACHOTO) HAOIIOAAeTCs POBHOBOCXOJSIICE BIKCHHE
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Puc. 2. Tunosast Mmozenb (paHITy3CKOTO YAAPHOTO CIIOTa!
orubaronast ”HTEHCHBHOCTH

MHTEHCUBHOCTH, KOTOPOE PE3KO NMEPEXOAUT B OTCTYH M MPOJOIDKAETCS 110
KOHIIAa IacHoro. OTCTYI 3aHMMAaeT, KaK MpaBuiIo, okoslo 35 % anurens-
HOCTU m1acHOro. CKOpOCTh M3MEHEHHS WHTEHCUBHOCTM Ha MPHUCTYIE
B 1,5 pa3a Gombire, ueM Ha oTcTyne. OYHKIIMOHAIBHON TOMUHAHTOH CIIO-
TOBOW MOAENH SBISIETCS, TAKMM 00pa3oM, BbLAEpKKa. MTak, ynepxanue
[JIACHOTO, KOMOWHUPYIOIIEeCs C TOCIEAYIONINM PEe3KUM COPOCOM WHTEH-
CHUBHOCTHU Ha OTCTYIIC, MOYKHO CUMTATh XapaKTEPHOU YepTOM (hpaHIly3CKOH
CJIOTOBOW AMHAMUKH.

MeTOZ[I/I‘leCKHe PEKOMEHIALIUHN

Ha 6a3e rpadukoB 1 1 2, KOTOpbIe WILTIOCTPUPYIOT CHETIM(HUKY CIOTO-
BOU JUHAMHKHN B COIIOCTABIIACMBIX S3bIKaX, ObLIH IMOCTPOCHBI JIMHI'BOU-
JAKTUYECKHE MOJIEIH PYCCKOro (CM. puc. 3) U (paHIfy3cKoro (cM. puc. 4)
yIapHOTO CJiora.

Puc. 3. Monens pycckoro ciora Puc. 4. Monenb ¢paHITy3cKOro ciiora
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Mopenu UMEIOT BH/] TPEYTOIbHUKA.

JInst pycCKOTO sI3bIKa B BEPXHEM JICBOM YINIy MPEICTABICH MUK WH-
TCHCHUBHOCTH, @ B HIDKHEM ITPABOM — €€ HyJIEBbIC 3Ha4YeHus. | umoTeHysa
CXeMaTU3MPYeT MOCICIIMKOBOE HUCXOSIIEE IBIKCHHE WHTCHCHBHOCTH,
KOTOPOC ABJIACTCA JOMUHAHTHBIM 110 BPDEMEHU YyYaCTKOM OFH6aIOHleﬁ.

st hpaHIry3cKOro sI3bIKa B HIPKHEM JIEBOM YIUTY MTPEACTABICH MSTKHUN
MPUCTYT, & B BEPXHEM MPABOM — MUK WHTCHCHBHOCTH TMEPET OTCTYIIOM.
I'nnoreny3a cXxeMaTU3UpyeT POBHO IOBBIIIANONIEECS ABUKECHUE WHTECH-
CHBHOCTH Ha BBIICPIKKE, KOTOPasi SBISCTCS JOMHHAHTHBIM 10 BPEMEHH
YYaCTKOM OrHOAroIei.

Ipenaraemple CXeMbI PEIIAOT 3a/1a4y HAMISHOTO COMOCTABUTEILHOTO
MPE/ICTABICHHST HAOTIONACMBIX PA3IHUKi MPH 00YYCHUH TIPOU3HOIICHHUIO:

*  KOPOTKHH M CHIIbHBIN MPHUCTYIT K CIIOTY B COUCTAHHUU C 3ATSIHYTHIM

cOpPOCOM TITacHOTO Ha (pa3e OTCTyIa B PYCCKOM SI3BIKE;

*  MSATKHUH MPHUCTYIT K CIIOTY, KOTOPBI 00eCleunBaeT ynepKanue ap-

TUKYJISIUOHHON SHEPIHH MPAKTHUECKH JIO KOHIIA TIIACHOTO, U ObI-
CTPBIN KOAPTUKYJISAIUOHHBINA MEPEXo K MOCICAYIONIeMY COIIac-
HOMY BO (DpPaHIy3CKOM SI3bIKE.

B cBeTe MOMyYEeHHBIX BBIBOJOB B METOAMYECKOM IUIAHE MOXHO JIaTh
CJIYIOIINE OCHOBHBIC peKoMeHannu. Heo0xoauMo oTpadaThIBaTh:

— € PYCCKOTOBOPSIIIIUMH: 3aTSTHBAHUE BBIICPKKH YIAPHOTO TIIACHO-

ro, KOTOPBIi 3aBepiiaeTcs pe3ko, 0e3 U3MEHEHHsI TeMOpa;

— ¢ (paHKOTOBOPAIIMMU: 3aTATUBAHUC M TUPTOHTH3AINIO BOKAIH-

Yyeckoro copoca.
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MPOBJIEMA UHTEPMNPETALUUN NEPEXOOHOCTU
B UCMAHCKUX U MOPTYTAJIbCKUX TPAMMATUKAX

MHTepnpeTaLms nepexoaHoCTV B rpaMMaTKax 3aBUCHT OT TEOPETUYECKMX MO3ULMIA
aBTOpoB (MopdonorMyeckas,, CTpyKTypanucTckas, hyHKLMOHANMUCTCKAs!, FEHEPATUBUCT-
CKas WKOMA) M OT Lenei rpaMMaTuku (TeopeTnyeckas, AeckpUnTMBHAsA, HOPMATUBHO-
npeckpunTuBHas). [lepexoaHOCTb paccMaTpuBaeTcs B ABYX MPOTMBOMOCTABAEHHbIX
acnekTax: NeKCMKO-CUHTAKCUYECKOM U CTPYKTYPHO-CMHTAKCM4eCKOM. B nepBoM oHa no-
HMMaEeTCs Kak CBOWCTBO CEMAHTWMKM [NAro/bHOM JIEKCEMbI, BO BTOPOM — Kak CBOWCTBO
CMHTAKCUYECKOW CTPYKTYpbI.

Knioyessie cnosa: nepexofHOCTb; MepexoHbl / HENepexoLHbI raron; HopMaTmB-
Has rpaMMaTuKa; TeopeTMyeckas rpaMMaTKa; MCMAHCKMUIA A3bIK; MOPTYranbCKUiA 93biK.

D. L. Gurevich

PhD (Philology), Associate Professor, Deparment of Ibero-Romance linguistics,
Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University (MSU);
e-mail: caipira@yandex.ru

INTERPRETATION OF TRANSITIVITY
IN SPANISH AND PORTUGUESE GRAMMARS

The interpretation of transitivity in grammars depends on the theoretical
approach adopted by the authors (morphological, structuralist, functionalist,
generativist etc.),as well as on the aims the grammar is meant to achieve (theoretical,
descriptive, normative-prescriptive). Transitivity is regarded from the two different
viewpoints: lexical-syntactic and structural-syntactic. In the first case it is looked
upon as a property of the semantics of the verbal lexeme; in the second one - as a
property of the syntactic structure.

Key words: transitivity; transitive / intransitive verb; normative grammar; theoretical
grammar; the Spanish language; the Portuguese language.

1. iBosikMii MOAX0A K MHTEPNPeTALMH MEePEeXOTHOCTH

[TepexomHOCTh, SBISIONIASICS OJHUM M3 0a30BBIX CBOWCTB IJaroja
B UCIIAHCKOM U MOPTYTaJIbCKOM SI3bIKAX, TaK WJIM MHAYE HAXOAUT TPAKTOB-
Ky B TpaMMaTHKaX, CO3aHHBIX B pPaMKaX Pa3HBIX TCOPETUUECKUX IIKOI
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(MophoNIOrHYeCcKOH, CTPYKTYPaTHCTCKOH, (YHKIHMOHATUCTCKON), U Tpe-
CIIEAYIOMX pa3Hble IeJU: aKaJeMHUYeCKUX (JIEeCKpUNTHBHBIX U TIpe-
CKPUIITHBHO-HOPMATHBHBIX) WM y4eOHBIX. OfHAKO, HECMOTpPS Ha JaB-
HIOK TPAJULUIO BBIACICHHS IMOHATUHHON U IPAMMAaTUYECKOM KaTeropuu
[IEPEXOJHOCTH, HE CYILIECTBYET €€ yCTOMYMBOM MHTepnperanuu. B 3aBu-
CUMOCTH OT TOTO, Kakue (akTopbl JEKCHKO-CEMaHTH4YecKoro jubo dop-
MaJIbHO-TPaMMaTHYeCKOTO MOpsiIKa OepyTCsl B KaUeCTBE ONPEACIISIIOIINX,
TOJIKOBAHHUE MEPEXOJHOCTH OyAeT pa3InYHbIM.

[lepexomHOCTh B rpaMMaTHYECKHX paboTax paccMaTpUBaeTCsl B ABYX
MPOTHUBOIMOCTABIICHHBIX JIPYT APYTY acleKkTax: a) JeKCHKO-CHHTaKchiec-
KOM H 0) CTPYKTYPHO-CHHTaKCHYECKOM.

JleKcHKO-CHHTaKCHYECKHI aClIeKT OMHUpaeTcsi B OOJIBIION CTENEHH Ha
MOHATUNHYI KAaTErOPUI0 IEPEXOMHOCTH, KOTAA TPAH3UTUBHOCTbH IIOHU-
MaeTcs KaK «IEPEHOC» YacTU MIAroJbHOW CEMAHTHUKHM Ha BOBIEYEHHBIN
B CUTYallUIO OOBEKT, BBICTYNAIOIINI KaK CEMAaHTHUECKN U CUHTAKCHUECKU
3aBUCUMBII KOMIIOHEHT TOTO IPEJUKATa, KOTOPbIIA, B CBOXO O4EPENb, SBIISA-
€Tcs 0TOOpaKEHHEM OITUCHIBAEMON B TIPEIIOKEHUN CHTYALHH.

CTpyKTypHO-CUHTAaKCHYECKUH acTieKT CBA3aH C TpaMMaTHYECKO KaTero-
pHei IEpEXOAHOCTH, KOIla TPAH3UTUBHOCTD IOHUMAETCS KaK CBOMCTBO CUH-
TAKCUYECKOW CTPYKTYpPBI, B IPHHIIMIIC OE30THOCUTEIIFHO K CEMAHTUKE KOH-
KPETHBIX JIEKCEM; IIPU TAKOM IOAXOAE MOXKHO T'OBOPUTH HE O IEPEXOMHBIX
[Iarosiax, a 0 MePeXOIHbIX KOHCTPYKLUSX, Kyda BXOIIT CyObEKT, MPearuKar
1 00BEKT, BEIpaXKaloye 3Ha9eHHe TPAH3UTHBHOCTH TOJIBKO COBOKYITHO.

2. JIeKCMKO-CHHTAKCHYeCKasi UHTePNpeTalus MmepexoqHOCTH
B HeaKaJeMH4eCKUX IPAaMMAaTHKAX UCIAHCKOTO
H MOPTYTaJIbLCKOI0 A3bIKOB

JlexcuKo-cMHTaKCHYecKast HWHTEpPIpETalusl SBISETCS  HacCIequeM
IPEKO-JIATUHCKOM TIpaMMaTU4YeCKUd Tpaaunuu. Yepe3 peHEeCCaHCHYIO
tpagumuio [Nebrija 1981] u wepe3 rpammaruku HoBoro Bpemenu [Bello
1883], ¢ yd4eroM HEKOTOPBHIX MOCTI)KCHHH CTpyKTypanmm3ma [Alarcos
Llorach 2000] u coBpemennoro dynkiuonanmm3ma [Alcina, Blecua 1975;
Seco 1996; Cunha, Cintra 1985], a Takkxe 0T4aCTH TeHEpaTUBHOM rpamMma-
tuku [Mateus et al. 1989; Bosque, Gutiérrez-Rexach 2009] mannsrit mom-
XOJl pacCMaTpuBaeT MEePEXOAHOCTh, OMHUPAsACH Ha JIEKCUYECKHE 3HAYCHUS
aroia ¥ Mop(hoJIoTHYecKre MPU3HAKK UMEHH. ba3oBBIM SBIISETCS T0O-
HSATHE YTOYHCHUS, PACIIMPEHUS JICKCHIECKON CEMaHTHKH IJ1arojia 3a cyeT
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CEMaHTHUKH JIOTOJIHEHUS. [J1aron BBICTYNAeT KakK IJIABHBIM KOMITIOHEHT
CTPYKTYpBI, @ CYIIECTBUTEIbHOE — KaK BTOPOCTENEHHBIH, TOMOJIHUTENb-
HBIN, KOMIIOHCHT.

Taxoi#t moAX0A B UCIAHCKUX M TOPTYTaJIbCKUX TPaMMaTHKaX IPOCMa-
TpHUBaeTCS CHCTEMHO, HaunHas ¢ rpammaruku A. HeOpuxwu, u iBisieTcs J10-
MUHHUPYIOIIMM B 'paMMaTHKax MPEeCKPUIITUBHOTO XapakTepa (B TOM YHUCIIe
B rpammaruke Koponesckoii akajgemun si3bika 2009 ) U B y4eOHBIX rpaM-
marukax [Matte 2006]. Taxxe yuutbiBaeTcsi Mopdonoruueckas gpopma
WMEHH, B YaCTHOCTU HAJIMYHE TPEJIOTa IMPHU OYIIEBICHHBIX CYIIECTBH-
TEJBHBIX B POJIH MPSIMOTO JIOTIOTHEHHS U CIIOCOOHOCTD CYIIECTBUTEIHHBIX
3aMEHATHCS Ha KOCBEHHYIO (hOpMY JTHYHOTO MECTOMMEHHSL.

DaKkTHUECKH TEPEXOHOCTh PAcCMaTPHUBAETCS KaK CeMaHTHYecKas
CIOCOOHOCTH TJIarojia MEepeHOCHTh JCHCTBHE Ha OOBEKT, KOTOPOMY MpH-
MHUCHIBAIOTCSl MOpdonornyeckas pyHKINS aKKy3aTHBa U CHUHTAKCHUECKast
(bYHKIUS JOTOTHEHHUSL.

Yxe rpammaruka A. HeOpruxu cTaBUT BO INIaBy yIvia CEMAaHTUKY IJia-
TOJa, CBS3BIBAs MACIO MEPEXOIHOCTH C BOBMOKHOCTBIO TIEPEHOCUTH JIEH-
CTBHE Ha «JIPYTYIO BEIIb» (OOBEKT):

Los verbos personales o pasan en otra cosa o no pasan; los que pasan
en otra cosa llamanse transitivos, como diciendo ‘yo amo a Dios’, ‘amo’ es
verbo transitivo porque su significacion pasa en ‘Dios’; los que no pasan en
otra cosa llamanse absolutos, como diciendo ‘yo vivo’, vivo es verbo absoluto,
porque su significacion no pasa en otra cosa [Nebrija 1981, c. 207].

A. benpo, emie ynorpeomsiBIIMiA MOP(HOTOrHUECKIA TEPMHUH «acusativo
oblicuo» s 0003HaYEHHS CHHTAKCHUYECKOTO TMOHSITHS «JIOMIOJHEHHUE,
CTaBUT 3HAK PaBEHCTBA MEXKIy «aKTHBHBIM» M «IEPEXOIHBIMY IIArOJIOM,
MIPOTUBOIIOCTABIISISL EMY «HEUTPAIBHBIN, HIH «HENEPEXOIHBIN», YTO TaK-
K€ CBHJICTEIBCTBYET O IEPBUYHON POJIM INIaroJIbHON CEMAHTUKHU B MOACTISIX
yTpaBlIeHNs; TIEPBBIN THII IJIAr0JIOB JOMYCKAET JOMOIHEHHEe, BTOPOI — HET:

Verbo activo o transitivo ¢s ¢l que en su uso ordinario admite acusativos
oblicuos, como ver, oir, amar (...); intransitivo o neutro el que de ordinario no
lleva acusativo alguno, o solo ciertos acusativos en circunstacias particulares,
como ser, estar, vivir [Bello 1883, §336 (§771)].

C. Xunu [aiia, mpuaepKuBaBIINNACSA KOTHUTUBUCTCKUX KPUTEPHEB OTIH-
CaHWMsl, XapaKTePHBIX AJisi cepeauHbl XX B., U (OpMaIbHO-CHHTAKCHYEC-
KHX B3IVIZIOB HAa IPHUPOJY TNMEPEXOJHOCTH M TAKKE MOJIb30BABIIUICS
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JBOSIKOW (MOP(OJIOTUYECKON U CUHTAKCHUYECKOH) TEPMHUHOIOTHEH, TIPH-
paBHUBasA «aKKy3aTUBHOE [IOMOJIHEHUE» K «IPAMOMY JOIOJIHEHUIOY,
CUMTAJI TIEPEXOHBIMU TOJILKO TAKUE IJIAr0JIbl, KOTOPBIC CIIOCOOHBI UMETh
NpsIMOE JIOMOJIHEHUE; IPUUYEM HAJIUYUE IPYTUX TUIIOB JIONOJIHEHUH, T. €.
COYETAIONIUXCS CO CKa3yeMbIM CHHTAKCHUYECKHUX 3JIEMEHTOB MHOU MpH-
PpOnbI, BOBMOXKHO TOJBKO IIPU HENEPEXOHOM IJIaroe:

Las oraciones cuyo verbo no lleva complemento directo se llaman
intransitivas, aunque le acompafien otros complementos. Si tienen
complemento acusativo o directo reciben el nombre de transitivas [Gili Gaya
1980, c. 54].

3. Anapxoc JIbopak, mpuaepKUBaBIINICS CTPYKTYPaJIHUCTCKOTO, a T03-
XKe Q)YHKHI/IOHEUH/ICTCKOI‘O TMOAXOA0B IpH OIMMCAaHUM A3bIKA, IoJIarajl OCHOB-
HBIM JIEKCHYECKOE 3HAUCHHE CJIOBA, YTO OOYCIIOBIMBACT €ro rpaMMarHde-
CKOE TIOBEJICHUE; TAKUM 00pa30M, B €I0 TEPMHHOJIOTHH, €CIIH «IJIArOJIbHBIH
KOpPEHBY (JIEKCUKO-CEMaHTUICCKII KOMITOHEHT B 3HAYCHUU TJIaroia) Tpedy-
€T YTOUYHCHUA NTOCPEACTBOM CYHICCTBUTEIILHOT'O, TO TaKOM TJIaro sIBJISIETCS
IIEPEXOTHBIM:

La posibilidad o imposibilidad de que el verbo admita objeto directo ha sido
el criterio de clasificacion de los verbos en transitivos e intransitivos. Cuando la
actividad denotada por la raiz verbal requiere la especificacion aportada por el
sustantivo que funciona como objeto directo, se considera el verbo transitivo;
en caso contrario, el verbo es intransitivo [Alarcos Llorach 2000, c. 337].

B npyroii padote 3. Anapkoc JIbopak npsiMo TOBOPHUT O TOM, UTO UMEHHO
JIEKCHYECKasi CEeMaHTHUKA TIaroJIbHOM JICKCEMBI, 8 HE rpaMMaTHyeckas (QyHK-
LUS TperKaTa 00ecrneyrBaeT CHHTAKCHYEeCKHE BOSMOXXHOCTH Taroa:

No es la funcion gramatical del verbo, la oracional, la que exige la
presencia o ausencia de términos adyacentes, sino el valor semdntico de su
signo léxico [umT. mo: Muiiiz Cachén 1998, c. 390].

M. Ceko GhopMynupyeT 3Ty UACHO elile 0oJiee pauKaibHO, CUUTAs MPsi-
MO€ JIOTIOJIHEHUE HE TIPOCTO PACHIMPEHUEM CEMaHTHKH IJIarojia, a 4acThi0
€ro CeMaHTHKH.

El complemento directo no es, a pesar de su nombre, un simple «com-
plemento» o ampliacién del sentido del verbo, sino que es un ingrediente del
mismo, es el objeto del fenomeno expresado por el verbo [Seco 1996, §8.5.1].
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['pamMMaTHKK TOPTYTradbCKOTO SA3bIKa (KaK MOPTYTalbCKUX, TaK U Opa-
3UJILCKHX aBTOPOB) B OCHOBHOM Pa3/ICiISIIOT Ty JKE€ TOUKY 3pPEHHSI, OHAKO
CJICIYET YUUTHIBATH, K KAKOM HAy4YHOU TPaJULIUU IPUHAIIC)KAT UX aBTOPBHI.
Hopwmarusnast rpammaruka C. Kynsu u JI. CUHTpBL, HanMcaHHasi B paMKax
TPAAUIIMOHHOTO (JIEKCHKO-MOP(OIOTHYECKOT0) TIOAX0Aa K CHHTAKCHCY
yacTeil peuy, CUUTAET IVIaroyl HeMepeXOqHbIM, €CIIM OH CIIOCOOEH BBIpa-
’KaTh UJICI0 TIOJIHOCTBIO, U NIEPEXOHBIM, €CIIM OH HYXKIACTCs B JJIEMEHTE,
JTOTIOJTHSIOIIEM €TO 3HaueHHe:

Os [verbos]| intransitivos expressam uma idéia completa <...>. Os
transitivos exigem sempre o acompanhamento de uma palavra de valor
substantivo (objeto direto ou indireto) para integrar-lhes o sentido [Cunha,
Cintra 1985, c. 505].

@DaKTUYECKH TaK XK€ HHTEPIPETUPYET IMEPEXOJHOCTh COBPEMEHHAs
Opasuibckas rpaMMaTHka mopTyraibckoro si3eika JK. K. Asepeny, Ha-
MUCaHHass B HOPMATHUBHO-TIPECKPUTITUBHOM Kifode. ba3oBbIM MOHSTHEM
TPaMMaTHCT CYMTAET TOJNHYIO JIMOO HEMOJHYIO MPEeIUuKaIuio, Tepexo-
HBIM SIBIISIETCSI TJ1arojl, IMEIOIINI HETIOTHYO MPETUKAIIII0 U 00pa3yronmit
C COTPOBOYKIAFOIIIM JTOT IJIaroJl IIEMEHTOM (JOTIOTHEHHEM) B3aUMHO 00y-
CJIOBJICHHYIO CBSI3b:

Chamamos de intransitivos (ou de predica¢do completa) os niicleos
verbais que dispensam <...> um termo adjacente. Os demais (de predicacao
completa) travam com o termo adjacente uma relacdo de implicagdo mutua
[Azeredo 2014, c. 213].

Teopernueckas rpammaruka M. O. Mupsl Mareyi u ap., HanMcaHHas
C TMO3MLUHN I€HEPATUBUCTUKH W CUUTAIOINAsT CEMAHTUKO-CUHTAKCHUECKHE
CBSI3H IIEHTPAJIBHBIMH AJIS SI3BIKOBOM CHCTEMBI, NIPUIHCHIBAECT JOMOIHE-
HUIO (YHKIHMIO BHYTPEHHErO apryMeHTa NpH IJIarojie, 4To CBUAETEIIb-
CTBYET O MEPBUYHOCTH CEMAHTUKH TIIAroJla, 0 MHEHHUIO aBTOPOB, M pac-
CMaTpUBaeT KakK TepexXOIHBIH TakKod IiIaroyl, KOTOPBIH MMeeT mpHu cebe
UMEHHOE JOIOJIHEHHE:!

OD [objecto directo] = relagdo gramatial do argumento interno de
predicadores verbais [Mateus et al., 1989, p. 163].

O verbo que estia seguido de um SN [sintagma nominal] ¢ um verbo
transitivo...; o verbo que ndo tem complemento nominal ¢ um verbo
intransitivo [Mateus et al. 1989, c. 198].
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OObeMHast 1 O1Ha U3 IOCIISHUX 110 BpeMeHu Bbixoaa (2013) rpammarika
nopryrajibckoro si3bika J. b. [laiiBa Pano3y u np., HanmmcaHHas npeuMy1ie-
CTBEHHO B (DyHKIIMOHATIMCTCKOM KITFOYE C TPUBJICUCHHEM HEKOTOPBIX 0a30BbIX
MOHATUI T€HEPaTHUBUCTUKH, TAKKE UCXOAUT W3 MEPBUYHOCTH JIEKCHYECKOTO
3Ha4YEHHS [V1arosia, KOTopoe 0OYCIIOBIMBAET €0 CHHTAKCUUECKUE XapaKTepH-
CTHKH: KOJIMYECTBO U COCTaB apryMEHTOB (aKTaHTOB M CHPKOHCTAHTOB, B TEp-
muHax JI. Tensepa), nx TeMaTH4yecKre poiu (areHc, MayeHc, TeMa, JOKaTuB
U JIp.), TpaMMaTraeckoe oopmiieHre (MIMEHHAs CHHTarMa, peyioyKHast, aib-
eKTUBHAS U JIp.), U TpaMMariyeckast pyHKIMS B IPEATIOKEHHH (TIOIeKallee,
npsiMoe / KOCBEHHOE / TIPEATIOKHOE IONOTHEHNE, MIMEHHAs YaCTh CKa3yeMoro
u zp.). [lepexomHbiM, TaKUM 00pa3oM, CUUTAETCS [IIAroil, KOTOPbIA 001anaet
MHUHHAMYM JByMSI CEMaHTHYE€CKUMH apTYMEHTaMH, BBIIOJHSIOIIMMHI FpaMMa-
TUYECKYIO POJIb MOJIEKAILETO U TPSIMOTO JOTOTHEHHS.

Verbos transitivos canonicos, i.e. aqueles que selecionam (pelo menos)
dois argumentos, um com a fungdo gramatical de sujeito e outro com a fungéo
gramatical de complemento direto [Paiva Raposo et al. 2013, c. 384].

Kax BugHO U3 IPUBEACHHBIX OMpPENeICHUN, NePEXOIHOCTh OMUPACTCS
Ha TIOHSTHE MPSIMOTO JIOTIONHEHUS (Ha TIOBEPXHOCTHOM-CHHTAKCHYECKOM
YpOBHE, T. €. Ha YPOBHE I'paMMaTHYeCKON (PyHKIMH) JIUOO Ha IMOHSITHE
BHYTPEHHETO apryMeHTa (Ha NTyOMHHO-CUHTaKCHUYECKOM ypOBHE, T. €. Ha
YpOBHE TEMAaTHUYECKHX pOJiell), ¥ TO U JIPYroe, B CBOK OYepellb, ONupa-
€TCsl Ha CEMaHTHUKY IJIaroiyia, Kotopas nepBuyHa. [lepexoqHocTs moHUMa-
€TCsl KaK IPaMMAaTHYECKOE BOILIOIICHUE CEMAaHTUYECKOM T0CTaTOYHOCTH
WJIM CEMaHTHYECKOW HEJIOCTaTOYHOCTH IJIaroja, CIOCOOHOTO peain30BaTh
CBOKO CEMaHTHKY CaMOCTOSITEIIbHO (HETIEPEXOIHBIN TJ1aroi) JIMOO TOIBKO
yepes 3aBUCHMBIH 371eMeHT (Tepexoanblil raron). [lepexomHocTs npu Ta-
KO MHTEPIPETAINH SBISIETCS HE CYyTry0O CEMaHTHUECKOW HITU CHHTAKCH-
YECKOH KaTeropuel, a mpeCcTaBlIsIeT COO0N UX «CIIIaBy.

3. CTPpYKTYpPHO-CHHTAKCHYECKAS] HHTEPIPETAIUS MePeX0THOCTH
B HeaKajJleMUYeCKHX IPAMMATHKAX HCIAHCKOT0
H NOPTYTraJibCKOro sI3bIKOB

CTpyKTypHO-CUHTAKCHYECKHUN (BO MHOTOM CTPYKTYPAJINCTCKHIA) TTOJI-
XOJI BOCXOJIUT K CXOJIACTHYECKOW TPaTUINH, B YACTHOCTH K JIOTHKE CYXK-
JEHUH, TPEANoNaraonel OTHOMEHUS! B3aUMHOCTH MEXIY MPEIUKaTOM
W €r0 aKTaHTaMH, M YYWUTHIBACT CEMAaHTHUYECKYIO B3aMMOCBS3b TJIaroyia
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U TOMOJIHEHHUS, KOTOPHIE MOPO3Hb HE B COCTOSIHUU OIMHUCATh UCKOMOE IO-
JIOKECHHE BEIIeH 1 TIOTOMY HYXKIAOTCS B O0bEAMHSIONICH MX CHHTAKCHYe-
CKO# KOHCTPYKITHH. Yke B XX B. 9TH UJIEH TMOTYUNIN Pa3BUTHE B paboTax
JI. Enpmcanesa u JI. Tenbepa, npeasiaraBuiiuX BBIWICHATh HE YACTH PEUH,
a CHHTaKCHUYECKHE PoJu (MOJIeKAIIETo, JOMOJIHEHUS U IP.) HE3aBUCUMO
0T UX MOP(OIOTHIECKON pUposl. [lepexomHOCTh B JaHHOM ciTydae To-
HUMAEeTCsl HE KaK CBOMCTBO JIEKCEMBI, & KAK CBOMCTBO CHHTAKCHYECKOM
CTPYKTYPBbI, BBITEKAIOUIMKA U3 IPUPOJIbI IJ1arojia U UMEHHU.

P. Jlenn cuuran gononHeHue (IpsMoe U KOCBEHHOE) HEOThEMIIEMbIM
AIIEMEHTOM NPEIOKEHHUSI, IPUIIUCHIBASL €My TEM CaMbIM CaMOCTOSATEIb-
HYI0 KOHCTUTYHPYIOIIYO POJIb:

El complemento acusativo con seguridad debe considerarse como
elemento fundamental de la oracion, y lo mismo me parece ser el caso con el
complemento dativo [Lenz 1925, c. 50].

C. DpHaHzec ATOHCO TIPSIMO TOBOPHT, YTO TEPEXOMTHOCTh U HEMepe-
XOAHOCTb — CBOMCTBA CHHTAKCHUUECKOHU CTPYKTYPBI, @ HE CBOMCTBA IT1aroJjib-
HOU JIEKCEMBI, OH MPEAJIaracT BbIACIATh HE IepeXOiHbIe / HEMEePEeXOIHbIE
[JIarojsl, @ COOTBETCTBYIOIINE KOHCTPYKIIUH:

No debe olvidarse que la transitividad e intransitividad son rasgos de
la estructura, sintdcticos, y no de los verbos, ni paradigmaticos. Por ello,
conviene no seguir hablando de los transitivos e intransitivos, y aplicar tales
términos a la construccioén que lleva por eje y nucleo al verbo [Hernandez
Alonso 1995, §7.1].

. Bocke, He pa3aensIoNIUil 3Ty TOUKY 3PEHHUsI, TEM HE MEHEe, MHUIIET,
YTO €€ MPUAEP)KUBACTCS PSIIT UCCIIEN0BATENeH, KOTOPhIE CYUTAIOT CHHTAK-
CHYECKYIO0 (PYHKIIHIO IOMJIC)KAIIETO W ITOTOTHEHUS OMHON M3 OCHOBHBIX
Y TIOCPEACTBOM HEE OMPEEIIIOT YaCTePEUHYI0 MPUHAIC)KHOCTD CIIOBA, B
JTAHHOM CJIy4ae — CyIIECTBUTEIILHOTO; CHHTAKCHYECKasi (DYHKIIUS, TAKHM
00pa3oM, OKa3bIBaeTCsI MEPBUYHA!

Supongamos por un momento que consideramos bdsicas las funciones
sintdcticas de sujeto y objeto directo, y entendemos por sustantivo todo
aquello que puede ser sujeto o todo aquello que puede ser objeto directo
[Bosque 1990, c. 43].

Cpenu mopTyTraabCKUX TpaMMaTHCTOB MOXKHO Ha3BaTh JK. Auapane [le-
pewt u T. Moiist, KOTOpBIE, MPUAEPKUBASICH CTPYKTYPAIIUCTCKOTO ITOAX0AA,
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OINUPAIOTCS TAK)KE HA CUHTAKCUYECKHE, B YAaCTHOCTH TpPaHC(HOPMAILMOH-
HbIC, BOBMOYKHOCTH Psijia TJIaroJioB, JOMYCKAOIIKe TPaHC(HOPMAIIUIO «aK-
TUBHBIN 3aJI0M» — «IacCUBHBIN 3a5or». [lepexonHoCcTh OKa3bIBaeTCs CBS-
3aHHOW C CHHTaKCHYECKOH JepuBaIyeii, U MepexXoIHbIM SBIISIETCS TJIarol,
CHOCOOHBIN BBICTYIATh MPESTUKATOM KaK B aKTUBHBIX, TAK U B TTACCHBHBIX
KOHCTPYKIUAX:

Aos verbos que admitem construcdo passiva chamou essa tradi¢ao
[greco-latina] verbos transitivos (...). Um verbo transitivo (...) é um verbo
que pode ser predicador de frases que tém uma correspondente passiva, pelo
que tem pelo menos um argumento interno que recebe a fungdo seméntica
de paciente [Peres, Mdia 1995, c. 208-209].

Kax BumHO M3 ompeneneHus, Touka 3perus [Peres, Modia 1995] mepe-
KIIMKAeTCsl C KOHIEMIUeH, u3iaokeHHor B [Bosque, Gutiérrez-Rexach,
2009, c. 92, 377], B TOM, 4TO KacaeTcsi IEPBUYHOCTH TPAHCHOPMALUOHHON
PO IEPEXOTHOTO IJ1aroia B CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIHUAX C TACCHBOM,
a TakKe ¢ Touko 3penus [Mateus et al. 1989, ¢. 163] B Tom, 9TO Kacaercs
MOHSITHSA BHYTPEHHETO apryMeHTa (B TePMHHAX TPaJAMIIMOHHON rpamma-
TUKH «JIOTIOJIHCHUSD» ), B KOTOPOM peaju3yeTcs rpaMMaTHaeckast (OyHKITHSI
[IEPEXOIHOTO TIIarona.

B nenom HeakameMmuecKkne TpaMMaTHKH MCIAHCKOTO W TOPTYTailb-
CKOTO SI3BIKOB OTIMPAIOTCS HE Ha OJUH, a Ha PAJl YCTOWYHUBBIX MTPU3HAKOB
MIEPEXOIHOCTH, HEKOTOPhIE M3 KOTOPHIX HECOBMECTHMBI B paMKaX OHOU
TEOPHUH, UTO U BBIHYKJAET HAC Pa3/ICIUTh WHTEPIPETALMOHHbBIC MOJICIH
Ha jBa Tuna. K TakuM mpu3HakaM OTHOCATCS: 1) JIeKCHYeCKash CeMaHTH-
Ka TJIarojia, BIMSIOIIAs Ha HEeTo; 2) CHOCOOHOCTh 3a/1aBaTh apryMEHTHYIO
CTPYKTYpy IPHM TOM 4YTO MMEET MECTO; 3) BTOPHUYHAS I'paMMaTH4ecKas
ponb nomnoiHeHwus; 4) TpaHcGOpMaIlMOHHAsT CITIOCOOHOCTh IJIarojia K ak-
TAHTHOW JiepuBaIMy (aKTHB — IACCHB); 5) MEpBUYHASI POJIb CyObeKTa U
TIOTIONTHEHUSI, HAPSAY C MPETUKATOM, KaK CHHTaKCHYECKH 00s3aTebHBIX
KOMITOHEHTOB TT€PEX0THON KOHCTPYKIIHH.

4. UuTepniperauus nepexoaHOCTH
B HCMIAHCKHUX aKaJleMHUYeCKUX IPaMMaTHKAX

AkaJiemMudeckasi rpaMMaTHKa, MOMAMO HEIPOTHBOPEUUBON I'paMMa-
TUYECKON TEOpPHUH, NOJDKHA OMHUPATHCS HA CYHICCTBYIONIYIO TPATUIUIO
OTMHUCAaHUsI, OOBIYHO BOCXOAIIYI0 K MPEAMICCTBYIONIUM 3II0XaM, YTO
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o0ecrieunBaeT MPEEMCTBEHHOCTh. BcnencTBue 3TOro akajeMuyeckas
rpaMMaTHKa He JIOJKHA ObITh aBTOPCKOM, a JIOJKHA CO3/IaBaThCs B paMKax
aKaJIeMHYECKON IKOJIbI (AKaJeMHH SI3bIKa) M HAPSTy C 3a/1a4eld OIMHMCaHuUs
(YHKIIMOHUPOBAHUS BCEX BBIJICISIEMBIX JIAHHOW TPAMMATHUKON SI3bIKOBBIX
eauHUIL (4TO HeoOsA3aTeNILHO JIsl TPAMMATHKHU HEaKaJeMHUYECKOU, KOTOpast
MOYET CKOHIICHTPHUPOBATHCS Ha KAKOM-THOO OJJHOM yUYaCTKE SI3bIKOBOW CH-
CTEMBblI), JJOJDKHA MMETh IPECKPUTIITHBHBIN XapakTep, ObITh HHCTPYMEHTOM
(uKcaIy CyIIeCTBYIOIICH S3BIKOBOM HOPMBI U JIOJDKHA COOTHOCHUTHCS
C CYLUECTBYIOUIEH NHUIAKTUUECKON TpaJWLIMEH, T. €. IIKOJbHOW I'paMma-
TUKOU. Takue rpaMMaTUKK CYLIECTBYIOT JJIsl HCIIAHCKOTO S3bIKa; JAJIsl IOp-
TYrajabCKOTO sI3bIKA HET €IMHOW MPHU3HAHHON I'paMMaTHKH, KOTOpas Obl
YIOBJIETBOPSIIA TIEPEUNCIICHHBIM TPSOOBAHUSM.

4.1. Ilepexoonocmo 6 Nueva Gramdtica
de la lengua espaiiola 2009 2004’

AkaJieMHuecKas rpaMMaTiKa pacCMaTpuBacT MEPEXOIHOCTh B 00IIIe-
MPUHSITOM JICKCHKO-CHHTAKCUYECKOM aCTEKTE W MPHUACPKUBACTCS TPaIu-
[IUOHHOW TEPMHUHOJIOTHH, YTO OOBSICHSACTCS MPECKPUIITUBHBIM, HOPMAaTH-
BU3HPYIOLIUM U IUJAKTHUECKUM (Yu4eOHO-KOHCYJIBTaTUBHBIM ) XapaKTePOM
rpammatukun [NGRAE 2009]. [lepexoqHOCTh TPaKTyeTCsl KaK CBOHCTBO
IJ1arojia peajan30BbIBATh CBOI0 CEMAHTHKY 3a CUET JOTOTHCHHM, MPUIeM
3TO CBOWMCTBO MPHUHA/ICKUT IJIAr0y W3HAYaIbHO!

El concepto de transitividad se usa tradiconalmente con dos sentidos.
En el mas amplio, los complementos que el verbo requiere dentro del grupo
verbal pueden completar su significacion tanto si son complementos directos
como si no lo son. [NGRAE, 2009, §34.1d].

Los verbos tienden a ser transitivos o intransitivos en funcioén de su
propio significado NGRAE 2009, §34.1h].

Camo JONONHEHHE PacCMaTpUBACTCA Kak CHHTAKCHUecKas (QyHKIHS,
3a/1aHHAs [VIaroJoM:

El complemento directo u objeto directo es una funcion sintdctica
dependiente del verbo que puede ser desempefiada, dentro del grupo verbal,
por varios segmentos sintdcticos — nombres, pronombres —, asi como por
oraciones subordinadas sustantivas [NGRAE 2009, §34.1a].

'Cm.: [NGRAE 2009)].
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B kauecTBe CEeMaHTHUECKOTO KPUTEPHUS pACCMaTPUBAETCS TPAIUIIHOH-
HOE JUIsl TPaMMAaTHUK MOHATHE, KOT/a IPSIMOE AOTIOJIHEHHE, T. €. 00BEKT, KaK
OBl «ToTy4aeT» ACUCTBHE IV1aroya, KoTopoe ero Tpancdopmupyet (Mojar
un papel). [Ipu 3ToM nenaercss oroBopka, 4To psii IIArojoB (Hampumep,
ver, comprender, imaginar, contornar, bordear) He «nepenarT™» neicTBHC
0OBEKTY, XOTSI ¥ YOBJIETBOPSIOT JIEKCHYECKOMY KPUTEPHUIO «pacipocTpa-
HEHMS 3HAYCHUSI TIIAr0JIbHOM JTIEKCEMBD.

Hocrarouno nonpoono NGRAE 2009 paccmarpuBaeT peannzanuro Ka-
TErOpuH MEPEXOTHOCTH, KOTOpasi MOXKET OBITh pealii30BaHa 00s3aTeIbHO
(dar, hacer, buscar, encontrar) wnn paxyneratuBHo (estudiar, leer, beber).
OcHOBHOE BHMMaHHE IpaMMaThKa YAEJSeT JIEKCHUECKOH COYeTaeMOCTH
TUTA [JIaroja ¢ TUIOM JONONMHeHus, AupdepeHIupysl Takylo coderae-
MOCTB TI0 YETBIPEM KPUTEPHUSIM:

1) acmexTyanpHBIN Kilacc rmaroyia (TA€ BBIACISIOTCS KIacCHYECKUE
«BenmyiepoBckre» TpyMIlbl): IAroibl COCTOSHHUS (merecer un
castigo), gesitenbHOCTH (empujar un coche), peanuzanuu (leer un
libro), noctmxkenus (alcanzar la cumbre);

2) cemaHTHuYecKHud Kiacc rmiarona (Bosueiicteue (hacer; poner), 00-
nananue (tener), BocmpusTHE (Ver), MEHTallbHbIE aKThl (Creer;
entender) u ap.;

3) ceMaHTHYeCKHH KIJacC CyIIECTBHTEIbHOTO-IOMOMHEHUS (TOIBKO
oIylIeBJICHHBIE (Vacunar; pastar), TOJbKO JIoAu (nombrar), 4yB-
cTBa (sentir), mpocTpaHCTBEHHBIE MOHATUS (medir)) u T. 1m.;

4) cemaHTHYeCKas WHTEPIpETaLusl AOMOIHEHHUsS, TIe BBIACISIIOTCS
tpanchopmupyemblie (afectados) m HerpaHchopmupyembie (no
afectados), ¢ yaueroM rpammarrdeckoro noseaeHus (esta quemado /
estd renovado ~ era deseado / era respatado).

B nienom rpammarika gaeT cpaBoYHyI0 HH(POPMAIIUIO HOPMAaTHBHOTO
XapakTepa Ha OOJBbILIOM MIUTIOCTPATUBHOM Marepuaie (CHHCKH TJIarojos,
LIMPOKOE IIUTUPOBAHUE TPUMEPOB, Pa300p CIIOPHBIX CIyYaeB), YTO U BXO-
IUT B 3aJa4y aBTOPOB JII000 HOPMaTHBHOM rpamMMaruku. Bmecte ¢ Tem
rpammaruka NGRAE 2009 He naet oTBeTa Ha JIBa OCHOBHBIX BOIIPOCA: UTO
Takoe MEePEeXOJHBIH IIarojl M 4TO TaKoe MPSMOE JOMOJHEHUE, TOCKOIBKY
MEPEeXOAHOCTh TPAKTYETCsl Yyepe3 NPpsSMOe OMOJHEHUE, a MPSIMOe AOTOI-
HEHHE — Yepe3 MePEXOAHOCTb, B PE3YJIbTaTe MOIY4aeTCsl 3AMKHYTHIH KPYT.

[lompITKa PEMIUTE 3TOT BONIPOC HA TEOPETUIECKOM YPOBHE IPEANTPUHH-
MaeTcsl B IPyroi rpaMMarike AKajeMuH, a UMEHHO — B J€CKPUIITHBHOM,
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Gramatica descriptiva de la lengua espafiola, koropas umeert, ckopee, Teo-
peTHUYECKUl, a HE COOCTBEHHO JICCKPUNTHBHBIN XapaKTEpP U BO BCIKOM
clly4ae He MPETeHIyeT Ha HOPMATUBHO-KOIU(PUITUPYIOIINN CTaTyC.

4.2. ITepexoonocmo ¢ Gramdtica Descriptiva de la lengua espariola'

AHanusupys TpaJulIOHHOE TOJIKOBaHME mepexogHoctu, 1. Bosque
u V. Demonte paccMaTpuBaeT CTaHAAPTHBIC CHUHTAKCHUECKHE TECTHI Ha
nepexogHocth [Bosque, Demonte 1999]:

1) cmocoGHOCTH TpaHC(HOPMHUPOBATHCS B NTACCHB;

2) cmocoOHOCTh 3aMEHUTHh MPSIMOE JIOMOIHEHHE MECTOMMEHHEM
B KOCBEHHOM Ia/ICKE;

3) cmocoOHOCTh nepedpa3upoBarh NPsIMOE JTOMOJHEHUE B CIIOBOCO-
yeranue 1o mojenu «lo + participio» (lo dicho; lo comprado);

4) cnocoOHOCTh AyONMMPOBaTh BEIHECEHHOE BJIEBO MPSIMOE JOTIONIHE-
HUE 00s13aTeJIbHBIM YIOTPEOIeHNEM MECTOMMEHHSI B KOCBEHHOM
najiexe.

OpnHako 3TH TECTHI cpadaThIBalOT HE BO BCEX CIyYasX:

1) Tect Ha maccuB He cpabarbIBaeT ISl psiJa IIarojioB odnaaaHus /
yTparsbl:

Ella tiene una casa bonita. — *Una casa bonita es tenida por ellos.

2) TecT Ha 3aMeHY JIOTIOJIHEHHs KIUTHKOU (THnia lo / la; los / las) He
cpabaTbIBaeT, €ClM CYIIECTBUTEILHOE B POJIU JIOTIOTHEHUSI UMEET Heompe-
JICJICHHBIN (THIIA un, algun) WM HYJIEBOH crielu(UuKaTop:

(Compraste flores? — *Si, las compre
(Has leido algunos libros? — *Si, los he leido muchos

3) TecT Ha crocoOHOCTE repedpazupoBku Tuma «lo dicho; lo comprado»
cpabaThIBacT HE TONBKO JJIS IIEPEXOHBIX TJIAT0JIOB!

Juan compro tres revistas — ;Qué fue lo comprado? (transitivo)
Juan sofi6 con serpientes — ;Qué fue lo sofiado? (intransitivo)

4) Tect Ha AyONMpYIOIee MECTOMMEHHE He cpadaThIBaeT, €Clid JI0-
MOJTHEHUE HE MMEET CHeU(PUKATOPOB, MAPKUPYIOIIUX OMPEICICHHOCTh
(tuna el / la, mi; este)

A unos amigos *los invité a la fiesta del sabado.

'Cwm.: [Bosque, Demonte 1999].
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HOCKOJ'ILKy TPAAULIHUOHHBIC KPUTCPUHN TICPEXOAHOCTU HE BCETAA OKa-
3bIBAOTCA AOCTATOYHBIMU, ANCCKPUINTHBHASA TI'paMMaThKa HNPU TPAKTOB-
K€ NEPCXOAHOCTU IIbITACTCHA O6’BC}1HHI/ITL CTp}/KTypHO-CI/IHTaKCI/I'{CCKI/Iﬁ
U JICKCUKO-CUHTAKCUYECKUI IOAXOOBbI. HepeXOZ{HOCTB ACKJIApUPYCTCA KaK
CHHTaKCHU4YCCKas KOM6I/IHa]_[I/I$l niarojla ¢ MMEHHOM CMHTarMou B (byHK]_II/II/I
AOMOJIHCHUA, KOTOpad YIPaBIACTCA ITIaroJIOM KaK CHUHTAKCUYCCKH, TaK
1 CCMAaHTHUYCCKH.

Mantendremos aqui que verbo transitivo es aquel que aparece con
un sintagma nominal de complemento, al cual rige tanto sintictica como
semdnticamente [Bosque, Demonte 1999, §24.1.2].

Takoli nogxon yacTuuHo onupaetcs Ha Teopun JI. Tenbepa o cBsi3u ce-
MaHTUYECKOTO ¥ CTPYKTYPHOTO (T. €. TpaMMaTH4eCKOro) IUIaHOB, a TaKKe
Ha MpeaCTaBiIeHUEe 00 yNnpaBieHUU B T€HEPATUBHON JMHTBUCTUKE, KOTO-
poe moxpa3yMeBaeT CHHTAaKCHUECKUH KOHTPOJIb LIEHTPAJILHOTO JIEMEHTa
(mpenukara) HaJ 3aBUCUMBIMU (MMEHHBIMU cuHTarMamu). [lon cuaTakcu-
YECKUM YNpaBJICHHEM MOHMUMAETCS TOT (DaKT, YTO MPEAUKAT PEryIupyer
THUI 3aBUCHMOTO JIEMEHTA, B TOM YHCJIE U €0 CHHTAKCHUECKYIO TTO3ULIHIO,
T. e. nmpeguuupyet ero. [log cemaHnTHUeCKUM yIpaBiICHUEM TOHUMAETCS
CMBICJIOBOI KOHTPOJIb NpeinKaTa HaJ UIMEHHOH CHHTAarMou, KoTopas Mo-
XKeT 0bnanarh GUKCHPOBAaHHBIM HA0OPOM CEMaHTHYECKHX POJICH.

BaxHpIM oTiIMuMeM OT Ooyiee TPaAMLUOHHBIX TPAKTOBOK SIBIISIETCS
KOMOWHAIMS CHHTAaKCHYECKOTO M CeMaHTHYECKOTO Moaxo10B. CHHTaKCH-
YEeCKHI MOAXO0A MPeInonaraeT OpraHuuecKyro ClloCOOHOCTb OHUX YacTel
peun (I1arosioB) KOMOWHHPOBATbCA € APYTMMHU (CYILIECTBHTEIBbHBIMH),
a CEMaHTUYECKUH MOAXOJ MPEAIoiaraeT onopy Ha apryMEHTHYIO CTPYK-
Typy U Ha CEMaHTHYECKHE PONH. TakuM 00pa3oM, NpsSMOIEPEXOAHBIN
[J1aroJl TPaKTyeTCsl Yyepe3 CeMaHTHYECKHE POJIM CBOMX AKTAHTOB: areHC
(agente) — mesitenp, manueHc (paciente) — 0ObEKT BO3ACUCTBUSA, CTUMYI /
npuYMHa (causa) — HICTOYHUK HEHaMEPEHHOTO / HEKOHTPOJIMPYEMOT0 BO3-
JeicTBYsL, dKcIepueHuep (experimentante) — moiayvarens HHpopMauu /
smonuu / oObekTa, Oenedaktus (destinatario / beneficiario), uncTpy-
MeHT (instrumento) — CpeaCTBO coBepIieHus AevictBus. [Ipu sToM 00beKT
BO3/ICHCTBUS — MALMEHC — MOXET BBICTYIaTh B TPEX MIIOCTACSIX: MOXKET
BHJIOM3MEHAThCS (complemento afectado), cozmaBarbest (complemento
efectuado) nnm nepememarsest (complemento desplazado), uto onpenens-
€T MapajurMy TUIIOB IPEIUKATOB.
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5. BuiBoaBI

B uenoMm npoBeaeHHBIN aHAINA3 MTOKA3bIBAET 3aBUCUMOCTh MEKIY THU-
MOM IpaMMAaTUKU U HUHTEpHpeTalnueld mepexoqHocTu. B rpaMmarukax c
TPaJUIIUOHHON OOBSICHUTEIBHON MOJIEIBhI0 OT MOP(HOJIOTHU YacTel pedn
K CUHTAKCUCY NEPEXOAHOCTh TPAKTYETCS Yepe3 JIEKCUUECKYI0 CEMaHTUKY
[J1arosa, T. €. C OMOPOH Ha MOHSATUHHYIO KaTETOPHUIO NMEepeXoqHOCTH. Takoi
MOJIXO/l YETKO MPOCIEKUBACTCA B aKaJAEMHUYECKOM IpaMMaThKe HCIaH-
ckoro s3bika [NGRAE 2009], umeromieii 3asBIeHHbBIN MPECKPUNITUBHBIN
Xapakxrtep, a Takke B Opasuibckoil rpammaruke [Azeredo 2014], nperen-
IyROIeH Ha KOAU(DUIMPYIONIHA CTaTyC, ¥ B TOPTYTalbCKO-Opa3uIbCKOM
rpamMmaruke [Cunha, Cintra 1985]; mocnenusisi, XOTsl U He SIBISETCS aKa-
JIEMUYECKOM, HO TIPECTABISAET COOOH aBTOPUTETHEUIIIEE CIIPABOYHOE H3-
JlaHUE Ha MPOTSKEHUU HECKOIBKUX JIECATKOB JIET, HA KOTOPOE OPUCHTUPY-
FOTCS B TOM YHCJIE ¥ AUJIAKTUIECKHe TTocoOus. B To ke Bpemsi TpaMMaTHKu
0oJiee TEOPETUYECKOTO XapakTepa (reHepaTuBUCTCKUE MO0 (PyHKIIMOHA-
JUCTCKHE) OMMPAIOTCS Ha KOMILIEKC (PaKTOPOB MPH TOJIKOBAHUU TIEPEXOJI-
HOCTH, CTaBs BO TJIaBY yIJia CIIOCOOHOCTh MPEANKATa PEaTH30BhIBATH CBOU
rpaMMaTUYeCcKUe BO3MOKHOCTH; MEPEXOJHOCTh HHTEPIPETUPYETCS Kak
B3aMMOJICHCTBHE HECKOJBKUX 3JIEMEHTOB, O0Pa3yIOUIMX Ha TIIyOWHHOM
YPOBHE CEMaHTHUECKOE MPEACTABICHUE CUTYAlUU MEPEXOJHOCTH C yda-
CTHEM CMBICIIOBBIX POJICH, a HA TOBEPXHOCTHOM — €€ Pealn3aluio B BUIC
CHUHTAKCHUYECKOW KOHCTPYKIIMHA C (PYHKIMOHAJIBHBIM paclpeieicHueM
rpaMMaTHUYECKUX POJICH CyObEeKT — OOBEKT.
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CNEULN®DUKA COUNANIbHbIX MEAUA:
®OHETUYECKUIA ACNEKT

CraTbs NOCBSLLEHA M3YyYEHUIO HOHETUUECKUX 0COBEHHOCTEeN TaKoro COBPEMEHHO-
ro BMAa MaccoBOW KOMMYHMKALMU NOCpeacTBoM MHTepHeTa, Kak coumanbHble Meama.
MHTEpHET C KaxAblM LHEM 33aBOEBbIBAET CaMyH LWIMPOKYH ayautopuio, Bcé 6onblue
1 6osbLUEe NoAeN UHTEPECYHOTCS, YTO TAKOe COLManbHble MEAUA, U 3HAUUTENIbHOE KOU-
4eCTBO MOJIb30BATENEN CAMM YYACTBYHOT B CO34aHMU CBOMX 610roB Ans o6MeHa nHdop-
Mauuen, naesmu, nHtepecamu. MponM3HOCUTENbHBINA CTUb BMAEOHNOroB MOXET BbiTh
onpeneneH Kak pa3roBOpHbIi, Tak Kak OTBEYAET OCHOBHbIM TEHAEHLMAM PAa3roBOPHOrO
CTUNS NPOU3HOLLEHUS — TEHAEHUMEN K KPaTKOCTU U TeHAEHLMEN K SKCNPECCUBHOCTU, —
N COAEPXUT paf cneumduryeckmx ocobeHHoCcTen Ha POHETUYECKOM YPOBHE, O KOTOPbIX
HeobXxoAMMO 3HaTb, YTOOLI Nonyyaemas nHdopMaums 6bina NOAHOCTHO NOHATA, 0CO-
3HaHa 1 NpuHATa. [NepuenTMBHO-CYXOBOKM aHaNU3 3KCNEPUMEHTANIbHOrO ayTEHTUYHO-
ro MaTepuana no3Bojna YTOYHUTb NPOU3HOCUTENbHbIE 0COBEHHOCTM AAHHOMO XaHpa
Ha CEerMeHTHOM M CynpacerMeHTHOM YPOBHSX, B YaCTHOCTU 3TO BbINALEHME HEKOTOPbIX
FNACHbIX U COrNAacHbIX 3BYKOB, HEMPOU3HECEHUE CJIOTOB M LLENbIX C/0B, OrNyLIEHUe CO-
rNacHbIX, OTCYTCTBME PsiAa CBA3bIBAHUIA, IPKOE [OMOSHUTENbHOE YAApPeHWE, IMOLMO-
HanbHas MHTOHALMS.

Knioyesvie cnoea: coupmanbHble Meama; Pa3rOBOPHbIA CTUAb MPOU3HOLLEHMS;
nepuenTUBHO-C/TYXOBOM aHanu3; GoOHeTUYEeCKMe OCOBEHHOCTU; CErMEHTHbIE XapaKTe-
PUCTUKK; CynpacerMeHTHble XapaKTepuCTUKu; dpaHLLy3CKUI 93biK.
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and Grammar of the French language, Faculty of French,
Moscow State Linguistic University;
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SPECIFICS OF SOCIAL MEDIA:
THE PHONETIC ASPECT
This article is devoted to the study of phonetic features of such a modern type
of mass communication through the Internet as social media. The Internet is gaining

the widest audience every day, more and more people are interested in what social
media are, and a significant number of users are involved in creating their own
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blogs to share information, ideas, interests. The pronunciation style of video blogs
can be defined as colloquial, as it corresponds to the main trends of the colloquial
pronunciation style — the tendency to brevity and the tendency to expressiveness -
and has a number of specific features at the phonetic level, that you need to know so
that the information received is fully understood, recognized and accepted. Perceptual
and auditory analysis of the experimental authentic material allowed us to clarify the
pronunciation features of this genre at the segmental and suprasegmental levels, in
particular, the loss of some vowels and consonants, non-pronunciation of syllables
and whole words, stunning consonants, lack of a number of bindings, bright additional
stress, emotional intonation.

Key words: social media, conversational style of pronunciation; perceptual and
auditory analysis; phonetic features; segmental characteristics; suprasegmental
characteristics; the French language.

BBenenune

B nacrosiiee BpeMsi B TOBCEIHEBHOU KU3HU COBPEMEHHOIO YeJIOBE-
ka VIHTepHET SIBIISIETCSI OCHOBHBIM HH(POPMAITHOHHBIM UCTOYHHKOM, B TOM
YUCJIE U 3BYKOBBIM. SI3BIKOBBIC TCHCHIINH, IPUCYTCTBYIOUIUE B 3BYHAIIUX
TeKCTax (BUIe0010rax), C OAHON CTOPOHBI, OTPAXKAIOT YKE CYIIECTBYIOIINE
SI3BIKOBBIC PEANIUH, C IPYTOH — 3ByKOBOE O(OPMIICHIE TEKCTOB OKa3hIBACT
BJIMSIHUE HAa ay[UTOPHUIO, U OIMpEe/CICHHbIC S3bIKOBbIC U3MEHEHUS MOCTe-
TIEHHO TIPOSIBIITFOTCS B OOBITHOM YKM3HU BCE Uare 1 yarne. DoHeTrnuecKuit
CTWJIb TEKCTOB COIMATBHBIX MEAMA MOKHO OTHECTH K pa3TOBOPHOMY CTH-
JIF0 TIPOU3HOIIEHUS, TaK KaK UM TIPHUCYIIIe MHOXXECTBO 0COOCHHOCTE! ATO-
TO CTHJISA, CBSI3aHHOTO C ABYMSI INIABHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH — TCHICHITHU-
el K KpaTKOCTH U TeHACHIHEH K sxcnpeccuBHOCTH [Léon 1999]. Onnako
OyIydn HEMOCTATOYHO M3YYEHHBIM, O(POPMIICHHE 3BYKOBBIX TEKCTOB CO-
LUATBHBIX MEJIUa MPECTABIISET OCOOBIA HHTEPEC ISl MEHATUHT BHCTUKA
B IIEJIOM ¥ ()OHOCTHIIUCTHKH, B YaCTHOCTH, TaK KaK, OKa3bIBasl BIUSIHHUC Ha
TI0JIB30BATENCH, MOXKET MPUBOJUTH K U3MEHECHUSM TIEPBOHAYAIILHO B Y3Y-
Ce, a 3aTeM U B S3BIKOBOW MTPOU3HOCUTEILHON HOPME.

ConuajabHbIe MeIHua

Cornuaneubie Menua (aHnit. social media, social networking services —
COITAITLHBIE CPENICTBA KOMMYHHUKAIIMH, CITYKObI CETEBOTO OOIICHHUS) — BU/T
MacCOBOH KOMMYHHKaluu mocpeactBom Murepuera (ru.wikipedia.org/
wiki/Coyuanvnvle_medua). Pa3nudHple OHIAWH-TEXHOJIOTUN ITO3BOJISIOT
MOJIH30BATENSIM OOIIATHCSI MEXKLy COOOM: NENUThCSI MHEHHUSIMHU, OITBITOM
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U 3HaHWSMU; B3aUMOJEICTBOBATh APYI C APYIOM, HaJlaKMBaTh KOHTAKTHI,
nepeaaBaTh HOBOCTH, HH(OPMAIIHIO, BUIEO, POTO, MY3BIKY.

Cpeny pa3HOBHIHOCTEH COIMANLHBIX MEAHa BBLICISIIOT CIICTYIOLIHE:
MHTEPHET-COO0IIeCTBa; OJIOTH; CETeBbIe KOMITBIOTEPHBIE UTPHI C BUJIEO-
YaraM#; COIMAIbHBIE CETH; COOOIIECTBa MO MPOU3BOACTBY COBMECTHOTO
KOHTEHTA; COBMECTHBIE MPOEKTHI; T€0COIMAIbHbBIE CEPBUCHI.

CouuanbHble MeHa XapaKTepU3YIOTCs JOCTYIHOCThIO HH(pOpMAaLny;
MHUHHMMH3ALHEH JTMYHOTO MPOCTPAHCTBA; OTCYTCTBHEM MPOCTPAHCTBEH-
HBIX OTPaHUYEHUI; ONEepaTUBHOCTBIO (pearupoBaHUEM B peallbHOM Bpe-
menn) [Girard, Fallery 2012], a Takke BO3MOKHOCTBIO KOPPEKTHPOBKH
OInyOJIMKOBAaHHOW WH(POPMAMK; HHTEPAKTUBHOCTBIO; OTCIICKUBAHUEM
HOMYJISAPHOCTH MyOJIMKALMi; JOCTYITHOCTBIO CTApbIX MaTepHaioB; MYJlb-
TUMEIUMHOCTBIO; HEOTPAaHHYEHHOCTBIO 110 00BEMY; CChUIKaMH Ha APYTHE
marepuaisl [Scoble 2007].

TakuM 00pa3oM, NPUBIEKATEIBHOCTD PA3INYHBIX BUIOB COLIMATIBHBIX
Mezua 3aKJII04aeTCsl B TOM, YTO 3TO IPOCTOH crocol CBA3aThCs C APY3bsi-
MU, 3HAKOMBIMH WJIM JaXKe LEIbIMH rpynnamu joaei. ConuaabHble CeTH
MO3BOJISIIOT OTCIIEKHUBATH ACUCTBHSA APYTUX MOIb30BaTesel onaroaapst mo-
TOKy nHpopManuu, Gororpadusim, BU1e0, OOHOBICHUSAM CTaryca U T. 1.;
OHHU NpEAJIaraloT BUPTYaJbHO MOCTABUTH ce€0sl B LICHTP BHUMaHMS, pac-
CMaTpuBasi BECb MUP B Ka4€CTBE MOTCHIIMAIBHON ayAUTOPHH.

CouumanbHple Meaua 00JafaloT Kak NPEeHMYILECTBAMHU, TaK M HEIO-
crarkamu. Cpeay MepBbIX MOXXHO OTMETUTh, HAIPUMEp, MCHUXOCOLUAIIb-
HbIE IPEUMYIIECTBA, IIOCKOJIBKY OHHM SIBJISIOTCS IIPOCTBIM CIIOCOOOM OBITh
Ha CBS3H C JPY3bsIMU M CEMbEH, pa3BUBaTh CBOM COLMAJBHBIN KaruTall,
T. €. COBOKYITHOCTD BBITOJI, IOJIY4aeMbIX OT OTHOLLICHUH U B3aUMOJICHCTBUS
C JPYTMMH; COLIMOKOTHUTHBHBIC U 00pa30BaTeibHbIe IPEUMYIIECTBA, KO-
TOPBIE MOTYT 3aKJIIOYAThCsl B Pa3BUTUU TBOPUECKUX CIIOCOOHOCTEH B pe-
3yJbTaTe peaiu3alud 1 0OMEeHa Pa3iIuuHbIMU H300paKEHUSAMH, Pa3BUTHN
KPUTHYECKOTO YMa, a TAK)Ke B OOMEHE 3HAHUSIMH.

Pucku u HemOCTAaTKM MCIIOIB30BAHMS COLMANBHBIX MEAHA MOTYT CO-
CTOSITH B IOTEHLIMAILHOM BO3/ICHCTBUH HEXENATEILHOTO KOHTEHTA, KHOep-
npecieoBaHMsAX, NOTEPU KOH(PUICHIUATBHOCTH U KOHTPOJISI HAJ TMYHON
uHpOpMaIHeH.

[ocnennee Bpemst colualibHBIE MEAMA CTAJIH 3aHUMAaTh U HEMaJIOBaXK-
HOE MeCTO B Ipouecce o0ydyenus. Hamo oTMeTuTh, 4TO BHEAPEHHE COBpE-
MEHHBIX HHTEPHET-TEXHOJIOTUI B 00yueHue TpedyeT OOJbIION MOATOTOBKH:
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CO3/1aHHE WJIM MTOMCK COOTBETCTBYIOILETO KOHTEHTA, pa3paboTka HeoOXoau-
MBIX YIIPAKHEHHUH, pa3BUTHE KPUTHYECKOTO OTHOIICHHS K MH(POPMAIHH, J10-
cTynHO# B IHTEpHETE, NCcCcenoBanme Meaarornaeckoro MoTeHIInana HOBBIX
TEXHOJIOTUH, BO3MOKHOCTD IIPUCOEANHUTHCS K 00YJarOIIMMCS B IU(POBBIX
MIPOCTPAHCTBAaX, KOTOPHIE OHM YK€ 3aHUMAIOT, MPUBJICYCHUE YUaILIUXCS
K CO3/IaHMIO CBOMX 3HAHHMH, a HE MPOCTO Mepeada UM HH(GOpMayy H T. 1.

[IpaBunbHOE MCTIONB30BaHUE COLUAIBHBIX MeAna OyIeT CrocoO0CTBO-
BaTh CO3JaHMIO YCIOBHUI s o0ecrieueHus1 0e30MaCHOCTH JaHHBIX, 3aLH-
ThI KOH(QUACHINATBLHOCTH U HHTEIJICKTYaJIbHOM COOCTBEHHOCTH, Pa3BUTHS
KPUTHYECKOIO yMa, PacUIMpEHHs] Kpyro3opa, OBIAJEHUsI COLMOKYIBTYp-
HOM, MEXKYJIBTYPHON U COLMOIMHIBUCTHYECKON KOMIETEHIUSAMHU, B TOM
YHClie B paMKax U3y4eHHUs] HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

OnHoit 13 Haubosnee MOMyIIPHBIX (POPM OCYILECTBICHHS KOMMYHHKA-
LUK Yepe3 COLMaIbHBIE Meina SIBIISIOTCS BUICOOJIOTH, KOTOPbIE XapaKTe-
PHU3YIOTCS OIpeAeIeHHBIMU (HOHETHUECKUMH 0COOCHHOCTAMU. i1t TOro
94TOOBI OBITH JOCTYIHBIMH /151 IOHUMaHHS OOJIBIIMHCTBY 10JIb30BATENICH,
BUCOPOIMKH JOJIKHBI OBITh KPATKUMH M BBIPA3UTEIbHBIMU C IPOU3HOCH-
TEJILHON TOYKH 3PEHUS, TEM CaMbIM NPUOIMKasICh K popMe MOBCEAHEBHO-
IO Pa3sroBOPHOTO CTUJIS M NIPUBJIEKAsi MHOTOYHMCICHHYIO ayAUTOPHIO.

Pa3l"OBOpH]>II7l CTHJIb MPOU3HOIICHUSA

Heo0xoquMo OTMETHTB, YTO MPHCYTCTBYIOIIAs B apTHKYJSIHU pe-
JOYKLHUST B Pa3rOBOPHOM CTHJIE NMPOU3HOLICHHUS] 3aBUCHT OT COLUAIBHOTO
U KyJBTYPHOTO CTaTyca TOBOPSILIMX U MOXKET BapbHUPOBATHCS, HO, TEM HE
MeHee, 3TOT CTWJIb B IIEJIOM XapaKTepU3yeTcsl K3MEHEHUEM TeMOpabHON
OKpacKH TJIACHBIX 3BYKOB (HEHTpanuzanuel MpOTHBOINOCTABICHUHN Iiac-
HBIX TIO OTKPBITOCTH — 3aKPBITOCTH, TEPEIHEI3BIYHOCTH — 3aJHES3BIYHO-
CTH), DJUTUIICUCOM (BBINaICHHEM ITIACHBIX WJIM COTIACHBIX 3BYKOB, a TAKKE
CJIOTOB U LEJIBIX CJIOB), OVTYLIEHHEM COTTIACHBIX 3BYKOB, OTCYTCTBHEM CBSI-
3piBanus (‘liaison’), a Takxke ynmorpeOieHHeM 3HAYUTEIBHOTO KOJIMYEeCTBa
JOTIOJTHUTENFHOTO yAapeHUs, HHTOHAMOHHBIM Pa3HOO0pa3ueM, BapbHpo-
BaHHeM ckopocTu peud [Léon 1999; Blanche-Benveniste 2004].

dDoHeTUYECKOE HCCIEIOBAHME

DKcnepumenmansHulii Kopnyc

HJ’IH BBISABJICHUA (I)OHCTI/ILICCKI/IX OC06CHHOCT€I71, Opucymux conuajib-
HBIM M¢€/IMa Ha JaHHOM 3Talle€ pa3sBUTHs, B KAUCCTBC 3KCIICPUMCHTAJILHOT'O
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KOpIyca Jyis MepIeNTUBHO-CIYX0BOTO aHaiIn3a ObUTH 0TOOPaHbI CIIEAYIO-
e BUACOMATEPUATIBI;

Quand j’étais petit je croyais que...
(Cyprien. 20.02.2013. URL: www.youtube.com/watch?v=X9nJHPZCLys);

Prendre I’avion
(Norman. 14.03.2013. URL: www.youtube.com/watch?v=G __utFMuRG6I);

Je déteste!
(Cyprien. 02.09.2013. URL: www.youtube.com/watch?v=rR6G _Js1BXS8);

10 attitudes de beaux gosses
(Norman. 29.09.2013. URL: www.youtube.com/watch?v=aWRC10kISDI);

Les maniaques de ’hygi¢ne
(Cyprien. 30.10.2013. URL: www.youtube.com/watch?v=3pKRgp9ChrE);

Les jeunes et la technologie
(Cyprien. 04.07.2014. URL: www.youtube.com/watch?v=RAzOOfVA2_8);

Ma Passion Secréte... (Bridge Constructor)
(Squeezie. 22.02.2015. URL: www.youtube.com/watch?v=na5SIr5VNrk);

J’essaye des objets étranges
(Squeezie. 12.07.2017. URL: www.youtube.com/watch?v=6wMids 1 hD4U),

Je découvre le BabyPhone...
(Norman. 08.07.2019. URL: www.instagram.com/p/BzqSIZ6gSNk/);

Les fans de Supréme
(Norman. 26.07.2019. URL: www.instagram.com/p/B0YkeJFg xr/).

OOmiee Bpemsi 3BY4YaHUs aHAIM3UPYEMOTO Marepuana COCTABHIIO
44 MUHYTHI 57 CEKyH]I.

I{enb 9KCMEPUMEHTATBHOTO HCCICIOBAHUSI COCTOSIA B BBISBICHUU
W aHaJM3e XapaKTEPUCTHK Pa3rOBOPHOTO MPOU3HOCUTEIHHOTO CTHIIS Ha
CEerMEHTHOM M CYNPAacerMEHTHOM YPOBHSX H, COOTBETCTBEHHO, JOKa3a-
TENBCTBE MPHUHAICKHOCTH JTAHHOTO JKaHpa K PasrOBOPHOMY CTHIIIO 00-

IICHUS.

Pe3ynomamut uccneoosanusn

JeranbHoe U3yuyeHUE ayTEHTUYHOIO MaTepuaja MO3BOJUIIO BBISBUTD
CHCIU(HUKY COLMATBHBIX ME/INA Ha MPOU3HOCUTEIILHOM YPOBHE.
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Ha cermenTHOM YPOBHE OBLIN OTMEUEHBI CJICAYIOIINEC XapAKTCPUCTUKU!:

BBIITAACHUC ITIACHBIX 3BYKOB B HanboJee JacTo yHOTp66J'I$[€MLIX
CJIOBAX, BO BCIIOMOT'aTCJIBHBIX IT1arojax, B CJIy7K€6HBIX CJIOBax:

p(eu)t-Etre [ptet], p(u)isque [piska], ¢a doit le toucher [dol-tu-fe], ¢a doit
lui faire plaisir [do-lyi-fer], m(ais) on joue [m3-3u], sortir (au) ciné [sor-
ti-si-ne], il faut que je 1(ui) dise [30l-di:z], c’est p(eu)t-étre t(0)i [ptet-ta],
¢’(est) parce que [spask], v(oi)la [vla] les filles;

OTCYTCTBHE IJIACHOU [y] B MECTOMMEHHHM i B KOHCTPYKIUH fu +
avoir / étre:

t(u) (n’)arrétes pas souvent d(e) critiquer [ta-ret-pa], t(u) as [ta] vu, si t(u)
es [te] sur, t(u) as [ta] raison, t(u) es [te] contente, t(u) avais [ta-ve] pris,
t(u) n’as pas [ta-pa] pris, t(u) as [ta] laissé, t(u) n’as pas [ta-pa] compris,
t(u) es [te] au-dessus des gens;

BBINaJIcHUE [9] Oeryioro, yarie BCero B ONPEACICHHOM apTHKIIE /e,
B MECTOMMEHUSIX je, me, se, ce, le, cot03e que, peaiore de:

ils continuent a I(e) faire [il-k3-ti-ny-a-Ife:r],

tout I(e) temps [tu-1td],

j(e) n(e) sais pas si ¢a a d(e) la classe [fe-pa-si-sa-a-dla-klas],
le rideau d(e) douche [lo-ri-do-dduf],

J(e) pense [[pa:s],

la pub qui s(e) lance [la-pub-ki-sla:s],

sur I(e) site Air France [syr-Isit],

c(e) (n’)est pas parce que j’ai des lunettes [se-pa-pasksa],
¢a doit I(e) toucher [sa-dol-tu-[e],

qu(e) tu vas t(e) coucher [kty-vat-ku-fe],

j’aurais pas di m(e) lever c(e) matin [3o-re-pa-dym-lo-ve-sma-t€],
bout d(e) papier [bu-tpa-pje],

coucher d(e) soleil [ku-fe-tso-lgj],

beaucoup d(e) belles [bo-ku-dbel] sceénes,

I(e) méme [Imem],

en train d(e) danser [dda-se],

tu peux I(e) voir [lvwa:r],

s(e) casser [ska-se],

r(e)gar(de) [rga:r],

moi aussi, j(e) vais [3ve] prendre,

J(e) ne peux pas [[po-pa],

il faut que j(e) prenne [fo-k[pren],
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j(e) veux [3ve] dire,

on s(e) leve [sle:v],

j(e) suis [fyi] désolé,

j(e) ne veux plus [3ve-ply] entendre parler,

j(e) suis [Jyi] la,

ta p(e)tite veste [ptit-vest],

j’ai d(e)mandé [dma-de],

¢a va m(e) permettre [sa-vam-per-met];

c’est a c(e) moment-la qu’on appelle [a-smo-md];
un d(e) mes voisins [€-dme-vwa-z£],

tout ce qu’on [tu-skJ] voyait,

j(e) vais la r(e)mett(re) d(e)main [[ve-la-rmet-dmé],
c’est c(e) que j(e) pensais [se-sko-[pd-se];

MIOJTHOE BBINACHKE i/ B KOHCTPYKUUH il y a:

(il) y a [ja] encore des mecs, (il) y a [ja] au moins un truc cool, (il) y a [ja]
plein de terroristes, qu’(il) y a [kja] peut-étre un risque, (il) y a [ja] de plus
en plus de gens, si (il) y a [si-ja] de plus en plus de jeunes, qu’(il) y en a
[kja-na] qui essayent, (il) y a [ja] beaucoup, (il) y a [ja] des gens, (il) y a
[ja] un truc que je ne pourrais jamais faire;

BBIIIAACHHUEC COTTTACHOI'O [ B MECTOUMEHHSIX ll, ilsm HHOTJa B MMCHAaX
CYHICCTBUTCIIbHBIX!

i(1) est [i-€] en train de charger, qu’i(l) ne m’en parle plus [ki-no-mda-parl-ply],
les reég(les) de sécurité [le-reg-do-se-ky-ri-te],

et comme i(l) ne vient pas [i-no-vj&-pa],

i(1)s arrivent [i-za-ri:v],

i(1) se déshabille [i-so-de-za-bij];

B OOJIBIITMHCTBE CITy4YaeB BHIMAIeHHE OTPHUIIATEIHLHON YaCTHUIIBI 1e:
j(e) (ne) comprends pas [3kd-prd-pa],

¢a (ne) marche pas [san-mar/[-pa],

t(u) (n’)arrétes pas [ta-ret-pa] souvent d(e) critiquer,

tu (ne) sait pas [se-pa] lequel,

je (ne) peux pas [3o-pe-pal,

c(e) (n’)est pas parce que [se-pa-paska] j’ai des lunettes,
on (ne) sait pas [se-pa],

il (ne) vous reste plus [il-vu-rest-ply]

qu’une chose a faire, (ne) m’en parle pas [md-parl-pa],

77



BecmHuk MIT1Y. [ymaHumapHsie Hayku. Bein. 9 (825) / 2019

78

tu (ne) vas pas [ty-va-pa],

ce (n’)est pas [se-pa] possible,

je (ne) veux plus [39-ve-ply],

t(u) (n’)as pas [ta-pa] compris;

quand je (ne) comprends pas [3on-k3-prd-pa] I’ironie,
je (ne) suis pas [3yi-pa] digne de ton message,

ce qui (ne) me rend pas jaloux [ski-mo-rd-pa];

JiICHa3ajin3anusa HOCOBBIX MIACHBIX WJIW UX IMOJITHOC OTCYTCTBUC!

maintenant [me-nd], ce genre [3a:r], qu’il y en a [ja-na], il est quatre
heures du matin [mat], (on) ne sait pas [se-pa], pendant [pa-a];

HCIIPOU3HCCCHUC COITIACHBIX 7" 1 /na KOHIIC CJIOB U B CEPCAUHE UITU
B I'pynIe€ HECKOJIbKUX COMIACHBIX U, KaK CJICACTBUEC, OITYHICHUEC
MOCJICAHECTO NPON3HOCUMOI'O 3BOHKOI'O COTJIACHOT'O 3BYyKa:

dans not(re) bagage a main [not-ba-ga:3],

le droit de prend(re) [ldrwa-do-pra:t],

ce n’est pas pa(r)ce que j’ai des lunettes [se-pa-paska],
elle a peut-ét(re) [ptet] besoin,

qui essayent d’ét(re) [det],

le nomb(re) [lo-n3:p],

je vais prend(re) [30-ve-prd:t] une photo,

ce n’est pas possib(le) [po-sip],

c’est pa(r)ce que [pas-ka],

¢a va me permett(re) [sa-vam-per-met],

de I’aut(re) [lot] cote,

prend(re) [prd:t] I’ascenseur,

quand j’ent(re) [3d:t] dans I’eau,

j’ai d’aut(res) [do:t] talents,

j’ai vécu un aut(re) [no:t] truc,

j’aimerais tellement ét(re) [et] comme ces gens-1a;

HETMPOU3HECEHHE COMMACHBIX d, ¢

main(t)enant [me-nd], tu leur dis (de) couper [di-ku-pe], ils sont encore en
train (de) danser [trg-dd-se], regar(de) [rga:r] les fleurs, je (ne) veux plus
enten(dre) parler [30-ve-ply-a-td-par-le]], pen(d)ant [pa-d];

OTITyIIIEHHE COTJIACHBIX 3BYKOB B MECTOMMEHHH je W TIpejiore de
B pe3yJbTare BelnaaeHus [9] Oernioro:

t(u) (n’)arrétes pas souvent d(e) critiquer [ta-ret-pa-su-va-tkri-ti-ke],
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j’aime plein d(e) trucs [3em-ple-ttryk],

je (s)uis [fyi] désolée,

plein d(e) terroristes [plg-tte-ro-rist],

gilets d(e) sauvetage [3i-le-tsof-ta:3],

j(e) (s)uis [[ui] avec toi,

je (s)uis [Jui] la,

j(e) pense [[pd:s],

j(e) (ne) peux pas [fpe-pal,

un coup d(e) fil [ku-tfil],

faut qu(e) j(e) prenne [fo-k[pren],

coucher d(e) soleil [ku-fe-tso-lgj],

sur un bout d(e) papier [bu-tpa-pje],

j(e) suis [fyi] désolé;

quand j’ai envie d(e) partir [tpar-ti:r],

moi j(e) préfére [[pre-fe:r] ma méthode a moi,
quand un d(e) mes voisins [€-tme-vwa-zg] prend I’ascenseur,
je vais rester [[ve-res-te] comme ¢a toute me vie,
j(e) suis [Jyi] comme tout le monde,

tout d(e) suite [tu tsyit];

— OTCYTCTBHE peau3aliui 0053aTeIbHOTO CBSI3BIBAHUS B KOHCTPYK-
uuu quand + MECTOUMEHHE:

quand // on regarde, quand // un de mes voisins prend I’ascenseur, quand //
il se déshabille, quand // il boit du vin rouge, quand // ils arrivent, quand //
il se promeéne dans la rue;

— oTcyTcTBHE (DaKyIBTaTUBHOTO CBSA3BIBAHMS B OOIBIIMHCTBE CITyda-
€B MEK1y IJIaroJIOM éfre 1 TIOCIIeIYIOLINM IT1arojoM, HEOIPeIeIeH-
HBIM apTHUKJIEM, NPEUIOroM; OTpULATeNbHON YacTuuei plus, pas
1 TIOCJIEYIOLIUM CJIOBOM; COIO30M 71ais U MOCIEAYIOIINM CJIOBOM:

il est // un peu a la mode, c’est / un service qui permet, on est / au
milieu de danseurs, ils sont // encore en train de danser, je ne veux plus //
entendre parler, mais // enfin ¢’est ridicule, tu n’as pas // aimé, c’est // une
bombe, c’est // une blague, ¢’est // un truc de vie, c’est // un leader, c’est //
un peu paradoxale.

Ha cynpacermMmeHTHOM ypOBHE 3By4alllyie TEKCThI BHICO0JIOTOB XapaK-

TEPU3YIOTCS:
—  Pa3HOOOpa3HBIM TEMIIOM BBICKA3bIBAHHM, OJHAKO OBICTPBIM TeMIT
peun mpeodiaaeT, Tak Kak aBTOPbl OJIOTOB CTPEMSITCS MepeiaTh
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MaKCUMyM HH(}OpManuy 3a MUHUMAIbHOE KOJIMYECTBO BPEMEHH,
4TOOBI HE YTOMIIATH CITyIIATEIIA;

—  HEOJHOPOIHOCTBIO MCIOJIB30BaHUS COCTaBA PUTMUYECKHUX TPYII —
YepEeNOBAHUEM KPATKUX U JUIMHHBIX PUTMUYECKUX IPYILIL, YTO IIPU-
BOJHT K MPEPBIBUCTOMY PUTMY BBICKA3bIBAaHUH U B PsAC CIydacB
NPUBIICKAET BHUMAHHE ayJUTOPHH;

— ynorpeOieHneM OOJIBIIOr0 KOJTMYECTBA JOTIOTHUTENBHBIX yaape-
HUH Yalie BCero SMOIMOHAIBHOTO XapaKTepa:

"tous les passagers, avec "toutes les régles de sécurité, je "déteste le rideau
de douche qui te colle, il est "strictement "interdit, "attention, a "tout
moment, on peut "techniquement les "mettre a "I’intérieur, un coup de
fil "important, c’est le "réseau social, "indiquer le théme, il ne faut pas
"utiliser, une comédie "romantique, "trop bien, "trop beau, qu’il m’en
"parle plus, il n’e"xiste plus, j’ai supprimé "toutes ses photos, mais il
ne me "répond pas, "que ""voulais-tu ""me dire, c’est "trés bien, une "trés
bonne idée, ¢a "'m’énerve, en ""toutes circonstances, "remonter le temps, la
phrase la plus "banale du monde, la "question de savoir, c’est "parti, "tout
a "basculé, une régle "trés simple, "rien ne les "dégofte, a "tout prix;

— IHPOU3HCCCHUEM CJIOB IO CJIOTaM HJIU (bpa3 IO CJI0OBaM B ICIIAX
MMPUBJICYCHU S BHUMAHUS K BBICKa3bIBAEMOM I/IH(i)OpMaLII/II/I.

Cnemyer OTMETHTh, YTO Takasi CylpacerMEHTHAsl XapaKTepHCTHKA, KaK
nay3bl KoneOaHusl, KOTopast SIBISICTCSl ONHOM M3 OCHOBHBIX B Pa3rOBOPHOM
CTWJIC TIPOM3HOLICHHS, HE ObLIa OTMEUECHA B IPOAHAIM3UPOBAHHOM MaTepHa-
JIe, 9TO MOYKET OBITh CBA3aHO C OMPE/IENICHHON CTETIEHBIO MOATOTOBIEHHOCTH
peud, a TaKke JUMUTOM BpeMeHH. OIHaKo HaJIMYhe OCHOBHBIX XapaKTepu-
CTHK Pa3rOBOPHOIO CTHJISI HA (JOHETMYECKOM YPOBHE ITOATBEPKIAET IPHHAI-
JIGKHOCTh TEKCTOB BHJICOOJIOTOB K TOMY MPOM3HOCUTEINEHOMY CTHIIIO.

3akJroueHue

CnoxHO TIpencTaBUTh cebe COBPEMEHHbI MHUp M OOIIeHHE B HEM
0e3 TaKoro Ba)KHOI'O MHCTPYMEHTA, KaK COLUaJIbHbIC MEIUa, OAHAKO OHH
JOJIKHBI MCITIOJIB30BATHCSA OTBCTCTBCHHO, YTOOBI HE noaBeprarb ce0s 1o-
TEHIUAIBHBIM PUCKaM, CBA3aHHBIM C X TPUMEHEHHEM.

Conmanbpable Meana BcE daile 3a7eicTBYIoTCS MpH OO0y4YEeHHH, OT-
KpbIBasi HOBbIE BO3MOXKHOCTH B YCBOCHMM ydeOHOro marepuaina. OHu
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CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHI0O KOMMYHHUKATUBHBIX, PEAAKIMOHHBIX, aHAJIU-
THYECKUX, TEXHOJIOTUYECKUX HABBIKOB, a TAKXKE MPEOIOJICHUIO TICUXO-
JIOTUYECKOTO Oaphepa, KOTOPHIH MOXKET BOSHUKHYTH BO BPEMsI OOIICHHUS.

[Ipoananu3npoBaHHBI BUAEOMATEpHUAT MOATBEPKIAET CYKICHHE
0 TOM, 4TO OJyorocdepa sSBIsICTCS SPKAM IIPUMEPOM Pa3rOBOPHOTO (hOHE-
TUYECKOTO CTUJIS, TaK KaK TCHJICHIUU K KPATKOCTH U IKCIPECCUBHOCTHU
MTUPOKO TIPOSBIISIOTCS B TAHHOM THIIE TUCKYpCa.
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J-K.HUYSMANS’WRITING STYLE IN LITERARY TRANSLATION

The article focuses on the analysis of peculiarities of J-K. Huysmans’ writing
style: aesthetic function, decorative effect, ekphrasis, leitmotif features, expressive
vocabulary, rare words and terms, original methaphors and neologisms, complex
syntax - in correlation with its literary translation into the Russian language.
J-K. Huysmans’ writing style is intended to substitute the objective reality by the
art. Stylistic complexity should be studied and reflected in translation. The article is
illustrated with A Rebours quotations.
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BBenenue

AKTyaTbHOCTB 00paleHus K Xy/I0’)KeCTBEHHOMY MEPEBOY HETPEXOIsI-
12 KaK B CHITy HEOTPaHHYEHHOCTH HCIIOIh30BAHUS CPENICTB BBIPA3UTEIh-
HOCTH B Xy[JO’)KECTBEHHOM CTHJIE B O0IIIEM, TaK 1 C YI€TOM HUHIUBHTyaTbHO-
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aBTOPCKOTO BBHIOOpA JMHTBUCTHUYCCKHX WMHCTPYMEHTOB Ui Iepenadn
XYJIO’)KECTBEHHOTO 3aMbICJa JINTEPATypPHOTO MPOU3BEACHUS B YaCTHOCTH.
OpHEHTUPOBAHHOCTH XY/I0KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha ICTETUYECKYIO (hopMYy,
3HAYMMOCTh KOTOPOW TMPEBOCXOMUT IIEHHOCTh MH(POPMATHBHOW COCTaB-
JISIOMIEH, onpeensseT HeOOXOANMOCTh JAOCTH)KEHUSI HE TOINBKO aJleKBaT-
HOCTH, HO ¥ 9KBHUBAJIEHTHOCTH TepeBojia. ITOT (akT, C OMHOW CTOPOHHI,
MIPENIIONIaraeT MHOXKECTBEHHOCTh IEPEBOJUECKUX TPAKTOBOK, & C JpY-
TOH — CTaBHUT Nepes MEePEBOAUNKOM 3a/1ady CepPhe3HOTO M3YUEHHs aBTOP-
CKOTO CTHJIS Ui TIOCJIETYIONIEr0 BOCIPOU3BEIEHHUS ero ocoOeHHOoCTeH
B Tekcre nepeBosa. Kak ormeuaer C. B. TroneHes, «11epeBOAYNK TOHKEH
YJIOBJICTBOPUTh HAMOOJBIIIEMY YHCIY TPpeOOBaHU, 4TOObI CO3/1aTh TEKCT,
MaKCHUMAJIbHO TOJHO MPEICTABISIONUNA OPUTHHAN B UHOS3BIYHON KYJIbTY-
pe» [Tronenes 2004, c. 257].

Orta 3aja4a mpeBpaIaeTcs B TSHKENbIA TPYIl, €CIIH OpaThesl 3a TepeBO
XyIOKECTBEHHBIX Tipom3BeeHn XKopurca-Kapna [foncmanca (1848—-1907).
TBopuecKkuil myTh NUcaTess, HaYaBILIUKCS ¢ IPUBEPKEHHOCTH O3UTUBUZMY
Y HaTypaJIMCTUYIECKON IITKOJIC W 3aBEPIIMBIINAICS TITyOOKHM TIOTPYKEHHEM
B PEJIMTHO3HbIN CUMBOJIU3M B JIOHE KATOJMYECKOU 1IEPKBH, UpE3BbIYAITHO 13-
BWJIACT: JINTepaTypHOE Hacienue [ 1oncManca codeTaer AeMeHThI pa3ind-
HBIX (POPM XYJIO’)KECTBEHHOTO CO3HAHMSI, HE TOJIBKO YK€ YIIOMSHYThIE HaTy-
paji3M M CUMBOJIU3M, HO U UIMITPECCHOHU3M, JE€KaJaHC U MUCTUIM3M. B 10
JKe BpeMsi OObE/IMHSIONICH €ro MPOU3BE/ICHUS TIOMUHAHTON MOYXKHO CYMTATh
JK3UCTCHIUAIILHBIN TIOUCK a0COJFOTa, IS PENPE3CHTAIIMN KOTOPOTO aBTOp
CO3/1aCT YHUKAIbHBIN CIOXKHBINA, HE MOXOKUNA HU HAa KaKOW JPYroi CTHUIIb.
Ecnu opurnHanbHOCTh MICHHON KOHLIETIUHU MO3BOJSIET TOBOPUTH O [touc-
MaHce KaK O ITpeATede MOJAESPHU3MA, TO €r0 HEOOBIYHBIH CTHIIb, C OHOM CTO-
POHBI, CTABHT €0 B OJIUH P C BENNIAUIIINMU (HPAHITY3CKUMH MTUCATEIISTMI,
a ¢ Jpyroi — OKa3bIBaeT €My MEJBEKbBIO YCIYTY, JINLIAs €ro MPOU3BEICHUS
MaccoBOTo ymTaress kak Bo Opanimn, Tak 1 B Poccun. OueBUaHO, 9TO Xy-
JIO’KECTBEHHBII NIEPEBOJL MPOU3BeIeHUM [ FoucManca npearoaraer npose-
JIEHHE TIIATEJIbHOTO IMPENepeBOIIeCKOr0 aHalli3a, B TIPOTUBHOM Clly4yae
JTAJIeKUi OT KJIACCHYECKOTO CTHJIb B COYETaHHM C OPUTHMHAJIBHBIM aBTOp-
CKUM 3aMbICIIOM CEPbE3HO CKaKETCs Ha KaueCTBE MepeBoa.

Jlekcuueckue ocodenHocT ctuJs I'roucmanca

S3bIk [ForcMaHca MOXKHO 0XapaKTepru30BaTh Kak cBOCOOPa3HBIN CUMY-
JSIKp HOPMAaTUBHOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA, KOTOPBIN (DYHKIIMOHUPYET «OT
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00paTHOro»: HOMUHATHBHAS COCTABIISIIOLIASl YCTYNAeT 3CTETHUECKON paau
JeKOpaTUBHOCTH. [[pHOPUTETOM 11O OTHOIIEHHUIO K COAEPKAHUIO MBICIH JJIS
ncarens cTaHoBHUTCS ee Beipaxkenue. [1o muenuto I1. Konwn, ot cruns [o-
HCMaHca «CO3JaeTcs BIIeYaTICHUE, YTO CIIOBO MPEALIECTBYET HIee U TIOPOXK-
naet ee» [Cogny 1980, c. 121], mpu 3TOM TpaAWLIMOHHBIN JTUTEPATyPHBINA
METOJI peIoiaracT MPOTUBOIONIOKHBIN MOPSIOK MPUYUHBI U CIIEACTBHSI.

B pomane «Hao6opot» («A Reboursy, 1884) cTuinb-cuMyIsikp cTaHo-
BUTCSI CPEICTBOM CO3[aHMsl MCKYCCTBEHHOHW pPEallbHOCTH, TOPOKACHHON
TBOPYECKUM BOOOpaKEHHEM IEpPCOHa)Ka, KaKk Crocoda HalTh yoOexurie
OT HEHABUCTHOTO, BpaxkaeOHoro mMupa. Muest 060cobaeHHoro yHuBepcy-
Ma BBIPaKEHA, B YACTHOCTH, IIPH MOMOIIU CIIOBECHBIX JICHTMOTHBOB — T10-
BTOPSIOLIMXCS JIEMEHTOB MMO3TUKH, aKTYaJIbHBIX AJIS1 JAHHOTO TEKCTOBOTO
npocTpaHcTBa. JleHTMOTHBHBIE MaHU(ECTAH BKIIOYAIOT KaK COOCTBEH-
HO SI3BIKOBBIE TIOBTOPHI M TEKCTOBBIC SKBHBAJICHTHI, BBHIYICHSEMbBIC IO
MIPUHIIUAITY JECKPUIITUBHOTO T'HE3/1a, TAK U CHHOHUMHUYECKHE Psi/ibl, 00b-
€IMHEHHBIE 10 MPUHIIMITY CMBICIOBOTO CTSDKEHUS; U TPOIIBI, CO3JAIOIIUE
3G PEKT CTUIAMCTUUECKOTO MTpUpaieHus. Tak, HanpuMep, 4ToObI mepeaarh
UJACI0 «1Mo0era u3 MuUpay, aBTOpP UCIONB3YET JIGHTMOTHUBHBIE TJIATOJIBI Se
réfugier, se blottir, se calfeutrer, se retirer, CeMbl KOTOPBIX CBSI3aHBI C T10-
HSATUSIMU YEIMHEHHOCTHU, 3aKPBITOCTH, YKpbITUA. OHH MEPEeKIUKATCS
C CYIIECTBUTEIBHBIMU TOH e JeCKPUNTHBHOW IpymIlbl solitude u désert.
JoOpoBonbHOE 3aTBOPHUYECTBO HUMEET LIETbI0 CKOMIICHCHPOBATH YTpa-
YEHHYIO peanbHOCTh Oarofapsi MOKO0 M HACTaXKACHUSIM (quiétude, repos,
Jjouissance). bubneiickas Meradopa KoBuera, Ha KOTOPOM «OH HamIea Obl
yOexuIle 0T HECKOHYaeMOro MOTOMa YeJI0OBEUECKON IIyHoCTH» («une ar-
che ou il se réfugierait loin de I’incessant déluge de la sottise humaine),
MOABITOKUBAET 0003HAYEHHOE CEMaHTHUECKOE TI0JIE.

CroBapHble CHHOHUMBI abri, refuge, retraite pacIIupsIOT JEHTMOTHB-
HBIA KOHLENT J0Ma, CIY)Kallero OJHOBPEMEHHO NPUCTAHUILEM, YOCKH-
IeM M YKPBITHEM. 3HAKOBBIM XapaKTep WHIMBHIYaTbHO COTBOPEHHOTO
MHpPAa, 3aMECTUBIIETO PEAIbHOCTh, MTOTYEPKUBACTCS JIGKCHUECKUMH €M~
HUI[AMH, OOBCIMHEHHBIMU 10 MPUHIUIY CMBICIOBOTO CTSIKCHUS WJIC-
€l MPOTHBOMOCTAaBICHHU CYOBEKTHBHOTO OOBEKTUBHOMY: artifice (BMe-
CTe C OJHOKOpPEHHBIM artificiel), factice, fantaisie, réverie (réve, réver),
imagination (imaginaire), hallucination, mensonge, création (créateur,
créer), produire, bizarre, étrange. VICKyCCTBEHHO CO3aHHBI MHUp 3KC-
IMIUpyeTcst oopasoM QuBanuabl (thébaide) xax THXOTO, YEeAWHEHHOTO,
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MeCTa, MPUCTAHUIIA CIIOKOWHOM, CTPOroi ®u3Hu. OIHAKO SIUTET raffinée
CMEIIAeT aKIIEHT CO CTPOrOCTH Ha XYIOKECTBECHHYIO HAMOJHEHHOCTh, Ha
TBOPUYECKYIO COCTABIIMIONIYIO0 YHUBEPCYMa JIe3 DCCEHTA: TOJBKO ITOTpyIKe-
HHUE B UCKYCCTBO, C €0 TOYKH 3PEHHSI, CIOCOOHO peain30BaTh UICH0 OT-
PUIAHUS JCHCTBUTEIBHOCTH.

DKCIIPECCUBHOCTh aBTOPCKOTO CJIOBapsl JOCTUTAETCs, B YaCTHOCTH,
Onarogapsi MCIOJb30BAHUIO HEOOBIUHBIX, PEIAKUX, MOPOH MPHUUYIIHBBIX
CJIOB C BBICOKOM CTENEHBIO CTUIMCTHYECKOH BbIpazuteiabHoCTH. K. ne3
DCCEHT HCIBITHIBACT OTBPAILEHUE K MTPOU3BEICHHSIM JTaTHHCKUX KIACCH-
KOB, U 3TO YYBCTBO IEPEJIACTCs B TEKCTE C TIOMOIIBI0 YMOTHUBOB supplicier
u horripiler (Tep3aTh U AOBOIUTH 10 OEJOT0 KaJE€HHS COOTBETCTBEHHO),
a Take MeTadOopUUIECKOTO YIOTPeOIeH s Tiaroiia constiper (BBI3BIBAThH
3arop). O3HaMeHoOBaBIIee KOHEI[ AHTUYHOW 3IOXW TajieHue PuMckoii
UMIIEPUHN XapaKTePU3YETCsl aKKyMYJISLUEH JISKCHYSCKUX SAMHULI, OIUCHI-
BAaIOIIUX U MaTepUabHbIC TIOCICICTBUS BTOPKECHUSI BAPBAPOB, TAKHE KaK
paspyiieHus, moxapbl, Tpadexku u pe3nto (pillage, assassinat, carnage,
piler, crouler, s'écraser, saccager, flamber, se débattre dans le sang),
U TPOU3BEJCHHOE ASTHUMH COOBITHSMH BIICUATIICHHE OIYCTOIIAOIICTO
ykaca u orBpaieHus (effrayant, effroyable, épouvantable, abominable,
affreux). HeHaBUCTB K BEKY, B KOTOPOM POXKJIEH NIEPCOHAXK, OTBPATUTENb-
HOMY, THYCHOMY, TTOJIJIOMY, ITOT4EPKUBAETCS CEpUel MpeebHO IMOITHO-
HAJIPHO HACHIIIEHHBIX MUTETOB: horrible, atroce, infame, affreux, hideux,
abject, ignoble.

[MorcMaHC co3/1aeT CEMaHTUUYECKUE HEOJIOTU3MbI, ITO3BOJISIONIUE ITPH-
BJICYb BHUMaHHWE K OTIIChIBaeMOMY 00pa3y. Tak, ToBOps 0 TTO3THEPUMCKOM
JTUTEeparype U O IPOU3BEACHUIX COBPEMEHHOM eMy JITOXH JIeKaaHca, TH-
caTelib CTPEMUTCS ITOTYCPKHYTh UX YMBIIIICHHOE HECOBEPIICHCTBO, CBOC-
TO poia ymiepOHOCTh C TOYKH 3PEHUS KIIACCHYECKOTO TTO/IXO0J1a, BBOS B
00UX0J1 SNUTET faisandé (MOANOPYCHHBIH, C TYIITKOM, C THHJIbION). Ceroj-
HSl 9TUM TEPMHHOM JIUTEPATyPOBEIIbI AKTUBHO XapaKTEPU3YIOT KaK MPOU3-
BeZICHHs caMmoro ['foncmanca, Tak M TBOPYECTBO APYTUX TPEICTABUTEICH
JICKaJICHTCKOTO HaIpaBJICHUSI.

OpuruHalibHbIC, M0J]9aC HEOXKHIAHHBIC 00pa3bl BEIXOST U3-110]] Iiepa
I'toncmanca Omaromapst urpe accoruanuid. Hampumep, naTeiHb moCien-
HUX BEKOB CYIIECTBOBAHUS UMIICPUH CPABHUBACTCS B POMAHE C OOJIbHBIM,
JIPSIXJIBIM, arOHU3HUPYIONIUM TeJIoM. B mpejiiaraeMoM aBTOPCKOM TIEPEBO-
JIe MBI TTOCTapajlCh COXPAHHUTh IIPOMHTABIIYIO 00pa3» UACK0 pacraja:
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«MHTepec, muTaeMbli 1e3 DCCEHTOM K JIATHHCKOMY SI3BIKY, HE ociadeBal,
OCOOCHHO B Ty 3I0XY, KOTJIa B3JICPHYTHII HA BUCEIUILY, OH HEOTBPATHMO
pasnaraicsi, Tepsisi KOHCUHOCTH, UCTEKasi THOEM, YyJIOM COXPAaHUB HA HCT-
JIEBIIIEM TeJIe HECKOIBKO HETPOHYTHIX YUaCTKOB, KOTOPBIE XPUCTHAHE OT-
JICIISIM 1 MapUHOBAJIM B PAacCojie CBOET0 HOBOTO si3bika». Jta meradopa
pa3BUBACTCS B CICAYIOMIMX TJaBaX: J€3 DCCEHT CMAaKyeT «IepecCIeblid
BKYC» TIPOM3BEIICHHUIN IEKaIEHTCKUX MHCATEIeH, «CMOPIIEHHAs KOXKa» KO-
TOPBIX TMOKPBITa «THIJIBIO» U «HE3OPOBBIMU MATHAMW» M Pa3MBIILISIET
0 «IPEeICMEPTHOM Opejie, MOCIEAHUX CYIOporax JIATHHCKOTO s3bIKa, 3a-
XOJISAIIETOCS CTAPYECKUM XPHUIIOM B TTYIITH MOHACTHIPE.

I[Ipumep nepeBoa CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIMTi

®pa3za [toucManca XxapakTepU3yeTcsl UCIOIb30BAHUEM CIIOKHBIX CUH-
TaKCU4eCKUX MepuonoB. OOuiIMe BBOAHBIX OOOPOTOB M MPHUAATOYHBIX
MIPEIOKEHUH TTO3BOJISTIOT TIEpeaTh B OJHOM MPEIIOKEHUN BECh 00BEM
OIIYIICHW W BIIEYATIICHUH OT 00beKTa onucanus. [1o3xke aHaTOTHIHBIHA
CTHJIHCTHKO-CTPYKTYPHBIA THTT (pa3sl OyJIET MCIIOIH30BaTh U COBEPITICH-
cTtBoBaTh Mapcensb [IpycT, cTpemsich OTpa3uTh EJIOCTHOCTh BHYTPEHHETO
MHpa B ero qTuHaMuKe. [I[pumMepoM TrroncMaHCOBCKOM (pa3bl MOJKET MOCITY-
JKUTh ONMCaHUEe BOCIIOMUHAHUN IETCTBA, B KOTOpbIe norpyxaercs XK. ne3
DcceHT moj cTpekoTanue ceepuka. OHO TpeIoKeHe 00beTUHSIET U CO-
JIepKaTeNbHbIN [JIaH PEaIbHOCTH, BBI3BABILIECH KApTUHBI NPOILIOTO, U pe-
TPOCIEKTUBHBIN 00pa3 JIETCKUX ONIYIICHUH, U X BO3ACHCTBUE HA 3MO-
LIMOHAJIBHOE COCTOSIHUE MEPCOHAXKA:

Ainsi, par haine, par mépris de son enfance, il avait pendu au plafond de
cette piece une petite cage en fil d’argent ot un grillon enfermé chantait comme
dans les cendres des cheminées du chateau de Lourps; quand il écoutait ce cri
tant de fois entendu, toutes les soirées contraintes et muettes chez sa mere,
tout ’abandon d’une jeunesse souffrante et refoulée, se bousculaient devant
lui, et alors, aux secousses de la femme qu’il caressait machinalement et dont
les paroles ou le rire rompaient sa vision et le ramenaient brusquement dans
la réalité, dans le boudoir, a terre, un tumulte se levait en son ame [Huysmans
1975, c. 60].

K coxanenuto, B pycckux nepeBogax pomana «HaoGopor» (B wact-
HOCTH, B cOopHHKE «TpH CHMBOJIMCTCKHX POMaHa», OMyOJINKOBaHHOM
B 1995 1) HEepeaAKo aBTOPCKHUE MEPHUOJIBI PA3JIEIAIOTCS Ha HECKOIBKO MPO-
CTBIX IPEAJIOKECHUH, YTO, HA HAI B3DJIA, pa3pyllacT LeJOCTHOCT 00pasa.
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B kadecTBe anbTEepHATUBBI MBI MpEJiaracM JAPYrol BapuUaHT MEPEeBOa,
B KOTOPOM TOCTapajiCh IO BO3MOKHOCTH aJIEKBaTHO W 3KBUBAJICHTHO
0TOOpa3NTh KaK CEMaHTUYECKHE DIEMEHTHI, TaK U eTMHCTBO CTPYKTYPHI,
4TOOBI COXPAHUTH CIMHCTBO BIICUATICHUS, 38 IyMaHHOE aBTOPOM:

«Tak, 3 HEHaBHCTH, U3 IPE3PEHHUS K JETCKUM roJlaM, OH HOJIBECHII K T10-
TOJIKy KOMHATBl MaJEHBKYIO CEpeOpsHYIO KJIETKY CO CBEPYKOM, H CTPEKO-
TaHHEe HACEKOMOTO, CTOJIBKO pa3 CIBIIIAHHOE Yy IOraciiero KaMHHa B 3aMKe
Jlyp, BBI3BIBAJIO B IAMSATH NPUHYKJICHHBIC MOTYaIMBEIC Bedepa B O0LICCTBE
MarepH, OJHHOYECTBO OOJIE3HEHHOM, OTTOPraeMOl FOHOCTH, U TOT/IA, OT APO-
KM YKEHILMHBI, KOTOPYIO OH MAaIllMHAJIBHO MPOIOJIKAI JIACKATb, M CIIOBA MIIH
CMeX KOTOPOH pa3pyliajiy BHICHUE U BO3BPALIAIN €r0 K pealbHOCTH, B 9TOT
Oymyap, Ha OPEHHYTO 3€MITIO, B €T0 TYIIE POXKAAIICST POTIOTY.

Cruimceruka 3kppacuca «Canomen» B mepepoje

IIucarennckass Manepa lroncMaHca M300pa3wTeNbHA HE B MEHBIIICH
CTEMEHHU, YeM HappaTuBHA. B oqHOM U3 ucem k DnMoHy ae [oHKypy mu-
caTelib TOBOPWII O CBOEM CTPEMIICHUH K <OKUBOIIHCHOM JINTEpaType», T. €.
0 CO3JIaHUU TMPH MOMOIIIH CIIOB TOTO ke 3(dekra, KOTOPOro JOOUBAIUCH
MOCPEJICTBOM KHCTH TOJUIAHJICKUE XyJIOKHUKH: «Faire avec sa plume ce
que les peintres hollandais ont réalisé avec leur pinceau» [Huysmans 1956,
c. 59]. He ynuBuTeNbHO, YTO, PYKOBOACTBYSCH ATHM MPUHIUIIOM, [touc-
MaHC (DaKTUYECKHU MPEBPATHII CBOU TIPOU3BEACHNUS B XY/I0KECTBCHHBIH Ka-
tasor. He cran uckimrouenrem u poman «Hao60poT», mureparypHbIid CTHITb
KOTOPOTO BBICTPOEH BOKPYT IK(PPAaCUCHBIX M300pakeHuil. B nanHo# cra-
ThE TEPMUH «3K(PPaACUC» OTHOCUTCS HE TOJIBKO K OMUCAHHUIO TOTOBBIX TPO-
W3BEJICHHI UCKYCCTBA, HO M PEIIPE3CHTUPYET JIF000H MaTepruain30BaHHbIN
XYJI0’KECTBEHHBIH 3aMbICEII, JTF000H ITOBCEIHEBHBIN MPEAMET WU CHOXKET,
CO3HATEJIbHO MMPEBPAILCHHBIN B XY/I0’KECTBEHHOE [TPOU3BEICHHE.

B sk¢pacucHbIX ONMUCaHHSIX OTYETIMBO IMPOCICIKUBAIOTCS BCE BHI-
HICYTIOMSHYThIe 0COOCHHOCTH aBTOPCKOTO CTHIIS. Tak, SK(ppacuc KapTUHBI
IocraBa Mopo «Casnomes» BBICTPauBaeTCsl BOKPYT TPEX OCHOBHBIX 00-
pa3oB. [lepBbiM M3 HUX SIBISETCS JIBOPELl — pe3uaeHIus Terpapxa Hpo-
na. [Tucarens ynenser oco0oe BHUMaHUE NIEPEUUCICHUIO apXUTEKTYPHBIX
JIeTaJIel, WCIOJb3ys MPU STOM CICHUAIBHYI MaJlOyIOTPEOUTEIbHYIO
nekcuky (vasque, dome, pilier roman, arcade, paroi, colonne, voiite,
polychrome) Hapsily ¢ TIOBCEIHEBHOM JIEKCHKOW: voiites qui jaillissent,
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aromes qui dégorgent, colonnes trapues, feux des pierres qui trouent la
fumée. V3pIcKaHHBIC TPEXYAaCTHbIC KOHCTPYKLHUH MO3BOJISIOT H30€kKaTh
noBTopoB. Tak, HanpuMep, ACKOPATUBHAS OT/IENIKA IBOPIIA BBIPAXKEHA CIIe-
JYIOUIMMU TOTIOMHSIFOIUMHE APYT Ipyra dSIUTETaMU: incrustées de lapis et
de sardoines (MHKpYCTUPOBaHHBIE JIA3yPUTOM M CEPIOIIUKOM), serties de
mosaiques (OTIpaBJICHHBIE MO3aukKoW), émaillées de briques polychromes
(TITa3ypoBaHHbBIE TTOTUXPOMHON TITUTKON).

Btopas cemanTnueckas cocramisromnias skdpacuca — 3to odpas Hpo-
J1a, IPeICTaBIECHHBIN IEHTMOTHUBAMHU CTAPOCTH U OJIEKIIOCTHU: JKEITOE Iep-
FaMEHTHOE JIMIO B KOJIbIIAX MOPIIUH, UCTPEOIICHHOE BO3pacToM (décimée
par l’age, annelée de rides, parcheminée, jaune), yChIILICHHBIE 1yBCTBA
(sens assoupis); nonoOHast Oenomy obOnaky Oopoaa (comme un nuage
blanc), mpocTynamommii CKBO3b JABIMKY OIaroBOHWH CHIIYy3T (vapeur,
parfum, nuée, fumée, poudre).

CeMaHTHUYECKHE KOHIETTHI YYBCTBEHHOCTH M CHUSTHUS, COCTABISIO-
e moprpet Canomen, SIBISIOTCS aHTUTE301 00pasa Mpona: oOHaxeH-
Has TPy/ib, BIAXKHAs KOXKa, MaTOBAas IUIOTh, KOXKa OTTCHKA YalHOU PO3Hl,
TTOXOTJIMBBINA TAaHETI, TOPOUHBIN apoMart, IIBETOK JIOTOCAa B pyke (bouts des
seins, moiteur de la peau, chair mate, peau rose thé, danse lubrique,
odeur perverse, grand lotus); pOCKOIIIHBIE YKPAIIICHUS U3 IPATOICHHBIX
KaMHEH U METaJIOB: orfévreries, ceintures, colliers, bracelets, diamants,
perles, bagues, or, argent. JIeNTMOTUB CUsHUSA u OJecKa MepeaaeTcs
Onaronmaps snutetam éblouissant, ramagé, couturé, lamé, splendide, me-
taope cuirasse des orfévreries 1 00Opa3HBIM TJIarojaM M IIArOJbHBIM
BBIpQKEHUSIM entrer en combustion, cracher des étincelles, scintiller.
ABTOpCKHE 3IUTETHI-HEONOTU3MBI marbré de carmin, ponctué de jaune
aurore, diapré de bleu d’acier, tigré de vert paon, oTpaxaromniue O1eck
JParolieHHbIX KaMHEH TaHIIOBIIMIIBI, COACPIKAT KK HE MEHEe Tpex
ceM, JIETAIM3UPYIOIUX ero OTTeHKH. B opeose cusuus Canomes cama
CTAaHOBUTCSl TIPOU3BEIIEHUEM HCKYCCTBA, H3BICKAHHBIM FOBEIUPHBIM
YKpameHHeM:

Sur sa robe triomphale, couturée de perles, ramagée d’argent, lamée
d’or, la cuirasse des orfévreries, dont chaque maille est une pierre, entre en
combustion; croise des serpenteaux de feu, grouille sur la chair mate, sur la
peau rose thé, ainsi que des insectes splendides, aux élytres éblouissants,
marbrés de carmin, ponctués de jaune aurore, diaprés de bleu acier, tigrés de
vert paon [Huysmans 1975, c. 115].
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B ymoMmsHyTOM pycckOM MNEpeBOAE CIOXKHBIE AMUTETHI YIPOILEHBI
Y HU3BEJIEHBI IO MPOCTOTrO NEPEUNCIICHUS LIBETOB, HEKOTOPBIC OMYILEHBI,
CHUHTAKCHUECKasi CTPYKTypa He coXpaHeHa. B npenaraeMoM BapuaHTe Mbl
HOIBITAIUCh YYE€CTh CTHIIMCTUKY JTaHHOTO SK(PPACUCHOIO OIIMCAHUS:

«Ee TopkecTBeHHOE IIaThe, YHH3aHHOE KXEMUYIOM, PacHHCaHHOE ce-
PEOPSIHBIMU Y30paMH, PacUIUTOE 30J0THIMU HUTSAMH, TTOJJOOHO JparoleHHON
KOJIBYYT'€, KaK10€ 3B€HO KOTOPOM — CBEPKAIOILNI KAMEHb; OHO BCIIBIXUBAET, UC-
KPUTCSl OTHEHHBIMH 3MEMKaMHU, TPEIEIIET Ha MaTOBOM IJIOTH, HAa KOXKE OTTEH-
Ka 4aliHOM PO3bl, CIIOBHO YCESHHOE MEPEIMBAIOLIMMHUCS KPbUIBIIKAMH OCJIe-
MUTEIbHBIX HACEKOMBIX B MPaMOpPHO-AJIbIX Pa3BOAAX, B JKEJITO-PACCBETHBIX
KpaIruHax, B CHHE-CTaJIbHBIX IECTPUHAX, B 3€JIEHO-ITABIMHBUX IITPUXAX».

Tot e o0Opa3 B sk(ppacuce akBapenn Mopo «SIBreHue» mnpeacTaBieH
AHaJIOTUYHBIMU KOHIICIITAMU:

«Canomest Moyt oOHaXKEHa; B IbUIYy TaHIA TOHKAs Byalb Pa3olIach,
rapya criajia, OHa OJIeTa JIUIIb B IOBEIUPHBIC YKPAIICHNS U CHSIOINE KaMHH;
KOJIbe OOJIeTaeT ee TakK K€ INIOTHO, KaK KOpCaK; MOI00HO BEIUKOJICTTHOMY
arpady, 4yJleCHbII{ KAMEHb OCJICITUTEIEHO HCKPHUTCS B JIOKOMHKE MEXIY I'py-
JUSIMU; HIDKE TOSIC OXBATBIBAET Oe/ipa, CKPhIBasi KX OCHOBaHMUE, O KOTOPOE ObeT-
Csl TUTaHTCKasl I0JIBECKa, CTPYsIIasicsi Opbl3raMu pyOMHOB U U3yMPY/IOBY.

Crnennduka nepeBoga 3k(ppacucHbIX ONMCAHNI

OkdpacrcHOMY ONMCaHUIO MaTpUapXaabHOH [ oTaHIMu CBOMCTBEHHBI
nerkasi GpuBOJIBHOCTD M IpyOOBaTOE aKIEHTHPOBAHHUE (PU3MOIOTMUECKUX
JieTasiel, CTOJIb XapaKTepHbIE ISl TOJUIaHACKON XKaHpPOBOM )KMBOIIMCH:

11 s’était figuré une Hollande, d’aprés les oeuvres de Teniers et de Steen,
de Rembrandt et d’Ostade, s’attendant a cette bonhomie patriarcale, a cette
joviale débauche célébrée par les vieux maitres <...>. Le peuple, non décrasseé,
ressemblait bien a celui peint par Van Ostade, avec ses enfants non équarris
et taillés a la serpe et ses commeres grasses a lard, bosselées de gros tétons et
de gros ventres <...> sur des gazons semés de futailles, des danses de paysans
et de paysannes pleurant de joie, trépignant de bonheur, s’allégeant a force de
rire, dans leurs jupes et dans leurs chausses [Huysmans 1975, c¢. 225].

OTMeTHM, YTO U B ITOH CIIEHE OIMYOJMKOBAaHHBIA PYCCKHI MEPEBOI
OTYACTHU CTWJIMCTUYCCKH «IIPUYECaH», HUBCIMPOBAH, a TAKIKE COICPIKUT
OMyIICHUsT U J100aBicHUs. BO3MOXHO, BapUaHTBl HCUSHEPAOOCHIHbLIL
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paszeyn (joviale débauche), neymovimutii (non décrassé), HecknaoHble,
CILOHO BbIPE3AHHbBLE KPUBLIM HOMCOM (non équarris et taillés a la serpe),
3anavleuiue Hcupom Kymywku (commeres grasses a lard), monarowue
nozamu om cuacmua (trépignant de bonheur), a Takxke NPONYUICHHBIA U
M3MCHCHHBIH B IIEPEBOIC OTPHIBOK: 00/1€24asCh OM cMexd é OKU u uwma-
Hut (s allégeant a force de rire, dans leurs jupes et dans leurs chausses)
mpuaaau OBl IEPEBOLY OONBIIIEE CXOACTBO C OPUTHHATIOM.

B KkauecTBe ele OJHOTO SIPKOTO MpuMepa K(HPACHCHOTO OMUCAHHUS
MPUBEIEM CIICHY 3BaHOTO YXKHHA, KOTOPhIi JK. 7163 DCCeHT ycTpanBaeT Kak
MOMHUHKH MO0 MYXECTBEHHOCTH. UTOOBI TIOMYEPKHYTH HAPOUUTYIO UCKYC-
CTBEHHOCTh COOBITHS, [ FOMCMAHC UCIIOIB3YET IIBETOBBIC CUMYJISIKPBD) —
JICKCUYECKHE STHHUIIBI, UMUTUPYIOIINE TPAIUIIHOHHBIN [T €BPOIEHCKOM
KYJBTYPBI TPAypHBIHA 1BET — yepHbIil. COOCTBEHHO YEPHBIH, OE3yCIOBHO,
MPUCYTCTBYET B OMUCAHWU CTOJOBOM, BBIXOASAIICH B Caj: 3amyIpeHHBIC
yriem ainen (allées poudrées de charbon), 3aTsHyTash 4epHBIM CTOJIO-
Bas (salle a manger tendue de noir), Tapenku ¢ 4yepHoOU kaiimoii (assiettes
bordées de noir), yepnas ckarepth (nappe noire), OKaliMJICHHBIN 0a3aiib-
ToM Oacceli (bassin bordé d 'une margelle de basalte). B mento npeara-
FOTCs1 OJTIO/IAa YEPHOTO 1BETA: YepHast UKpa, TPIo(enu, MaCInHbI, ©KEBHKA,
coyc 1Berta ryranuHa (caviar, truffes, olives miires, miires, sauce couleur
de cirage).

Ho o1HOBpEeMEHHO C YepHBIM B OMUCAHHUN Y)KHHA MTPUCYTCTBYIOT pa3-
JINYHBIC OTTEHKH TEMHBIX I[BETOB, KOTOPHIC MOIUEPKHUBAIOT JIOKHOCTH
[EPEMOHUY ¥ HE MO3BOJISIIOT MPUHATH JDKEPEATHHOCTh 34 JCHCTBUTENb-
HOCTh. IMUTAIUS BRIPAXKEHA TEMHO-3EJIEHON XBOCH KHUAPHCOB M COCEH
(massifs disposés de cypres et de pins), GUOIETOBBIM U JHIIOBBIM TOHAMHU
LBETOYHBIX KOP3WH CO ckaOuo3zamu u uankamu (corbeilles de violettes
et de scabieuses), TEeMHO-CEPBIM pXaHBIM XJeOoM (pain de seigle russe)
U TEMHO-KPACHBIMH TIEPCUKAMU U depentHent (brugnons, guignes), a Tak-
ke OJF0aMi BCEBO3MOXKHBIX KOPHUYHEBBIX OTTEHKOB: KOMUEHBIC KPOBS-
Hble Koj0acel (boudins fumés), yepenaxoBblii cym (soupes a la tortue),
IIOKOJIA/HBIN KpeM (crémes au chocolat), coyc JIaKpUYHOTO 1BeTa (sauce
couleur jus de réglisse). Heo0XomumMo OTMETHUTH, YTO IO CPABHCHHIO C
OPHTHHAJIOM, B KOTOPOM CEMa «UEPHBINY» HE IKCIUTUIUPYETCS] BO BHEIII-
Heit GopMe croBa, pyCCKUil MepeBol aBTOMATUYCCKH WHTCHCU(PHUIUPYET
ec 3a CYET KOPHS «YepH-» U ero MapoHUMOB (YepHbBIH X11e0, uepHas UKpa,
YEepPHOCIIHUB, YUEPHUKA, YSPEIITHS, YePETAXOBbIH CYII).
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B pycckoMm mepeBojie OTAETBHBIE DIIEMEHTBI 3TOTO STH30/1a AKIIEHTH-
POBaHBI 110 CPABHEHHIO C OPUTHHAJIIOM: 8000EM HANONIHEH YePHbLMU Yep-
HULAMU, HA CMONLEe COSLIU KOP3UHbL ¢ MEMHbBIMU uankamu u ckaduo-
3amu, eocmu enu 4epHulil Xied, uepHuKy, ueprnocaue ['oucmanc 1995].
Hawm npencrasisieTcst He BIIOJIHE IPABOMEPHBIM CTPEMIICHUE ITEPEBOIUH-
Ka YCHJIMTH OO0Illee I[BETOBOE BIICUATIICHUE 32 CUET NOOABICHUI «4YepHbIE
YEPHWIIA», «TEMHBIC (PHAITKNY, «UYEPHBINA XJIe0» BMECTO «PKAHO», 3amMe-
HBI «EXKEBHUKa M TEMHO-KPACHBIE MEPCUKM» HA «UECPHUKA W YSPHOCIHBY,
Be/Ib 10 aBTOPCKOMY 3aMBICIIy PEYb HUJCT O MAPOAHHU, TOITOMY YepPHBIN
[BET B OPUTHHANIC HEPEAKO MOAMEHSETCS TEMHBIMH OTTCHKAMH JPYTHX
L[BETOB.

B xauectBe mpumepa mepeBoia SK(PaCUCHOTO OMUCAHUS MPHUBEAEM
CTHXOTBOpeHHe B mpo3e «KpacHast kamest», Bomesiiee B cOopHuk «Ba3za
c npsiHocTaMm» [Huysmans 1975, ¢. 347]. CoznanHoe B OTUETIMBO UMIIpEC-
CHOHHCTHUYECKON MaHepe, OHO TMPEJICTaBIsIeT COO0H H300pakeHHe KOMHa-
THI B JIyuax 3akara. Bce mpeaMeTsl MHTEpbepa: MeOelb, KAPTUHBI, IITOPBI,
KOBEp, OOMBKA CTCH — OTHOCSATCS] K €MHOW I[BETOBOM ramMMe, BKIIIOYAIO-
el camble pa3HOOOpa3HbIe OTTEHKH KPACHOTO I[BETa — OT SIPKUX M Ha-
CBIIICHHBIX 710 OJETHBIX W MPUIITYIICHHBIX, BKIIOUasi CMEXHbIC KOJIOpPH-
CTHYECKHE HIOAHCHI: Iy PIYPHBIH (pourpre), MaIMHOBBIN (cramoisi), BET
BUHHOTO ocajka (/ie de vin), TpaHaTOBBIN (grenat), BUIIHEBHIN (cerise),
MEJHBIN (cuivre), 30JI0TUCTO-KOPUYHEBBIN (mordore), pehkuil (rousse),
anelil (carminé), pKO-po30BbIN (incarnat), po3oBelid (rose). CaHTBUHBI
Opancya bymie BbITOTHEHBI KPACHBIM KapaHJAIIOM, IPH 3TOM BHYTpPEH-
Hsisl hopMa Xy/10’KECTBEHHOTO TEPMUHA COACPIKUT KOPEHb «Sang» (KPOBb).
3axosiee CONHIE MPeACTaBiIeHo MeTadopoit orHs, miameHu (incendie,
flamme, fleurs rouges B 3HaUEHUH «JTyYd COJHIIAY), TIOKAP KPACOK BBI-
pakeH IKCIPECCUBHBIME Tiarojamu briiler, aveugler, étinceler, allumer
U smuTeTaMu fulgurant, scintillant, éblouissant, rutilant. B mpemmaraeMom
nanee nepeBojie (MPUBEICHHOM C HEOONBIIMMHU COKPAIICHUSIMU) MBI O-
MBITATNCH COXPAHUTH U KHUBOTHCHBIN 3P (EKT, U OCICMUTETHHOE HEHCTOB-
CTBO IIBETOBBIX OTTEHKOB, IPUCYIIIIE OPUTHHAITY.

Kpacnas xames

«KomHara ObL1a 3aTdHyTa PO30BBIM aTjiaCOM, 3aTKaHHBIM MAJIMHOBBIMU
pa3BoAaMH, HITOPBI TSAKEJIO HUCHAAATIW C OKOH, JIOMas O KOBEp B IypIIyp-
HBIX IBETax 6apxaTHO-FpaHaTOBLIC ckiagku. Ha creHax Bucenu CaHTBUHBI
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byme. JluBaH, kpecna, cTyibsi ObLIM OOWTHI IMTOXOXKEH Ha JPAIrpoBKY CTEH
TKaHbIO B SIPKO-PO30BYIO CETOUKY, & HA KAMHHE, YBEHYaHHOM 3€pKajoM 0e3
amaJbraMbl, B KOTOPOM OTPaXKaJHCh OCEHHEE He0O, 00arpeHHOe 3aXOAAIINM
COJIHIIEM, U JI€C, O/IETHIN B IUCTBY OTTEHKAa BUHHOIO OCaJKa, B IIUPOKOI Baze
pacIyckaiicsi OrpOMHBIN OyKeT allbIX a3ainii, aMapaHTOB, IBETOB HANEPCTSIH-
KA U manges.

B 310 MrHOBeH#Me conHIle 3aTonIII0 Oyayap KpacHBIMH LIBETAMH, YKOJIOJIO
OTHEHHBIMH OJIeCTKaMH M3rHObI OOKala, 3aCTaBUIIO BCIBIXHYThH JBIMUYATHIM
TOTIA30M CJIQJIOCTHBIN JIMKEp U, pa30MBast JIydu O MEIb ITOJHOCOB, PA30XKIIIO
uckpsimuecs noxapsl. Ha ¢one cBepkaroero xaoca si3bIKOB IJIaMEHH BBIPH-
COBBIBAJICS CHITY?T JKCHIITUHBI, TTOXOKeH Ha MaloHH UnMabys n ®@pa AHKeTH-
KO, YbH TOJIOBBI 03aPEHBI 30JI0TBIMI HUMOaMH.

OtH KpacHble GaHdapsl JypMaHWwiIn MeHs; OyiiHble, HaChICHHbIE, HEO-
OBIKHOBEHHO PE3KHE I[BETa OCIEIUISIIN; S 3aKPhUT I71a3a, a KOTIa OTKPBLT HX,
Yapyolre BCIONIOXH MOTaclIH, COJHIIE 3a1uIo!

W Bcé xe 1eToM, Korja HOCTaJbIUsl MO0 KPACHOMY I[BETY I'HETET MEHs
CUJIbHEE, 51 IOAHUMAIO T'OJIOBY K COJIHILY, M TOTA, IIOJ €r0 )KI'yYUMHU YKyCaMH,
CKBO3b YIIPSIMO 3aKpPBITBIE BEKH, 51 UyBCTBYIO, KaK INla3a 3aCTHJIAET KpacHas
IIeJICHA, BCIIOMUHAK CBOU OLLYLIEHUS U HA MIHOBEHHUE BHOBb IIEPEIKUBAIO
BOJIHYIOII[EE OYapOBAaHHUE, HE3a0BIBAEMOE YIIOCHHEY.

3akiaouenue

[Ipoananu3upoBaHHbIE MPUMEPHI, OE3YCIOBHO, HE MCUEPITHLIBAIOT BCE
OorarctBo aBropckoro ctuis XKopuca-Kapna [foncmanca, HO IO3BOJISIOT
COCTaBHTH IPECTABICHUE KaK O CIIOCO0aX BOIUIOMIEHUS B TEKCTE IH-
CaTeNbCKON WAEWHO-ICTETHYECKOW KOHIICTIIIUN, TaK U O 3aTPYIHEHUSX,
C KOTOPBIMH HEHM30€KHO CTAIKWBAEeTCs TMEPEBOMYMK B MpOLECcce co3/a-
HUS a/IEKBAaTHOTO M SKBUBAJIEHTHOTO XYIOKECTBEHHOTO MEPEBOAA. XapaK-
TepHbIi st [toncmanca 3dext nexopaTHBHOCTH, peaau3yomuil e
3aMeIleHs] OObEKTUBHOM PEalbHOCTH MCKYCCTBEHHBIM MHPOM «HA000-
pPOT» — CHUMYISIKPOM, TpeOyeT AETalIbHOTO aHajh3a Ha BCEX S3BIKOBBIX
YPOBHSIX, TeM 0oJiee HeOOXOAMMOTO, YTO OPUTMHANBHBIA CTHIIb MHCATENs
cyry0o HHAWBUAYAJICH U JAJEK OT KIaCCHYECKOTO.
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PYCCKOA3bIYHbIX XYAOXECTBEHHbIX MPOU3BEAEHUI
M OCOBEHHOCTWU UX NEPEAAYU HA ®PAHLLY3CKUM A3bIK

CraTbs nocesileHa npobnemMe nepeaayn Ha GpaHLy3CKuiA A3bIK 3arnaBuii pyccko-
A3bIYHBIX XYA0XECTBEHHbIX NPOMU3BEAEHUIA. PacCcMOTpeHbl Ha3BaHMS, MpeacTaBnsoLLme
coboii umMsa cobcTBeHHoe nnyHoe (panee — MC) unu nMetoLme aHTPONOHUM B KayecTse
O[HOTO M3 CBOMX KOMMOHEHTOB. [pefcTaBieHbl CTPYKTYpHbIE TWUMbl Takoro poaa 3a-
rNaBuit; MOKa3aHo, YTO TPYLHOCTHU, BO3HUKAIOLLME NPU UX NepeBoae, 06ycnoBneHbl Kak
06wumMn npobnemamu nepenaym pycckux MC Ha dpaHLy3ckuid g3biK, Tak U cneundu-
KOI 3aronoBka Kak ocoboro Buaa Tekcra. OTMeyeHo, 4To B psiAe ClyyYaeB HEBO3MOXHO
afeKBaTHO OTPa3uTb B A3blke NepeBoAa Bce KOHHOTauuu pycckux NC, Hanpumep nMeH
¢ cybdukcamm cybbeKTUBHOW OLLEHKM, AHTPOMOHMMOB, 061aa0LLMX NEKCUYECKUM (O-
HOM, a TaKXe TaK Ha3biBaeMblx rosopawmx NC.
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ANTHROPONYMS IN THE TITLES OF RUSSIAN LITERATURE
AND THEIR TRANSLATION INTO FRENCH

The article addresses the problem of translating titles of Russian literary works
into French. The focus is given to titles expressed by personal names or containing an
anthroponym as one of its components. The structural types of such titles are presented.
It is demonstrated that the difficulties in translating such titles are connected both
with the common problems of conveying Russian personal names in French and the
characteristics of the title as a special kind of text. In some cases it is impossible to
reflect adequately in the translation all the connotations of Russian personal names,
for example names containing suffixes with subjective evaluation, anthroponyms
possessing lexical background and the so-called “telling names” (charactonyms).
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BBenenue

Lenb crarbu — aHanmu3 cnocoOOB Tepenaydl aHTPONOHUMOB (MMEH
coOcTBeHHbIX JU4YHBIX, MC), BRICTYNAONMX B Ka4yeCTBE HA3BAHUS WU
KOMIIOHEHTa Ha3BaHUS JINTEPATYpPHOTO MpOU3BeneHHs. Marepuanom aist
W3YYCHUS TTOCTYKHJIH 3arIaBHsl PYCCKOS3bIYHBIX MPOU3BEICHUN U UX TIe-
peBooB Ha (ppaHIly3CKH A3bIK, BRIOpAaHHBIX U3 Dictionnaire des auteurs
(DA) [Laffont, Bompiani 1988], «CiioBapsi Ha3BaHHU# JTUTEPATyPHBIX MPO-
usBenenuitn» [Mypanosa 2005], caiitoB Bibliotheque russe et slave, Tra-
ductions d’écrivains russes du XXe siécle dans les collections de la Bi-
bliotheque nationale de France n npyrux (ppaHKOS3BITHBIX JIEKTPOHHBIX
PECypCoB, IOCBAIICHHBIX PYCCKOW JINTEparype.

CTOHWT OTMETHUTH, YTO TIPOU3BEICHUE, 4, CIEIOBATEIBHO, U €r0 3aria-
BHE, MOXET OBITh MEPEBEACHO U OMyOIMKOBAHO Ha SI3bIKE TIEPEBOA, & MO-
JKET MPEACTaBIIATh, CKOpee, (GUIIOJIOrHYSCKH HHTepeC U (pUrypupoBars Ha
CTpaHUIaxX CelHaAIbHbBIX clIoBapel. be3yciioBHO, IEpBhIN THIT 3aCITYKUBAET
OOoJbILIETO0 BHUMAHUS, TaK KaK B ATOM CIIydae 3ariaBue MepeBOIUTCS IOCIe
MPOYTEHHS BCETO MPOM3BEACHHS, YTO MTO3BOJISIET NITyO)Ke MPOHUKHYThH B 3a-
MBICEJT aBTOPA U JIOHECTH €ro JI0 MHOSIBBIYHOTO uHuTares. Eciu ke npous-
BEJICHUE HE W3/IaHO, a JIUIIb YIOMHUHACTCSI, HAIPUMEp TPH aHAIN3¢ TBOpYC-
CTBa TOTO WJIM HHOTO aBTOPA, HE MCKITIOUCH OYKBAILHBIN TIEPEBOJI HA3BAHMSI.
B nanHoli cTatbe 3arnaBus IPOU3BEACHHI, KOTOPBIE, KAK HAM YIaJloCh yCTa-
HOBUTb, nepesedenvl Ha GPaHITy3CKH SI3bIK, OTMEUCHBI 3HAKOM — *.

1. Tunbl aHTPONIOHUMOB
B 3aIVIaBUSX JUTEPATYPHbIX NPOU3BeAeHU

IIpu ananuze 3amiaBuil TUTEpPATYpPHBIX POU3BEICHUM, IPEICTABIISIO-
X coO0 aHTPOTIOHWUM, WJIM BKJIIOYAIOIINX B CBOM COCTaB KOMITOHEHT-
AHTPOTIOHWM, OBLTU BBISBIICHBI CIEAYIOIIHE CTPYKTYPHBIE MOJICIIH:

1. Umsa
Anfissa (DA) /
L. Annpecs «Angucar La neige t la nuit : Anfissa*!
Le réve de Makar* /
B. Koponenko «CoHn Makapa» Le songe de Makar*
A. Toncroit «JlerctBo HUKUTBDY L’enfance de Nikita (DA)

' BapraHThI TIepeBO/ia OTACISIIOTCS APYT OT APYTa KOCOU Y4epToil.
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2. Umsa + nuMs (COUMHHNTEIbHAS CBA3b)

Rousslane et Lioudmila* /

HoM Huxudoposndaem»

A. Tl P
YIKHH «Pycnait u Jlionmuia» Rouslan et Lioudmila (DA)
3. Ams + oT4yecTBO
B. lapma «Hanexna HukonaeBHay =~ Nadejda Nikolaievna (DA)
Comment Ivan Ivanovitch
«Kak noccopunucs se brouilla avec Ivan
H. T'orone Usan UBanoBuy ¢ UBa-  Nikiforovitch™®/

La Brouille d’Ivan Ivanovitch
et Ivan Nikiforovitch (DA)

A. ComKeHHIIBIH

«OnuH nenp MBana
JlenncoBuya»

Une journée d’Ivan
Denissovitch*

4. Damuausa

M. Bynrakos «Jam TypOuHBIX» Les journées des Tourbine*
W. T'onuapos «O610MOB» Oblomov*
A. ITymxkun «/lyOpoBckmii» Doubrovski*

M. CanTbIKOB-

«l'ocrona I'ooBIEBEBIY

Les Messieurs Golovieff*

lenpun
JI. Ynumkas «Kaszyc Kyxomxoro» Le cas du docteur Koukotski*
5. Umsa + pamunus
Thomas Gordéiev* /
M. I'opbkwuii «®Doma I'opreen» Foma Gordeiev* /
Thomas Gordeev (DA)
U. Typrenes «Knapa Musiu» Clara Militch*
JI. Toncroit «Anna Kapenuna» Anna Karénine*

. @amunusa + ums (CouuHUMENbHASA CE:A3b)

A. BBeaeHnckui

«Kynpusinos u Haramay»

Kouprianov et Natacha*

7. Ums + oTtuectBoO + hamuiius

H. T'orons

«/Ban denopoBuy
[IIroHBKa 1 €r0 TETYIIKA

Ivan Fedorovitch Schponka et
sa tante*
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8. O0o3HaueHue poacTBeHHbIX oTHOIIeHuii + UC

«Jlerckue rompl (Les) Années d’enfance du

C. Axcaxos Barposa-BHyKa» petit-fils Bagrov (DA)

®. locroeBckuit = «bpares Kapama3oBbsny Les freres Karamazov*

A. UexoB «dsanst Barsy Oncle Vania*

9. IIpodeccusi, TUTYT I 3BaHNe + paMuIus

V1. Bysin «/[lemo xopHeTa L aﬁ"al.re du Cornette
Emaruna Elaguine*

b. IMacrepnak «Jloxrop JKusaro» Le docteur Jivago*

A. Tlymkux «I'pad Hynun» Le comte Nouline*

10. Ums + npo3BuIe

Antoine le Malheureux /
Antoine le Disgracié (DA) /
Antoine le pauvre here /
Antoine-Traine-Misere

. I'puropoBra = «AHTOH-I OpeMbIKay»

A. ComxenunpiH  «3axap-Kanuray Zacharie [’Escarcelle*

2. OcoOeHHOCTH TepeBo/a 3aTJIaBHi, MPEeACTABIAIOIINX cO00H
AHTPONOHHUM WJIHM BKJIIOYAIOIIHX €ro B CBOI COCTAB

1. TpymHOCTH, BO3HUKAIOIIHE IIPH ITEPEBOE MOI00HOTO POjIa Ha3Ba-
HU, 00ycIOBIEHBI O0IIMMH TIpobiIemMaMu niepenadn pycckux MC Ha nHo-
CTpaHHBIN A3bIK. [Ipexe Bcero, ciaeayer OTMETUTh, 9TO CIIOKHOCTH BOC-
MIPOU3BEIICHHUS PYCCKUX aHTPOIIOHMMOB BO (DPAHITy3CKOM SI3bIKE BHI3BaHA
pa3nuuusMU B (POHETHUECKOW CHUCTEME ITHX SI3bIKOB M HCIIOJIB30BaHHH
UMU pasHbIX andasutoB (kupwninna / natuanna) [[ak 2018; Mypanosa
2007; Sakhno 2006]. CireacTBreM yKa3aHHBIX PaCXOXICHUH SIBIISETCS Ha-
nmu4are BapuatuBHoCTH nipu dukcarmn MUC. Hanpumep, yrmioMsiHyTOE BBITIIE
TUgHOe UM Pyciaum B cocTaBe 3amiaBHs MYIIKHHCKON MO3MbI «Pycian
n Jlronmuna» mepemaercst AByms criocobamu: Rousslane / Rouslan, a IC
B Ha3BaHWU mbeckl M. ['opekoro «®oma l'opnees» — tpems: Thomas Gor-
déiev, Foma Gordeiev, Thomas Gordeev. Paznuuusi B mpencTaBICHHBIX
HA3BaHUSAX MOTYT OOBSCHATHCS XPOHOJIOTHYECKHM (hakTopoM: B Ooiee

97



BecmHuk MIT1Y. [ymaHumapHsie Hayku. Bein. 9 (825) / 2019

MO3/IHAX TEPEeBO/IaX Yalle HCIOIb3yeTCs TPAHCKPHIIIHUS, MEePEBOAUNK
CTapaeTcsi, HACKOJIBKO 3TO BO3MOXHO, IepelaTh MPOU3HOIIEHUE S3bIKa-
ncrounuka (Thomas B epesomax 1901 u 1950 rr., Foma — B 2005 1.).

2. HasBanme nmTepaTypHOTO IMPOW3BEACHHS MOXKET IPE/ICTaBIATH
coboit UC ucTopudeckoro Jiniia, KOTOpOE B 3TOM CITydae MepeaaeTcs B Co-
OTBETCTBUU C YCTAHOBUBILEUCS TpaAULIUEH:

B. MasikoBckuit  «Brnagumup Wnena Jleauny  Viadimir Ilitch Lénine™
A. Tlymkun «bopuc I'omyHoB» Boris Godounov*
A. Toncroit «IIetp IlepBorii» Pierre le Grand*

3. Ilpu mepenade uMeHH COOCTBEHHOTO JIMYHOTO, BXOISILETO B Ha-
3BaHUE MPOU3BEACHUS, IPAKTUUECKU 0 XX B. HCIOIb30BAIOCH COOTBET-
ctByrommee VIC B ero HalmoHambHOH dopMe, T. €. MePEeBOTINK MpHOeraT
Kk Metoxay TpaHcnosuiuu [Epmonosuu 2001, c. 24]. [Ipusenem mpumeps
(dpaHIy3CKHX U PyCCKUX ITUMOJIOTMYECKHX COOTBETCTBUIA:

9. Xoxnens Eugene «EBreHuii

O. ne bamezak  Eugénie Grandet «Eprenns ['parmen™*
IT. O. bomapmie Eugénie «EBrenus»*

A. Tlymkua «EBrennit OHerna» Eugene Onéguine*

Onnako, HaunHas ¢ nocneaHed Tpetu XIX B., MepeBOJUYMKH OXOTHEE
WCTIOJIB3YIOT TPAHCKPHUIIIIHIO:

3. 3ons Son excellence Eugene «Ero npeBocxonurennb-
Rougon cTBO DkeH Pyron»*

I. Monmycco L’oncle Eugene selon Jean «Jans Dxen o XKany
Brécot Bpexo»

CBHUIETETHECTBOM KOJI€OAHUN MEXIY HMCITOJIb30BAHUEM TPAHCKPHUIIIIAN
Y HAIlMOHAJIbHOM (DOPMBI IMYHOTO UMEHH SIBJISIFOTCSI BAPUAHTHI:

WU. TypreneB  «SlkoB I[lackiHKoB» Jacques Passinkov*

Jacques Pasynkov (DA)

lakov Pasynkov (Le Petit Robert)
JI. Annpees «Karepuna UBanosna» Catherine Ivanovna*®

Ekaterina Ivanovna*
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4. OcoOyto TpyOHOCTb AJIS MepeJadd Ha MHOCTPAHHBIN SI3BIK Mpe.-
CTaBISIIOT PyCCKUE YMEHbIIUTENbHBIE UMeHa. [Ipu nmepenave Ha Apyroi
A3BIK Y YMTATeNeH HepelKo BO3ZHHKAIOT TPYJHOCTH C MIAEHTH(UKALMen
BAPUAHTOB OAHOIO U TOro ke umeHu [ Epmonosuu 2001, c. 27]. Boccrano-
BUTH INOJIHYIO ()OPMY HUMEHH, OCHOBBIBASICh HA YMEHBLINTEIBLHON, ObIBa-
eT TPYJHO Aa)Ke HOCUTEJII0 PYCCKOro fA3bIKa. Tak, AajJeko He OYeBUIHBIM
JUISL PYCCKOSI3BIYHOT'O UNTATEINS SIBJIITCS TOT (DaKT, 4TO TEPOMHU POMaHOB
. TypreneBa «Acs» n @. [locroeBckoro «Herouka HesBanosay» (Niéfo-
chka Nézvanova*) HOCAT OJTHO U TO K€ MOJHOE UMS — AHHA:

«K Tomy e oHa MeHs Ha3Baja HeToukoi, 4To 3HaYMIIO, YTO B 3Ty MUHY-
Ty OHa OCOOSHHO JIIOOUT MeHs. DTO Ha3BaHHE OHA M300pena cama, TF0O0BHO
nepeaenas Moe UM, AHHA, B yMeHbIIHTeNbHOe Hetouka <...>. OHa, Oexnas,
JIOJITO TJIaJIUIa MEHSI TIOTOM I10 TOJIOBE, — MOXKET OBITh, YK€ MallHHAIBLHO
U 1103a0bIB, YTO JIaCKaeT MeHs, ¥ BcE npuroBapuBaia: «Jluts moe, AHHeTa,
Herouka!» [[ocToeBckuit 1972, c. 164]

«Acs (cobcTBeHHOE MM ee ObUTO AHHA, HO ['armH Ha3bBall ee Aceid,
U YK BBI T03BOJIBTE MHE €€ TaK Ha3bIBaTh) — ACsl OTIPABHJIACH B JIOM U CKOPO
BepHYyJIach BMecTe ¢ xo3siikoi» [Typrenes 2008, c. 164].

Hanomuum, uto U. C. Typrenes, HENOBOIBHBIN MEPEBOJAMH ITOBE-
CTH Ha (paHIly3CKUH s3bIK, B 1869 I. mepeBen ee cam, a Ui TOTO YTO-
OBl MHOCTPAHHBIN YHUTATETh COOTHEC WM TEPOWHU C TIOTHOU (hopMOit
«AHHa», IPUBOAUT B Ha3BaHUM NPOU3BEIEHUs 0OJee YaCTOTHBIH JUMU-
HYTHB Annouchka*, cHabauB ero koMmMmeHTapueM: «Annouchka ou Assia,
diminutif d’Annay» [Typrenes 1980, c. 448].

Ilepenarb Ha WHOCTPAaHHOM $I3BIKE HIOAHCHI, KOTOpBIE HaMmepeBa-
Csl JIOHECTH 10 YHTATeNsl aBTOP, MCIOJb3yS YMEHBIIUTENBHYIO (opMmy,
B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4acB OKa3bIBACTCS HEBBIIOJHUMOMN 3a/laueii: pyccKue
UMeHa coOCTBeHHbIE ¢ cyhdukcaMu CyOBEeKTHBHOM OIIEHKU JAaroTCs TO-
¢bpaHIy3ckn 6e3 KOppensiuu ¢ MOIHON (GOPMOM, YTO HEM30EKHO MPHUBO-
JUT K CHIKCHUIO CTENICHU BBIPA3UTEIILHOCTH HAa3BaHUsI IPOU3BEICHHS:

A. Anyxtir  «/IneBHuk [1apmmka Jlomsckoro» Le journal de Pavlik Dolsky*

. Babens  «JIroOka Kazax» Lioubka la Cosaque*

M. BynrakoB «30MKHHA KBapTUPa» L’appartement de Zoika*
. bynun «MwuTtnHa TF000BbY» L’amour de Mitia*

H. Tapun «JerctBo Tembr» Enfance de Tioma*
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JI. JoObramn  «1llypkuna poaHs» Chourka et sa_famille*
A. IpyxunuH «ITonmnapka Caxcy Polinka Saxe*
B. HabokoB «Marmrenbka» Machenka*
3. [Ipunemmu «CaHbKSI» San’kia*
JI. Vnunkass  «CoHeukay Sonietchka*
«Hckpenne Bamr Hlypux» Sincerement votre, Chourik™

COMHUTENBHO, YTO HE3HAKOMOMY € PYCCKHM SI3IKOM YUTATEIIO YIacT-
cs1 cootnectn umeHna Chourka, Chourik, San’kia ¢ nmenem Anexcannp,
TeM 0oJiee YTO YMEHBUIMTEIbHOE UM TIIaBHOTO repost kauru 3. [punenu-
Ha JaHO B MIPOCTOPEUHON (GopMe (TaK Ha3bIBAET CBOETO BHYKA >KUBYILAS
B JepeBHE 0alymka) U mepeaars conpoBokaaromue 310 C KoHHOTAIuu
Ha (QpaHIly3CKHUH S3bIK MPAKTUIECKH HEBO3MOXKHO.

5. Kak wu3BecTHO, OHOMAacTHYECKasi JIEKCHKA SIBISCTCSI HOCHTEJIEM
«iekcndeckoro (oHay. MiMeHa coOCTBEHHBIE JIMYHBIE MOTYT pa3iHyarh-
Csl TI0 TIPOUCXOXKJICHUIO, COLMAIBHON OKpacKe, CTUJIEBOW MPHUHAIEKHO-
cTH, yotpeburenpHocTH [Bepemarnn, Koctomapos 1983, ¢. 71-72]. Tak,
C TOYKH 3pEHUS] HOCUTEIIS PYCCKOTO sI3bIKa, (hopma TnaHOTr0 nMeHu «Cep-
rHii», B OTIMYUE OoT oOmenpuHsaToro «Ceprei», CBUACTEIBCTBYET O MIPH-
HajuieskHoCcTU aBHoro repost nosectu JI. H. Toncroro «Oren Cepruit» k
JlyXOBHOMY 3BaHHI0. B 3armaBuu pomana M. I'opskoro «®oma I'opaees»
¢urypupyer yaaqHo nopoOpaHHOE AJSl IPEICTABUTEINS KyIIe4eCKoro co-
CJIOBMSL UMSI, €T0 BPAJ JIM MOXKHO ObLIO 3aMeHUTH 1BopsiHckuMu UC «EB-
reanit Onerun» wmn «I'puropuii [leqoprny. OpaHKOAZBIYHBIN YUTATEND,
BOCTIpHHMMAsI TIepeBOIHbIC Ha3BaHusl Le Pere Serge* m Foma Gordéev,
JIMILIECH BO3MOKHOCTH YJIOBUTb 3TH OTTEHKH.

Nwms «Matpena» (A. Comkxennnbia «Marpenus asop» / La maison de
Matriona™ ) onileHUBaeTCs HOCUTENIEM PYCCKOTO SI3bIKA KaK «JICPEBEHCKOECY,
«KPECTBSIHCKOE», B TO BpPeMsI Kak BO ()paHILy3CKOM [EPEBOAE, JTUILINBILHUCD
COILIMAJIbHON OKPAcKH, OHO BOCIIPUHUMAETCS, CKOpee, Kak MHOCTPaHHOE.

6. JluuHoe MM MOXET OBITH JIOKAIM30BaHO TEeppUTOpHaibHO. Kor-
Jla PyCCKOSI3bIUHBIN unTaTesb BUAUT Ha3BaHue nosectu H. [oroms «Tapac
byns6ay (Tarass / Taras Boulba™), niist Hero SICHO, 4TO pedb, CKOpEe BCETO,
noiizieT 006 YkpauHe, B TO BpeMs Kak Jijist (PpaHIy3CKOTO YMTATEIIs IaHHbIN
(axT nanexo He OYEBUACH.

7. Ilpobrempl BO3HMKAIOT M TPW TEPEBOJIE TaK HA3BIBAEMBIX TO-
BOPSIIMX UMEH COOCTBEHHBIX, T. €. HIMEH C 0Oojee MM MeHee YJIOBUMON
BHyTpeHHel ¢opmoit [Brnaxos, ®@nopun 1980, c. 216], kotopeie 1mbO
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TPaHCKPUOMPYIOTCS, TEPsisl IPU STOM CBOIO CEMAHTHUKY, THOO COXPaHSIOT
00pa3HOCTb, JINIIASICh HAIMOHAIBHOTO KOJIOPHUTA.

B npoussenenun M. 3omenko «Pacckasbl Hazapa Unbuua, rocnoau-
Ha CuHeOproxoBay HeONIaro3BydHas U HeOOBIIHAS (aMUIHSI PacCKa3dHKa,
KOTOPYIO OH CaM XapaKTEepH3yeT KaK «MaJIOMHTEPECHYIO», YK€ HacTpau-
BaeT YMTATENsl HA ONPEACTICHHBIN JIaj; SKBUBAICHT Ha (PaHITy3CKOM SI3bI-
ke — Histoires contées par Nazar llitch, Monsieur Sinebrioukhov (DA) —
HE TIPOM3BE/IET TAKOTO e BIIEYATIICHHUS, TIO9TOMY IEePEBOAUMK Mprleraet
K IIpHeMY KaJlbKUpOBaHUsA : Les recits de Nazar llitch, cher monsieur Ven-
trebleu et autres récits*. B 3TOM BapuaHTe mepenaHa BHyTpeHH:S popma
(bamMHIIMK TIIABHOTO Teposi, HO B Ha3BaHWW HE COXPAHWIIOCH YKa3zaHHE Ha
HaI[MOHAIbHYIO MPUHAJIEKHOCTh EPCOHAXa, TaK KaK TUITUYHO PYCCKOe
OKOHYaHHE (PaMUIINN YyTPaueHO.

OueBunHO, TIepenaBast UMsi coOcTBeHHOE Ha IS, He cnemyer nmmmarsk
€ro HaITMOHANBHOH crenudukn. Tak, mepeBoas Ha PYCCKHUH S3BIK pOMaH
P. Ponana Colas Brugnon, nepesoquuk (B. Cupun, T. e. B. HaGokoB)
«riomeln Ha Tpy0yto pycru(uKainio IMEHHU reposi, 1 pOMaH MO-PyCcCKU 03a-
miaBneH «Huxonka Ilepcux» (Huxoaxa, B COOTBETCTBHH C (aMUIBSIPHO
cokpateHnoit popmoit Colas, Bmecto Nicolas. Ilepcux — nepeBos auTe-
paTypHBIM CIIOBOM TIPO3BHUIIA Teposi Brugnon, SBISIOMIETOCs HAPOIHO-
MIPOCTOPEUHBIM Ha3BaHWEeM Tiepcuka [Demopor 1983, c. 296 ].

8. HecomHeHHBII HHTEpEC MPEACTABIAIOT CIIydau, KOT/Ia Mpou3Bee-
HHE Ha3BaHO ()aMUIIMeH [TaBHOTO Teposi, a B mepeBosieM s3bike 310 MC
TeM WM UHBIM criocoboMm nosicusiercs. Poman U. C. Typrenesa «Pynua»
BO (ppaHITy3CKOM IIepeBojie HOCUT Ha3BaHue Dimitri Roudine™*, uTo BHonHE
OTIpaBJIaHHO: TIEPEBOAYMK, BKIIFOYAsi B HA3BaHUE MMs Teposi, TaeT MOHATh
(paHKOS3BIYHOMY YHTATENIO, YTO PEUb HJIET O «IIEPCOHAKHOM 3aIJIaBHH,
B TO BpeMs Kak MHTeprperanus pammwinu Roudine 10 IPOYTEHUS poMaHa
BbI3BaJIa Okl 3aTpynHeHus. Ha3Banue pacckasza @. Jlocroerckoro «IlomsyH-
KOB)» Iepe/iaHo Ha (ppaHIly3CcKUH S3bIK cioBocoueTanueM Monsieur Polzou-
nkov*, 9TO TIO3BOIISET Cpa3y JKe IMOHSTh, YTO PEYb UAET 00 aHTPOIIOHUME.

9. B psne cirydaeB npencTaBieHHOE B pycckoM 3artasun MC orcyT-
CTBYET BO (ppaHIy3CKOM IIEPEBOJIC M 3aMEHsAETCs Oosiee 00muM 00o3Haqe-
HUEM, HallpuMep:

A. JImutpueB  «Bocko6oes u Enn3aseray L’aviateur et sa femme*
H. Kykoneauk «ABnotes [lerposna Jluxonuuxa» Une mére*
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B.IleneBun  «Yamaes u mycToTa» La mitrailleuse d’argile*
1O. PeiTx0y «Cxuranusa Aaasl OOuUHIOBONY  L’éfrangere aux yeux
bleus*
3akiarouenue

[ToxBoas MTOTH CKa3aHHOMY BEHIIIIE, €IIIE Pa3 OTMETHM, YTO MPHU TIepe-
Bo/ie Ha (DpaHIy3CKUH S3bIK 3aIJIaBHIl PYCCKOSI3bIUHBIX JIMTEPATyPHBIX
MIPOM3BEICHUH, MTPEICTABISIONINX CO00I UMSI COOCTBEHHOE JINYHOE WIIH
BKJTIOYAOIICE TAKOBOEC B CBOM COCTaB, NMEPEBOMYUK CTAIKHUBACTCS C IIe-
JIBIM PSIIOM CIOKHBIX MOMEHTOB. DJTO, B IEPBYIO OYepelb, TPYIAHOCTU
o01miero xapakrepa, CBs3aHHbIE ¢ nepenadelt pycckux UC ¢ Kupuuimibt
Ha yatuauiy. CTpeMiieHne mpuOIH3uTh (PPaHITy3CKHA TIepeBo K hopme
PYCCKOTO OpUTHHAIA TPUBOIUT K MOSIBICHUIO BAPUAHTOB (KUCIIONIH30BAHUE
MIPUEMOB TPaHCKPHUIIINH, TPAHCIUTEPAIUH, TpaHCIIO3uIuH). He ynaercs
repeaarb 0e3 MoTeph COMPOBOXKIAIONTUN HAIMOHAIBLHBIE UMCHA JICKCH-
yeckuil HoH, crenu(uKy pyCCKHX yMEHBIIUTEIBHBIX UMEH, CEMaHTHKY
«roopsmux» 1C.

KonHoTammn pyccKkuMX aHTPONOHMMOB B COCTaBEe Ha3BaHUI XymoXKe-
CTBEHHBIX MPOM3BEICHUN YaCTO HE BOCIPUHHMAIOTCSI MHOS3IYHBIM YUTA-
TEJIeM, YTO HE TO3BOJISIET 3aIIaBHIO B MOJHOM Mepe peain30oBaTh OOBIYHO
pucyImume eMy nHGOPMATUBHYIO U pekiIaMHyto (pyHKIHH. B OombmmHCTBE
CIIy4aeB IOHECTH Ha SI3bIKE MEePEBO/Ia BCE TOHKOCTU OPUTHHATIHFHOTO Ha3Ba-
HUS OKa3bIBa€TCsl HEBBIITOIHUMOM 3a1a4eid. J{ist ycuneHus: Bo3IeicTBUS Ha
yuTaTess nepeBoaurKd cHaOkatoT VIC MOMOMTHUTENbHBIMI XapaKTepPUCTH-
KaMH{ WY TIOJTHOCTBIO U3MEHSIOT Ha3BaHUE, IPUHSTOE B S3BIKS-MCTOUHHKE.
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TPAHCKYJIbTYPHbIA NOAXOA,
K MPOYTEHUIO XYOOXXECTBEHHOIO AUCKYPCA,
COYETAKOLWEIO B CEBE ABA IMHIBOKYJIbTYPHbIX KOOA
(Ha MaTepuane ¢ppaHKOA3bIYHOIO XY[A0XXECTBEHHOIO AUCKYPCa aHTU/IbCKOIO
nucarens Marpuka LWamyaso)

B ctatbe wuccnepyetcs kpeonm3saums (GpaHKOSA3bIYHOMO aAHTUABCKOTO AMCKypCa
B CBETE TPAHCKY/bTYPHOrO NMOAXO0AA, MO3BOMSOLLErO BbIATM 32 PaMKW HALMOHAMbHbIX
M 3THUYECKUX KYNbTYp B LENsX BbIpabOTKM HaAHALMOHA/bHbIX CMbICIIOB, HOBbIX KOH-
LLenToB U MOHATUIA. MaTepuanom Ans UCCAefoBaHUS MOCNYXWUAKM Ba pOMaHa, obbeau-
HEHHble OAHMM apXeTunnyeckuM MOTMBOM NyTeLWEeCcTBUA K CaMOMY cebe: ((”FITHI/ILI.a,
unu TuxookeaHckmi numb» M. TypHbe u «Cnep, Kpyso» [1. Lamyaso. B nccnenosanum
MCNONb3yeTCs KOMMIEKCHAs MEeTOAMKA, BK/IKYaLWas MeTobl AUCKYPCUBHOIO U KOH-
LenTyanbHoro aHanusa. Ocoboe BHMMaHWe yaenseTcs KOHLENnTyanbHbIM NepCoHaXaM
MpmoTa, ManeHbKoro yenoBeka U XyLoXHWKa, NO3BOJISIOLLMM NepeoCcMbICIUTb KOHLEN-
Tbl «§1» U «[lpyroii». TpaHCKYNLTYPHbIM NOAXOA K IMYHOCTHOM U KYNbTYPHOM MAEHTUDMU-
KallMu BbIPAXKEH KOHLLENTYyaNbHbIM MEPCOHAXEM XyA0XHMKA, KOTOPbIA HEe UMUTUPYeT
YYXKYHO KY/IbTYPHYK MOJAENb, @ CO3A4AET HOBYHO, CMOCOOHYIO CTaTb BaXKHOW BEXOW B UCTO-
puM yenoBevecTBa.

Kntouesbie cnosa: koHLenT; KOHLI,eI'ITya!'IbeIﬁ nepCcoHax; TpaHCKy}'IbTyHblﬂ noaxoa,
Xy,D,O)KECTBEHHbIlZ ANCKYpC.

S.A. Petrova

PhD (Philology), Associate Professor,
Department of a Second Foreign Language,
Moscow State Linguistic University; e-mail: svetal6l@mail.ru

TRANSCULTURAL APPROACH
TO LITERARY DISCOURSE INCLUDING TWO CULTURAL CODES
(based on the works by Patrick Chamoiseau)

The article focuses on the creolization of French Antilles literary discourse from
the perspective of transcultural approach, which implies going beyond the national
or ethnic culture in order to create supracultural meanings and new concepts. The
article analyzes two literary works by M. Tournier and P. Chamoiseau devoted to the
adventures of Robinson Crusce, which apply a different interpretation to self-definition
in culture. The article adopts both culturally sensitive and philosophical approaches,
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which presuppose analyses at conceptual and linguistic levels. Special attention is
paid to the conceptual characters of the Idiot, the little man and the Artist, allowing
to rethink the concepts of "I" and "Other". The transcultural approach to personal and
cultural identification is expressed by the conceptual character of the Artist, who does
not imitate someone else's cultural model, but creates a new one that can become an
important milestone in the history of mankind.

Key words: concept; conceptual character; transcultural approach; literary discourse.

BBenenue

Pa3BuTHe QpaHKOSI3BIYHON aHTHIILCKOM JIUTEPaTyphl BHICBETUIIO MPO-
07eMy MOHUMAaHUS KPEOJIM3UPOBAHHOTO JIUTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOTO
JMCKypCa, COUETAIoNIEero B cede /1Ba JIMHTBOKYJIBTYpHBIX Koma. Kpeomm-
3alusl TUTEPaTYPHO-XYAOKECTBEHHOTO TUCKYPCa MOXKET OCYIIECTBISTHCS
MOCPENICTBOM KaK KOHTPAMCKYPCHBHOM, TaK U TPAHCKYJIBTYPHOH cTpare-
rud. Hacrosimasi cTarhsi MOCBSIIEHa TPAHCKYJIBTYPHOMY TMOAXONY K HC-
CJIC/IOBAHUIO KPEOJIM30BAHHOTO JINTEPATYPHO-XYJ0KECTBEHHOTO JIUCKYP-
ca. B Hell mpemmaraeTcsi pacCMOTPETh, KAKUM 00pa30M TPaHCKYIIETYPHBIHA
MOAXO, IPEAIOIaratoIiil BBIXO 3a TPAHMIbl HAIIMOHAJIBHBIX U ITHUYE-
CKUX KyJbTYp, oOecrednBaeT BbIPAOOTKY HaJHALMOHAJIbHBIX CMBICIIOB,
HOBBIX KOHIIETITOB M MOHSATHH.
TpaHCKyIbTYpHBI XapakTep CO30aBAEMBIX KPEOJIbCKMMH IHCATENIs-
MU XyIO)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN HA (PAHIYy3CKOM S3BIKE MPOCICKHU-
BaeTCsA HE TOJBKO Ha JIMHIBHCTHUYECKOM, HO M Ha (PMIOCO(CKOM ypOBHE.
Hmenno 3to cBoeoOpasue (paHKOS3BIYHOTO KPEOIbCKOTO JIUTEpaTypHO-
XyJIO’KECTBEHHOTO JTUCKypca W O0ycJIOBWIIO oOpaileHHe K padoTam u3-
BECTHBIX OTEYECTBEHHBIX M 3apyOekHBIX (hrinocodos, Takux kak XK. Jle-
ne3, ®@. I'sarrapu, M. Dmmtenit u B. bubuxun, a Takke nmpuMeHeHUE
KOMIUIEKCHOM METOJIMKH HCCIIE0BAHMS, BKITIOUAIOIIEH METOIbI TUCKYP-
CHBHOTO U KOHLIENITYaJIbHOTO aHAJIN3a.
TpaHCKyIbTYPHBIN OAXO0 IPEAONPEAEIIET OCHOBHBIE 3a/1a4y U LIEIH
CTaTbhH, KOTOPbIE MOKHO KPAaTKo C(OPMYIMPOBATh CIEIYIOIIUM 00pa3oM:
—  OIpenenuTbh 0COOCHHOCTU TPAHCKYJIBTYPHOTO HOAX0a K aHAJIU3Y
JIUTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOTO TUCKYPCa;

— HCCIenoBaTh, KaK B KPEOJIM30BAaHHOM XY[OKECTBEHHOM JIUCKYP-
Ce TIEPEOCMBICIISIOTCS YiKE CYIIECTBYIONINE KOHIENTH (TaKue Kak
«S» u «/Ipyroii»), a Taxke cO31aI0TCS HOBEIC;

— BBIACHUTb, KaKh€ HOBBIC CMBICIBl W WHTEPIPETALUH MPHOO-

peTaloT B KPEOJM30BAHHOM XYyHOKECTBEHHOM JIUCKYpCE YiKe
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CYILIECTBYIOLIUE B MUPOBOH JIUTEPATYypE KOHUENTYaIbHbIE EPCO-
Haxxu MmnoTa, MaJICHBKOTO YeJIOBeKa M APTHCTA, a TAaKKe KaKoBa
WX POJIb B MIEPEOCMBICICHUH U CO3/JaHIUH HOBBIX KOHIICTITOB.
MarepuanomM Ui UCCIIEIOBAHUS MOCTYKWIH TJIaBHBIM 00pa3oM JBa
poMaHa, 00beTMHEHHBIX OTHUM apXETUITUIECKUM MOTHBOM ITyTEIIECTBHS
Kk camomy cebe: «llsTHuna, nin TuxookeaHCKuid JTMMO» (HPaHITy3CKOrO
nucarenst M. Typabe u «Cnex Kpyzoy I1. [Ilamyaso.

Oco0eHHOCTH TPAHCKYJIBTYPHOIO MOAX01A K MPOYTEHHIO
KPeoJIN30BAHHOI0 JHCKYpca

Kpeonbckas aureparypa B ObIBIINX (DPAHIY3CKHX KOJIOHHAX BO MHO-
roM O0YCIIOBJIEHA MCTOPUYECKH CJIOXKHBIIEHCS B HHUX SI3bIKOBOW CHTYya-
UM AUIVIOCCHH, OTAMYAIOIICHCS HATUYUEeM ABYX SI3BIKOB: (hPaHITy3CKOTO
Y POJTHOTO KPEeOoJbCKOro. J[ist moo0HO0 S3bIKOBOW CUTYaAIlMH XapaKTepHO
(yHKIIMOHAJIbHOE HEPABEHCTBO SI3bIKOB, IPH KOTOPOM (hPAHIYy3CKHUH SI3BIK
cuuTaercsi 0ojnee MPECTUKHBIM M JOMHHUDPYET B O(UIHAIBEHO-IEIOBOM
JUCKypce ¥ 00pa30BaHNH, B TO BPeMs KaK POJHOM KPEOJIbCKUHN S3bIK YII0-
TpebsieTcss B OCHOBHOM B cpepe HepopManbHOTo 001ieHus. CTeNeHb BbI-
TECHEHUS KPEOJIbCKOTO SI3bIKa B 3HAYHUTENBHOM CTENEHU 3aBHCHUT OT €ro
craryca. B nezaBucumoit PecrryOnmke ['antn ¢ 1961 T. KpeombCKui S3BIK
SBJSIETCS. BTOPBIM O(QHILUAIBHBIM SI3BIKOM, YTO OTPa)KaeTcsl Ha ero 0ob-
1IeM MPHUCYTCTBUH B COIMATILHOM W JTUTEPATyPHO-XYI0KECTBEHHOH ce-
pax, o cpaBHEHMIO ¢ MapTHHHKOH, 3aMOpckuM JenaprameHToM dpan-
IIUU, B KOTOPOM KPEOJbCKUI S3BIK UMEET CTaTyC PErMOHAJBbHOTO S3BIKa,
T. €. CYMTAETCS DJIEMEHTOM KyJIbTypHOTO HACIIEHNS.
SI3pIKOBAst CUTyalMs TUIJIOCCHU B 3HAUYUTENILHOW CTENEHU OOYCIIOB-
JUBAEeT JIOMHUHHUPOBAaHME (DPAHITY3CKOTO SI3bIKa B JINTEPATYpPHO-XYd0XKe-
CTBEHHOM JHCKypce. HecMOoTpsl Ha MONBITKH KPEOIbCKUX MUCATENEN CO3-
JlaBaTh XyJA0)KECTBEHHbIE IPOU3BEIEHUS HA POIHOM f3BIKE, KPEOJIbCKas
JIUTEepaTypa BOCIPUHUMAETCS B LIEJIOM KaK MCUE3arollee sBICHHE, yTpa-
YrBaeMo€ KyJIbTypHOE OorarcTBo. JJoMuHIpoBanue GppaHiry3CKOro s3bIKa
B XyJIO’)KECTBEHHOM JHMCKYypce 00BACHACTCA HECKOIBKUMHU MTPHUUNHAMHU:
BO-TIEPBBIX, IPECTHKHOCTBIO (PPAHILY3CKOTO S3bIKA U €r0 pa3Hoo0pas-
HBIMH BO3MOKHOCTSIMH, OOYCIIOBIICHHBIMU OOTaToOd MHCHMEHHOM
TpaguLueil, B OTIMYUE OT KPEONbCKUX S3BIKOB, OTHOCSIIHAXCA
K YCTHBIM KYJIBTYpaM;

BO-BTOPBIX, HE3HAYUTEILHBIM KOJTHYECTBOM UHTATENIeH Ha KPEOIbCKOM
A3bIKE, KOTOPOE MPOJOJKAET yObIBATH;
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B-TPETBbHX, CO3/1aBaTh XyIO)KECTBEHHBIC MPOM3BEICHHS Ha (paHIly3-
CKOM $I3BIKE SIBISIETCS JUTS KPEOJMbCKUX MHcaTeNell 3aMedaTebHON
BO3MOJKHOCTBIO BIIMCATHCS B O0JIee MIMPOKOE PpaHKOPOHHOE MPo-
CTPaHCTBO, HE OTPaHUIMBASI CEOST YTHOKYIIETYPHOU CTIETIH(PUKOM.

B ciioxwuBIIeics S3bIKOBOM CUTyallul BO3HUKAET MpodieMa MoHuMa-
HUS (PPaHKOAZBIYHOTO KPEOIHCKOTO XyJ0KECTBEHHOTO JIUCKypCa, codeTa-
oliero B ceOe /1Ba pa3HbIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX Kozia. Bo dpankos3praHON
JIUHTBHUCTUKE JTaHHOE SIBJICHHE HA3bIBAECTCS KPEOIHM3aIHen XymT0)KeCTBEH-
HOTO TUCKypca Ha (hpaHILy3CKOM SI3BIKE.

Kpeonmuzamus nuTepaTypHO-XyIOKECTBEHHOTO JHUCKypca OCYIIEeCT-
BIISIETCSI TTOCPEACTBOM DPA3NIMYHBIX CTpaTeruil. Il HA4aJbHBIX ITaloB
XapaKTEepHO YIMOTpeOieHHEe KPEOIU3MOB B KaueCTBE DJIEMEHTOB KOHTPIH-
CKypca, IPOTUBOCTOSIIEr0 JOMUHUPOBAHHIO ()PAHIY3CKOTO SI3bIKA M BIIU-
CBIBAIOIIETO KPEOIBCKYIO KYJIBTYPY ¥ XapaKTEPHYIO JJIsl Hee MEHTAIbHOCTh
B XYIIO)KECTBEHHOE MTPOU3BeIcHHEe Ha (ppaHIy3cKoM si3bike. CO BpeMeHeM
KOHTPANUCKYPCUBHAsI CTpAaTeTrvs 3aMEHSeTCAd Ha TPAHCKYJIBTYPHBIN TOA-
XOJI, TIPEITOJIAT AN BBIXOJT 32 TPAHHIIBI CIIOKHUBIIAXCS HAITMOHATBHBIX
WA 3THHYECKUX KYIBTYp, OCBOOOXK/ICHUE OT CUMBOJIMYECKON 3aBHCHMO-
CTH W TIPEIPACIIONIOKEHHUH «CBOEH», «BPOXKIEHHOW» KYIbTypbl. HBIMU
CJIOBaMH, TPAHCKYJIBTYPHBIM IOIXOJ TO3BOJSET IPEOAONIETh «3aMKHY-
TOCTh KYJIBTYPHBIX TPaJWINi, aBTOMAaTH3MOB, S3BIKOBBIX M IIEHHOCTHBIX
UJCHTUYHOCTEH U Pa3[BUTACT MOJE “‘HAKYJIBTYPHOTO” TBOpUYECTBa» |-
wreitH 2017, c. 366]. s TpaHCKYJAbTYpHOIO MOAXOAA XapaKTepHa Bbl-
paboTKa “HaJIKyJIBTYPHBIX  CMBICIIOB, (JOPMHUPOBAHNE HOBBIX KOHIICIITOB
n noHsaTuil. K TakoBeIM OoTHOCUTCS TIOHsATHE «Bce-Mup», mpemiokeHHOe
B 1990-¢ rr. aHTHIBCKUM mHcareraeM J. [TmccaHoMm, KOTOPBIA ompene-
TSI CMEIIEHNE pac M KyJAbTyp KaK HEKYI0 YHHBEPCAIbHYIO TCHJICHIIHIO,
BEAYIIYI0O HE K BOBHUKHOBEHHIO OTHOOOPa3HOM, TII00ANBHON, KYIBTYPHI,
a K OPMHUPOBAHUIO KYJIBTYPHOTO Pa3HOOOpa3usl.

[Ipu TpaHCKYABTYpHOM HPOUYTEHHM JJI KPEOJIM30BAHHOTO XYyJ0XKe-
CTBEHHOTO JUCKypca XapaKTEpHBI JBa CBOMCTBA: C OMHOW CTOPOHBI, OH
MIpeJICTaeT KaK HEKUI HeNMpPephIBHBIN KOHTHHYYM, 00beMITIOINH BE (WK
Oolee) KymnbTypBl, C IPYToi — Kak KYJIBTYpHOE pasHooOpasue. TpaHCKyIb-
TYPHBIN XapaKkTep co37aBaeMbIX KPEOJIbCKMMHU MUCATENSIMU XYy/10/KECTBEH-
HBIX MPOW3BE/ICHNH Ha (hPAHITY3CKOM SI3BIKE TPOCIICKUBACTCS HA Pa3HBIX
YPOBHSIX, B TOM YHCJI€ KOTHUTHBHO-TUCKYPCUBHOM.

Odunocodckre KOHIECTIIMA W TCOPUH, JISKAIIUe B OCHOBE (DpaHKO-
SI3BIYHOTO KPEOJILCKOTO XyAOKECTBEHHOIO JIMCKYpPCa, MO3BOJISIOT BBIPA3UTh
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HE TOJBKO HEKYIO MPHUCYILYIO IBYM KyJlbTypaM ((paHIly3cKOl M Kpeoiib-
CKOH) YHHBEpCaJbHOCTh, HO U UX cBoeoOpaszue. K ¢punocopckum ocHo-
BaHUAM (DPaHKOSZBITHOTO KPEOIHCKOTO XyT0KECTBEHHOTO TNCKYpPCa MOXK-
HO, B YaCTHOCTH, OTHECTHU aJIbTEPOJIOTHIO, KOTOPAsI «IIO3BOJISIET HE TOJIBKO
MOHATH LIEHHOCTh M HACYIIHOCTH JIPYroro, HO U CMBbICH “‘CBOEro”» [On-
mreitH 2017, ¢. 67]. B KxpeoabCkoM XymO)KECTBEHHOM JTUCKYpPCE TTOUCKH
KYJIBTYPHOU MAEHTUYHOCTU BEIYTCS HA OCHOBE MPUHIMIIA MHAKOBOCTH,
NoApa3yMeBaloLIeM y3HaBaHHe ceOs B UyKOM U 4y»koro B cebe. [Ipu sTom
HCHOJIB3YIOTCS apXETUIIHMUECKHE CIOKETBI, K KOTOPBIM MOXHO OTHECTH
MyTeIIeCTBUE K camMoMy cebe. BHyTpeHHeW oamccee TOCBSIICH poMaH
I1. [Tamyazo «Cnen Kpy3o», HaXoAsAMMICS B CIOKHBIX JUATOTHUYECKUX
otrHoueHusix ¢ «Pobdunzonom Kpyzo» /1. Hedo u pomanom M. Typube
«IIsatauna, nin THXOOKEaHCKHI TUMOY.

KonuenryaabHnblii nepconax Uauora
KAaK penpe3eHTanus KoHuenra «I»

Uctopus Pobunzona Kpyso mpencrasnser coboil apxeTHNU4ecKuit
MOTHB, aKKYMYJUPYIOIHUNA MHOIOBEKOBOU OINBIT €BPOINEHCKON KYJIBTYpbI
U JIUTEPATypbl, B OCHOBE KOTOPOTO y3HaeTcs (pyHIaMEHTalbHBbIN H3Ha-
YaJbHBI MOTHB IIOMCKa cOOCTBEHHON naeHTnYHOCTH. Haunnast ¢ HoBoro
BPEMEHH, ITOT MOUCK CTAHOBUTCS COMPSKEH C TAKHUMU MOHATUSAMH, Kak
«HCTOPUYHOCTBY, KITUBUIIN3ALNA» U «KYJAbTypay. He ciydaiiHo nepcoHax
. ledo nnentudummpyet cedst ¢ eBPOIIEHCKOM ITUBHUIH3AINEH, KOTOPYIO
HE TOJBKO B OAPOOHOCTSAX BOCIPOU3BOIUT HA HEOOUTAEMOM OCTPOBE, HO
Y HaBS3BIBACT MPEICTABUTEINIO Ipyrod nuBuim3anuu. B XX B. Gppaniys-
ckmii ucatens M. TypHbe mpemiaraeT (prmocodpckoe MpOUTEHHE apxe-
TUIMYECKOTO MOTHBA IyTELIECTBHA K caMOMy ceOe, BHOBb IIPUIAB €My
TEM caMbIM 00IIeyenoBeYecKuil Xxapakrep. KHura aHTuiabCKOro mucaress
I1. [ITamya3o BO3BpAIAETCS K JAHHOMY apXETUITMYECKOMY MOTHUBY B LIEJIAX
OCMBICIICHUSI KPEOJIBHOCTH KakK KyJIbTYpHOH uaeHTHUHOCTH. He ciyuaii-
HO OCHOBHBIM nepcoHaxeM «Cnena Kpyso» siBnsiercs nceBno-PoOun30H,
ObIBIIMI pad apUKaHCKOTO MPOUCXOKACHUS, BOCIUTAHHBI U 00pa3o-
BaHHbBIN HacTosiuM Pooun3zonoM Kpy3o, eBporietilieM 1 paboTOproBIeM.

Po6unzon I1. IllaMmya3o — MBICTUTEINb, SBOIOIUS KOTOPOTO OTpake-
Ha B cOOBITHSX MbIciH. KHHMra aHTHIIBCKOTO aBTOpa MPEACTaBIsSET COOOM
«rUOpHIHOE» XyTOKECTBEHHOE MPOU3BEICHNE, B KOMITO3UIIMOHHBIN TUIAaH
KOTOPOTO TMEPEHECEHbI KOHIENTyalbHbIe MEePCOHAXH, HEOOXOANUMBIE IS
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peabHOTO OCYLIECTBICHHUS MBICIH IFIaBHOTO reposi. POOMH30H-MbICTHTENb
[1. lHamya3o mpeacTaBlieH TpeMsl KOHIENTYaIbHBIMH EPCOHAKAMH, UME-
HaMH KOTOPBIX Ha3BaHbI [MIaBbl KHUTH: UAMOT, MaJCHbKUN YENIOBEK U Xy-
JNOKHUK. J[aHHBIE KOHIENITyaJbHbIE MEPCOHAXU CYLIECTBOBAJIH B MHPO-
BOM JInTEparype 1 A0 HaMCaHWus aHTUIILCKOUM Bepcun uctopun PodnH3ona
Kpyzo. Ongnako mon Bo3aeiicTBUEM oOpa3a MBICIH aBTOpa OHU MYTHPY-
10T, MPHOOPETAIOT HOBBIE CMBICIBI M MHTEPIIPETAIMU, YTO TIO3BOJISIET HE
TOJIBKO 3aHOBO TEPEOCMBICIUTH YK€ CYIIECTBYIOIINE KOHUENTHI (TaKue,
Hanpumep, kKak «S» u «/pyroii»), HO ¥ TBOPUTH HOBEIE.

JABa Buaenus J{pyroro

OOHapyxeHHBbIH POOMH30HOM uyXOii Ciiei CYIIeCTBEHHO MEHSIET €ro
co3Hanune. HoBomy 00pa3y MBICIH MepcoHa)ka MOCBSIEHa BTOpas TiiaBa
knuru I1. [[Tamya3o, o3aniaBnenHas «MajleHbKUI yenoBek». B Hell aBTop
MpeACTaBIsIeT COOCTBEHHOE OHUMAaHUe KOHIenTa «pyroit».

B pomanax M. Typuee u II. [llamya3o peub UAET O AETEppUTOpHUA-
m3anun (usndeckor (06a PoOWMH30HA OKa3bIBalOTCS HAa HEOOUTaeMOM
OCTpPOBE) U MEHTaJbHOMN (coObITHE J[pyroro BeIeT HE TOJILKO K ITOHMMAa-
HHUIO JIpyroro Kak BbIPa>K€HUsI BO3MOKHOI'O MUPA, HO U K II03HAHUIO CAMO-
ro ce0st). Xapakrepusys KOHIENT J[pyroro kaxk BbIpa)KeHHE BO3MOKHOTO
mupa, XK. [lenes u @. I'Bartapu moguepKuBaioT, uTo «/lpyroii Bcerna Boc-
IIPUHUMAETCS KaK HEKTO MHOM, HO B CBOEM KOHIIENITE OH SIBJISIETCS IIPEATIO-
CBIJIKOM BCSKOTO BOCIIPHSATHA, KAK MHBIX, TAK U HAC CaMUX. JDTO yCIJIOBHE,
IIpH KOTOPOM MOYKHO IEeperTH U3 OAHOTO Mupa B aApyroi» [[lenes, ['BarTa-
pu 2009, c. 25].

st Pobunzona M. TypHbe, KOTOPBIH MPEKPACHO MOMHUT CBOE MPO-
1uIoe, XapakTepeH BHEHu Jpyroii, HeOOXOIUMBIH IJIsl 0CO3HAHMS YEeTo-
TO BO3BMOXKHOTO, T. €. I03HaeTcsi coObITHE J[pyroro Kak BO3MOKHOTO MUPA.
B ormmune or M. Typuse, s I1. Illamya3o unTepec npencrasiser npe-
JKJIe BCEro MHTEepHAIM3alvs MpoOiaemMbl camoujeHTudukanuu. B utore
ero PoOMH30H OcO3HaeT, YTO HAWNEHHBIN UM UyKOH cie]] MPUHAIICKUT
HE JPyroMy, a €My CaMOMY, U 4TO HMKOI'O Ipyroro Ha OCTpoBe HeT. Takum
00pa3oM B poMaHe aHTHJIbCKOTO nucaress Jpyroii mpuodperaeT BHYTpeH-
Huit xapakrep. Kpome Toro, yrpara PoOunzonom II. Illamya3zo mamstu
HIPUBOJIUT K BHYTPEHHEN pa3BoeHHOCTH Mblcau. Eciin y M. TypHbe peub
HJET CKOpee O MPEBPAILCHNUH «s1» B Apyroro, To I1. [llamyazo Gpopmymnupyer
npobnemy mHaue: «f —3to apyroit». Imenno B atom kiroue 1. [llamyaso
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COOTHOCHT KoHIenT /lpyroro ¢ mpoOnemMoii KpeolbHOCTH, €€ HCTOpUe U
CTAHOBJICHUEM.

Kpome Toro, Bo Bropoit mase kuuru I1. [llamyazo pyroi npencra-
€T KaK MPEANOChUIKa CTAaHOBJICHHsI Hac camuXx. B Heit POOMH30H MBICTHT
yKe He Kak IauoT, a OT MMEHM KOHLENTYaJIbHOIO NIEPCOHAaKa MaJl€HbKO-
ro yesoseka. IIpu 3TOM akTyanus3upyroTcs JBE COBEPILIEHHO Pa3HbIE €ro
MHTEPHPETALNN: MAICHbKUI YEI0BEK — JUTSA U YEJOBEK C HU3KUM COLIM-
aJbHBIM CTaTyCOM, YHHUKCHHBIH M OCKOpOJeHHBIA. BTopas uHTepnpera-
LUs XapaKTepHa JJIsl pyCCKOM M €BpOIENCcKoi uTeparypsl. Jocrarouno
BcnoMHUTH nepconaxei Y. Jlukkenca u @. locroesckoro. IuTepnpera-
U1 MaJICHBKOTO YeJIoBeKa Kak peOeHKa COOTHOCUTCS, CKOpee, C KPeolb-
CKOH KyJBTYPOU U KPEOIbCKUM SI3BIKOM KUTENIeH MapTUHUKHU, B KOTOPOM
la petite personne (I0CIOBHO: MaJICHbKHI YEIIOBEK) O3HAYACT PEOCHOK.

B couuokyneTypHOM IUIaHE KPEOJBCKOE MOHWMAHUE KOHLIENTYaJIb-
HOI'O MEPCOHAYKAa MAJEHBKOIO YEJOBEKA MaJl0 YeM OTJIMYAETCS OT €ro UH-
TepIpeTanuy B pycckoil u esponerickoil sureparype. 1. Illamyaso nmox-
YEpKUBACT, YTO Ha MapTUHUKE KPEOJbLBI BHIHYKICHBI aJanTUPOBATHCS
K MIOJIUTUYECKOM cucteMe DpaHiuu, NprucnocadinBaThCsl K €€ COIIMaTbHO-
9KOHOMHUYECKON MOJEIH, YCBAUBATh KYJbTYPHBIE LIEHHOCTH METPOIIOIUH.
[To MHEHMIO aHTHITBCKOTO MUCATEJIS, TOA00HAS 3aBUCHMOCTh CPOJIHU yTHE-
TEHUIO, MIyCTh U HESIBHOMY, 3aByaqupoBaHHOMY. B ¢umocodckoMm mnane
1oJJ00Hasi 3aBUCUIMOCTh COOTHOCHUTCS C HH(DAHTUIIBHBIM COCTOSIHUEM pa3-
BUTHS, IPU KOTOPOM HEBO3MOXKHO CaMOCTOSITENIbHOE OCMBICTICHUS cedsl,
COOCTBEHHOMN MJICHTUYHOCTH, B TOM YUCIIC U KYJIETYPHOM.

VY I1. [TIlamya3o KOHLIENTyaJbHbIN IEPCOHAXK MAJIEHBKOTO YEJIOBEKA BO-
IIJIOLAET, KPOME TOTO, IETCKOE, IEPBUYHOE, OTHOLIEHUE K MUPY, BO BCEH
€r0 NOJIHOTE, MPUHUMAIOILIEE «BCE BOBMOKHOCTH, KAKME OTKPBITHI YEIOBE-
yeckomy cymiecTBy» [ bubuxun 2016, c. 98], kotopoe B. bubuxun xapakre-
pU3yeT cleAyonmM 00pa3om: «PaHblie, yeM 4eI0BeK HAYMHAST IOHUMATh
MHpP Hay4YHBIM [I03HAHUEM, OH IOHUMAET B MUPE, OKA3bIBAsICh B CBOEM CY-
IIECTBE YMOM, KOTOPBIN B MUpe ObITh yMeeT <...>. PsagoM ¢ 3ol 3a0bITON
CTOPOHO TIOHUMAaHMsI, YMEHHEM ObITh B MHPE U HalWTH ce0s B HEM, €CTh
Jipyras, cxoiHas, HO eule pexxe 3amedaemasi. [loHnmMaHue B cMbICiIe yMe-
HUSI BMECTUTh BELIM MTPEANIONAracT NPUHATHE UX KaK OHU €CTh 10 CBOEMY
CYILIECTBY. DTO MOAPA3YMEBACTCS, KOTJIa MBI TOBOPUM, YTO OTKPBITHI MUPY»
[Tam xe, c. 206]. OcHOBHast MbIcib POOMH30HA-MaJIEHEKOTO YeJIOBEeKA 3a-
KJIFOYAETCS B IPUCYTCTBUM BCEX BO3MOKHOCTEMN, KOTOPBIE OTKPBITHI MUDY.
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st JaHHOTO KOHLEMTYaJlbHOTO MEPCOHa)Ka XapaKTePHO MPUHUMAIOLICE
MIOHUMAHUE B CBOCH OTKPBITOCTH MHpY, T. €. TAKOE TOHUMAaHUE, KOTOPOE
«BKJTIOYACT MPUHATHE BEIIN B COITIAaCHH C HEW» [Tam ke, c. 200].
AHaAIOTUYHOE TOHWMaHHUEe MHUPA XapaKTEPHO ISl U3BECTHOTO IepPCOHa-
xa @. JloctoeBckoro, — KHs134 MBIIIKKMHA, TOYUTAIOIIETO IETEH UIMEHHO 3a
yYM, KOTOPBII B MUpE OBbITh yMeeT. THTepeCHO OTMETHUTh, YTO CXOXKHIi 00pa3
MBICIIH, KaK TIPUHUMAIOIIETO TIOHUMAHUS B CBOCH OTKPBITOCTH MUY, OITH-
CBIBAETCSI IByMSI Pa3HBIME KOHIICTITYaIbHBIMU TIEPCOHAKAMHA: MATIEHFKOTO
yenoBeka y 1. llamyaso u Mnuora y @. M. locroeBckoro. Bo3nukiue
B Pa3HbIC AMOXH U B Pa3HBIX KOHTEKCTAaX, 3TH JIBA KOHIECNTYaIbHBIX [IEPCO-
Ha)ka UMEIOT HEYTO 001ee, a IMEHHO: BHIIST «B YME MIOHUMAaHHE, a B TI0-
HAMaHUHU OTKPBITYIO CIIOCOOHOCTD, TO €CTh IIEPBUIHOE YMEHHE | buonxun
2016, c. 204]. B stom cmbicne ManeHbkuit yenosek I1. [lamya3o u uauor
®. M. JlocToeBCKOTrO MPOTUBOMOCTABIEHBI IeKapTOBCKoMYy W anoTy, KoTo-
PBIA «XOTEJT CaMOCTOSTENIEHO Pa3o0parbes, YTO MOJAACTCsS TOHUMAHUIO,
a 9To HET, 9TO pasyMHo, a 9to He» [Menes, ['Barrapu 2009, c. 73]. st ne-
KapToBcKoro Manora o6pa3 MbICIH, CBOHCTBEHHBIA MaJIEHPKOMY YEIIOBEKY
I1. Illamya30 1 KHS310 MBIIIKUAY, TPEICTABISCTCS a0CYPIHBIM.
TpaHCKyIBTYpHBINA MOAXON K JIMYHOCTHON MACHTU(UKALNU XapaKTe-
peH s Tpetheit unoctacu Podunzona I1. lamyaso, BeIpaKeHHON KOH-
LENTyalIbHBIM MIEPCOHAKEM XyIOKHHUKA, KOTOPBIH, B OTIMYNE OT UANOTA,
HE UMUTHPYET YYXKYI0 KYIBTYPHYIO MOJIEIb, a CO3J]aeT HOBYIO, KOTOpas
criocoOHa CTaTh BaYKHOW BEXOH B MCTOPHUH BCETO uenoBedecTBa. MHBIME
cioBamM# XyIOXKHHUK CaM TBOPHT KYJIBTypy. Takum 00pa3om, TpaHCKYIb-
TYPHBIN TIOAXOJ TTO3BOJISIET MPEO0IETh 3aMKHYTOCTD KYJIBTYPHBIX U SI3bI-
KOBBIX HJICHTHYHOCTEH /IJIs1 BRIPAOOTKHM HOBBIX KOHIICTITOB M MOHSITHH.

3akjoueHnue

[IpennoxeHHBIN B cTaThe aHAJIM3 TTO3BOJIAET, HA HAIll B3I, C/ETaTh
CJICIYIOIIIME BBIBOJBL:

1. KpeonuzoBaHHBIN TUTEPATYPHO-XYA0KECTBEHHBIN TUCKYPC HOCUT
WHTEPIUCKYPCUBHBINA XapakTep U MPEICTaBICH «TUOPHIHBIMI» XYIOXKe-
CTBEHHBIMHU NPOM3BEJICHUSMH, B KOMITO3UIIMOHHBIN IJIAaH KOTOPBIX MOTYT
OBITh TEPEHECEHBI TaKNe SAMHUIIBI (PUIT0COPCKOTO AUCKYpCa, KaK KOHIIETI-
TyaJbHbIE TIEPCOHAXKH.

2. Ilpu TpaHCKYABTYpHOM MPOYTEHUN KPEOIM30BAaHHOMY JIUTEPaTypHO-
Xy/IOKECTBEHHOMY JTCKYPCY XapaKTEePHBI JIBa CBOMCTBA: C OHOW CTOPOHBI,
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OH TIpe/icTaeT KaK HeKUi HePePBIBHbIM KOHTUHYYM, 00BbEMITIOILHI ABE 1 00-
Jiee KyJIBTYpbI, C APYTOi — KaK KyJIbTypHOE CBOoeoOpasue. B kpeonr3oBaHHOM
JIMTEPATYPHO-XYA0KECTBEHHOM JHUCKYpPCE U3BECTHBIE B MUPOBOW JHUTEpaA-
Type KOHLIENTyaJIbHbIE TIEPCOHAKU BUAOU3MEHSIOTCS, IPUHUMAIOT JIPYTOH,
MHOLJA TIOJTHOCTBEO IIPOTUBOIOJIOKHBIN, CMBICIL. TaKOBBIMU SIBIISIFOTCSI KOH-
LEenTyalbHble epcoHakU M 1uoTa, MaJIeHbKOTO 4eI0BeKa U XyI0KHUKA, KO-
TOpBIE MO3BOJISIIOT IIEPEOCMBICIIUTDL KOHLIENTHI « 5Dy 1 «/[pyroi».

3. TpaHCKyJIbTYpHBII MOAXOA K JIMYHOCTHON U KYJIBTYPHON HJEHTH-
(uKanuy BeIpaKEH KOHIENTYaIbHBIM NEPCOHAKEM XyHIOKHUKA, KOTOPBIH
CcaM TBOPUT KYJBTYpY, IPEOJOJIEBAsI 3aMKHYTOCTb KYJIBTYPHBIX U A3BIKO-
BBIX KOJIOB.
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panee XIX Beka. Paznensiem MHEHHE U3BECTHOTO OEIBIMICKOTO HCTOPUKA
Amnpu [IupenHa, canTaBIIero He TOJIBKO BO3MOXKHBIM, HO U HEOOXOAUMBIM
BbIJIEJIEHHE JAHHOTO PErHOHAa KaK CAMOCTOSTENIBHOTO C CaMbIX paHHHUX
BpeMeH. Kak mokassiBaet A. [lupeHH B cBoeit n3BecTHOM padbote «Histoire
de Belgique», uctopus benbrum O0eper cBoe Hadajao B JOUCTOPHUYCSCKUC
BpeMeHa. CBoeoOpasue uctopuu benbrum, Mo MHEHHIO OENbIHIICKOTO
UCTOpHUKA, COCTOUT B BOCIIPHUMYMBOCTHU (réceptivité) BIUSHHUA IBYX Be-
JIMKHUX KYJIBTYp — (GpaHIly3CKOH U TepMaHCKoi. M X0Tsl B pa3Hble MEepHOIbI
HCTOPHUU OHA MOpbIBaJia CBS3U TO C OHOM, TO C IPYToil, OHa BCE XKe, B KO-
HEYHOM UTOre, 00bEJMHIIA UX, HE IPEYMEHbIIAsl UX HHIUBHIYAIbHOCTH.
HmeHHo oprann4eckoil CBs3bI0 (PpaHIly3CKOH M TePMaHCKOM KyJIbTYp, KO-
TOpYIO OenbruiicKuii yueHbI 0003HAYaeT CIOBOCOYETaHHUEM civilisation
commune, ONIPEAEISETCS BO3MOKHOCTb KOHCTPYUPOBaHUS UCTOpUU benb-
TUH KaK OTAEIbHOM M camocTosTenbHOoM [Pirenne 1902].

Beabruiickuii nosmmoppuszm

OCHOBHOI1 4epTOil poMaHM3alMK Ha TeppUTOpUHU berabrum BeicTymaer
nOIUMOPGHbIN XapaKTep IToro mnpouecca. Ero o6pasyror no cyTu 1Ba pas-
JUYHBIX TIpoIiecca:

1) mpomecc pacmpoCTpaHEHUS M YCBOCHHS PA3IMYHBIX S3BIKOBBIX

(hopM JTaTHHCKOTO SI3bIKa MECTHBIM HACEIICHUEM;

2) mnpouecc ycoenuss ®S u qpyrux ByiabrapHsix Gopm peuu, chop-
MHUPOBABIIMXCS U POPMUPYIOIIUXCS B 3TOT MEPHO]] HA OCHOBE Jia-
THUHCKOTO SI3bIKa.

Cnenyer ormeruTh, uTo B benmbrum, xak m Bo ®dpaHumu, narbiHb

B JMOOBIX cBOMX ()OpMax BBICTYNAEeT B paMKaxX OTMEUEHHOTO IMepHoja
€/IMHCTBEHHOW BeIyIIeH W 00pa3IoBOM sI3bIKOBOM (HOPMOIA, SI3BIKOBBIM
CTaH/JapTOM B MHCbMEHHOW M Ha PaHHUX ATarax poMaHU3alMHd — YCTHON
KOMMYHMKAIIUU; OHA OIIYIIAeTCs TOBOPAIIMMU KaK OECCIOPHBINA A3BIKO-
BOI1 0Opaser, ciyXaiui 1151 KOPPEKTHPOBKU UX PEUEBBIX MPAKTHK.

Ecnu natvHCKMIA S3bIK ObLT BOCHPUHAT B bellbruu Kak euHasi, roToBas,
00paboTaHHast M MPECTHKHAS SI3bIKOBasi (hOpMa, TO UCTOPHS pacipoCcTpaHe-
HUs1 (PPaHILy3CKOrO si3bIKa B benbrum Gosee cliokHast 1 MHTEpecHa sl Kccle-
JIOBATEIIsl TEM, UTO IACT BOZMOXXHOCTh HAOMIOAATh MPOLIECC CTAHOBIICHUS €T~
HOM 5136IKOBOY (POPMBI (KOMHE) U €ro coziepKareIbHbIX AIEMEHTOB (ITaIloB).

HaxkoruieHHble K CETOAHSALIHEMY THIO S3BIKOBBIE CBEACHUS IO3BOJIA-
I0T YITH OT CIMIIKOM OOOOIIEHHOM CXEMBbI CTAHOBJICHUS HAIIMOHAIBLHON
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(dopmbl (hpaHIy3CKOTO SI3bIKA, 3aKpEMUBLICHCS BO (DPAaHIy3CKOW JIMHTBU-
ctuke XIX — nepBoii monoBruHbl XX BB., KOTOPasi CXeMaTHYHO MOXKET OBITH
MpeAcTaBIeHa CIEeAYIOMNM 00pa3oM:

Cxema 1
Ha4Ine BBIOOP OITHOTO M3 HUX pa3paboTka Ha OCHOBE
JIMAJIEKTHBIX —3 ¥ pa3paboTKa Ha er0 OCHOBE —jp KOIIHE HALIMOHAJILHOM JIUTEpa-
BapHaHTOB €INHOTO KOWHE TypHOH (HOPMBI sI3bIKa

JIuHeiiHas cxema 00pa30BaHUsl HALMOHAJIbHBIX SI3bIKOB

[lomuepkHem, 9TO Tporecchl BhIOOpa M TOCIenyromeld pa3padoTku
€IMHOTO KOWHE HaMHOTO CIIOKHEE W He BIMCHIBAIOTCS B TPUBEACHHYIO
BBILIE JINHEUHYIO CXEMY.

I'oBops 0 BEIOOPE €IMHOTO KOWHE, COBpeMEHHbIE (PpaHITy3CKHE JINHT-
BHCTHI BCE YaIle OTMEUArOT, 4To ciaokuBImiics B XIX—XX BB. B3I Ha
(hpaHCHCKH TUAIEKT KaK W3HAYAIbHO €MHCTBEHHOE W BeIyIlee KOWHE
HYKJIa€TCs B CEPhE3HON KOPPEKTUPOBKE. Tak, 0TEUECTBEHHBIN HCCIIEI0BaA-
tenb JI. A. CraHoBas 3aMedaeT B pyciie dTHX Pa3MBIIUIEHUH CleayIomiee:
«...I’extension du pouvoir royal commence a la fin du XII-e siecle, et par
conséquent, on ne pourrait parler de I’extension du francien ou de sa trans-
formation en frangais commun que dés la fin du XII-e-la premiére moitié
du XIII-e siecle» [Stanovaia 2003, c. 241].

DTOT K& aBTOp YKa3bIBaeT Ha sl JIMHTBUCTHUECKUX MPOOIIeM, CyIie-
CTBEHHO OCJIOXKHSIFOIINX TIporiecchl aHamm3a DSl Ha paHHUX JTarax ero pas-
BUTHUS. OCHOBHBIMH SIBISAIOTCS, 110 MHeHMIO JI. A. CTaHOBOH, cieayronye:

* OTCYTCTBHE YETKHX KJIacCH(PHKAIMOHHBIX KPUTEPUEB 6blO€1EHUS

(hpaHIly3CKUX THAIEKTOB;

* OTCYTCTBHE JIOCTATOYHBIX CBENEHUH O soxanuzayuu ctapodpan-
IIy3CKHUX TEKCTOB;

*  Hepa3pabOTaHHOCTH MPOOIEMBI YCTAHOBJICHUS JHajieKkTa (WIIH Jra-
JIEKTOB), TIOCITY)KHBIITUX OCHOBOHM 151 ()OPMUPOBAHUS odusedhpan-
Yy3CK020 TIMCBMEHHO-JITepaTypHOTO si3bika [CranoBas 1996, c. 29].

OTmeTnM, 9TO HECMOTpPsI Ha OOHAPYXKHBAeMble B CYIIECTBYIOIIHX
KJIACCHU(UKAIMSX Pa3IHIUs KOJIUIECTBEHHOTO (Pa3iIMYHOE YHCIO BBIIE-
JIIEMBIX TUAIIEKTOB W JTMAIEKTHBIX TPYII) U Ka9€CTBEHHOTO (BBIACIICHHIE
Pa3IMYHBIX TUAIEKTOB PA3IMYHBIMU aBTOPAMHM) IUIAHOB, KaXKIas U3 dTUX
KJIACCU(DUKAIIMHA CONEPKUT YKA3AHUS HA CEBEPO-B0CHIOUHYIO 30H) KAK
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00Ccmamouro uHousudyaibHyro. K BOCTOUHON U CEBEpO-BOCTOYHOM 30HE
yuenble oTHOCAT Oyprynackuii (I danno), OypryHackuil 1 MUKapACKUN
(I.ITapuc), BaUIOHCKHMH, THKAPICKUH, JOTApUHICKUH, OypryHACKHH,
¢panm-xonte (P. BpioHo), BaIIIOHCKUH, JOTApUHICKUH, OypryHICKHi,
¢panm-xonte (D. IBan, . bepenc; I1. bek), BajamoHCKuH, JTOTapHHT-
ckuit, Oyprynackuii (Kararommuna, ['yperueBa, Anengopd). JI. A. Crano-
Bast ormeuaeT nanee [Cranosas 1996, c. 30], uro nuxapocxuil, wamnam-
CKULl, (PPAHCULICKULL U AHEI0-HOPMAHOCKUL BBI3BIBAIOT MHOTOYHCIICHHBIC
CIHIOPBI B HAYYHOH cpejie BBHY IIPABOMEPHOCTH / HEMPaABOMEPHOCTH HX
BBIJIEJIEHNA KaK OTAENbHBIX. HepemeHHbIM 10 CUX MOp OCTaeTcs TaKkke
BOIPOC ONpEJENEHHs apeaa UX pacrnpocTpaHeHus. M, HakoHer, MHOTo-
YHCIICHHBIE CITOPHI BBI3BIBAET CETO/IHS BONIPOC OLIEHKH BKJIa/1a KaXKI0T0 U3
HUX B JOPMHUPOBAHUE AOHAIMOHATBHOM (OPMBI (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA, TAK
K€ KaK ¥ BOIIPOC BO3MOYKHOCTH (DOPMHPOBaHHS Ha OCHOBE (DPaHCHUIICKOTO
auanexTa oomedpaHiry3cKoro KoifHe.

K ormedeHHBIM mpobiiemMaM MOKHO JT0OaBHUTH Pa3IM4HbIC MOIXOABI,
3aKpEeNuBILIMECS B IUATEKTOIIOTUU M CKPUIITOIIOTHH, K PELIEHUIO BayKHEH-
1Iell HayqYHOH MPOOIEMBI — Oy eHKe RUCbMEHHOIL U YCIHOU (OpM peuu KaK
UCMOYHUKOE (opMUposanus ooueHayuoHaIbHO20 QPaHYY3CKO20 A3bIKA.
Paznensem muenue JI. A. CTaHOBOM, KOTOpast OTMEUAET B CBSI3U C ITHM,
YTO €CJIU B paMKaX «MCTOPUYECKOHN TUaIEKTOJIOTHH OCHOBHOM 1IE€IbIO BBI-
CTyHaeT yCTaHOBJICHHUE Juaniexkma (BbleNeHo aBT. — /1. P.), TOCITyKUBIIETO
OCHOBOH (hopMupoBaHus 001medpaHIly3cKoro S3bIKa, TO B paMKaxX CKpHII-
TOJIOTUU YYEHBIE CTPEMSATCS] YCTAHOBUTH HAOOUANEKMHYIO HOpmY (BBLIC-
JeHo aBT. —JI. P.), K KOTOpOH TATOTEH BCe CTapOppaHIly3CKUe CKPUIITHI)
[CranoBas 1996, c. 72]. Paznuune uccneqoBaTeIbCKUX MOAXOI0B OMpe-
JiesigeT B JajdbHEWIIeM M pa3finuie HaydHBIX pe3yJibTaToB, MOTYUYEHHBIX
(dpany3ckoil mctopudeckoit auanekronorueil XIX B. u ckpunronorue,
AKTUBHO Pa3BUBAIOIIEHCA B KaueCTBE HAYYHOW AHUCHUIUIMHBI C Cepeiu-
Hbl XX BB. B paMkax nepBoil IPOYHO YTBEPKAACTCSI MHEHUE O BEAYLICH
ponu ¢paHCHHCKOTO AManekTa B (OPMUPOBAHWUHU OOMICHAIIMOHAIHHOTO
¢panmysckoro s3bika (I [Tapuc, B. Meiiep-Jliooke, @. Bprono, O. Bypcee,
B. ¢on BaptOypr u np.). HeBO3MOKHOCTh TOUHOH JIOKATU3aMK CTapo-
(dpaniy3ckux nucbMeHHbIX namMsaTHUKOB [ X—XII BB. n ux cnabas auanekt-
Hasl OKpallIEeHHOCTh MOCITYKHUJIN B INAJIEKTOJIOTUH OCHOBHBIM apryMEHTOM
JUTs1 BO3BEJICHHS (DPAHCHICKOTO INANIEKTa B PAHT 21A6HO20 U OUHCMBEHHO-
20 UCTOYHUKA CTAaHOBJICHHSI O0IICHAIIMOHATILHOTO (DPAHIY3CKOTO SI3BIKA.
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B onpenenenun ncTouHrKa 00IIEHAMOHATBHOM POPMBI PpaHIly3CKOTO
sI3bIKA UCTOPUYECKAsl TUAJICKTOJIOTHs HE Pa3rpaHUYUBAET YCTHON U NUCh-
MEHHOH (opM pedn, cuuTasi 3Ty OMIO3UIMI0 HECYIIeCTBEHHOH. OmHaKo
MPEACTABISACTCS, YTO B UCTOPHH (OPMUPOBAHUS «BYJIbTAPHBIX HapEUUiD»
9TO pa3rpaHUYCHHUE SBIISETCS ONPEACISIONINM: TUChbMEHHO-IUTepaTypHas
TpaIuIMs JATHHCKOTO sI3bIKA BBICTYIIACT HA BCEX ATanax (pyHKIHOHUPOBa-
HUS JIATUHCKOTO sI3bIKa Ha TeppuTOopun OpaHuuu U benbruu Kak BakHen-
Ml yHUGUIUPYIOWKH sI36IKOBOM 00pasell. OHa OTAMYAaeTCsl OT YCTHBIX
(hopMm peun (TOBOPOB, AMANIEKTOB) TOPa3a0 OOIBIIAM E€IHMHCTBOM SI3BIKO-
BBIX CPEJICTB U JIOBOJIBHO YHU(DUIIMPOBAHHOH HOPMOH, HEOAHOKPATHO 00-
HOBJISIEMOM: B MEPOBHHICKHI NEpHOA OHa OOHOBIISIETCS, B OONbLICH Mepe
WHTYUTHUBHO, KaXKIBIM aBTOPOM; B IIEPHO/] 3bIKOBOM pedopmbl Kapna Be-
JIMKOTO U MO3Ke, IPH pa3padOTKe JTUTEPATyPhl Ha «BYJIbTapPHBIX HAPECUHSIX»
(T. e. pa3paboTke nx (HYHKIIMOHAIBHBIX CTHJICH), 3TO OOHOBJICHHE MHCH-
MEHHOM JIATUHCKOW TPaJUIIMK MPOUCXOUT HHCTUTYIIMOHAJIEHO HA OCHOBE
[IPU3HABAEMbIX B KauecTBe 00pa3LoBbIX rpaMMaTuk JJonara u [lpucnunana.
Taxum 00pa3oM, TOBOPUTH O CYIIECTBOBAHUH JIOBOJIBHO YHU(PHUIIMPOBAH-
Holi popmbl peun Ha TeppuTopun @panuun 1 bensrun B X—XII BB. MoXXHO
JIUIIb, €CTIM TIOHUMATh 0] Hell (POPMUPYIOIIYIOCS O] BIMSHUEM JIaTHH-
CKOH HOPMBI nUCbMEHHO-TUTEPATYPHYIO TPAIHUIIHIO.

B ornnume OT NMMCBMEHHOMW, ycmuas peub XapakTepu3yeTcs Cylle-
CTBEHHBIM ITPOCTPAHCTBEHHBIM BapbUPOBaHUEM. Tak, TOBOPS O Pa3IUUMIX
MEXIY BaJUIOHCKHM, C OJHOW CTOPOHBI, M MUKAPACKUM U JIOTAPUHTCKUM
nuaiiekramu — ¢ apyrod, Jlyn Pemakne [Remacle 1948, c. 141-142] ot-
MeuaeT B u3BecTHOH padote «Le probléme de I’ancien wallon”, uto yxe
Kk 800-My romy 3TH TUATEKTHI MPUOOPETH HOCTATOYHO PAa3IMIUMBIN 00-
K. X ominunTensHble 4epThl Bce 0oliee yCHIIMBAIOTCS B MOCIIEYIOLIHE
Tpu croyieTus, a K Hayainy XIII Beka 1OCTAaTOUHO OIIYTUMBIMHU CTAHOBSIT-
Csl pETMOHAJIBHBIC PA3IINUUS YCTHOH (POPMBI BAITIOHCKOTO AMAJTIEKTa — €ro
JIEKCKOIO U HAMIOPCKOTO BApUAHTOB [TaM ke, ¢. 141].

DTOrO0 XK€ B3MIsAAAa O JOCTAaTOYHOW Pa3IMYMMOCTH BAJIJIOHCKOTO YiKe
k IX—X BB. npunepxusaercsa A. Jloza [Dauzat 1950].

BMmecte ¢ Tem BOIIpoc onpeneneHusi OCHOBBI PETHOHAIBHBIX TUChMEH-
HBIX TPAJAWLUHA (CKPHIIT) BBI3BIBAET 0COOBIE CIOPBI (DPAHIY3CKHX JIMHT-
BUCTOB. C 00HOU CMOpPOHbL, IPU3HACTCA, YTO MECTHBIE AMAJIECKThI PEIKO
CTaHOBUJIMICh OCHOBOM JIJISl pErHOHANBHBIX CKPHUIT — B PA3JIMYHBIX PETHO-
Hax ®panuun n benbrum ncnons3oBanack MO0 JaTUHCKasL, OO (pan-
CUICKasl CKPHIITHI.
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OcHOBaHUEM [Is1 ATOTO YTBEPKICHHS CITYKHT:

1) namuuume nyOneTHBIX HOpM;

2) CIIOXKHOCTb PEKOHCTPYKIMU (POPMBI CIIOBA 1O rpaduieckoMy 00-

JIMKY, IPEACTABICHHOMY B CKPHIITE;
3) pa3HOPOAHOCTbH AMAJCKTHBIX M MUCHMEHHBIX XapaKTEPUCTHUK S3bI-
KOBBIX ()OPM TIPH UX CPaBHEHHH.

Brnpouewm, mo MHeHHIO Apyroit rpymnms! yuensix (F. Brunot, A. Dauzat,
W. Von Wartbourg, A. Brun), pernoHanbHbie CKPHIITBHI BKIIOUAIOT SI3BIKO-
BBIC JIEMEHTHI MECTHBIX JIMAJICKTOR: «. .. les patois actuels, produits directes
des transformations locales du latin ... ont ét¢ longtemps, dans leur région,
la langue commune, parlée et souvent écrite, comme le francien 1’était dans
la sienne» [Brunot 1966, p. 296].

U, nakonen, tpethbs rpynma ydeHsix (Ch. Bonnier, M. Delbouille,
L. Remacle), yrBepkaas pernoHaibHOE POUCXOKACHUE CTapodpaHIly3-
CKHUX CKPUIT, HACTAUBAIOT HA PA3HOI A3bIKOGOU NPUPOOEe YCIMHBIX OUATIeK-
MO8 U CKpunm.

[lo3uuust TpeThel TPYNIbl JWHTBUCTOB TNPEACTABISETCS BIIOJIHE
CHpaBeIUIMBOM B CBETE M3JIOKEHHOTO BhINIe. B OTHOIIEHHM BasIOHCKOH
CKPHIITHl OTMETHM, OCHOBBIBAsICh Ha aBTOPUTETHOM MHeHuH JI. Pemakis
u M. [lens0ysi, 4TO HECMOTPSI HA TO, YTO CTapo(paHIly3CKHE CKPUITHI
[X—XIII BB. UMEIOT pErHOHAIBHOE MTPOUCXOXKACHHUE, UX SI3bIK OOHAPYKU-
BaeT MHOTOYMCIICHHBIE OOIIME YePThl, B OTIIMYUE OT YCTHBHIX (JOPM peuw,
KOTOPbIE XapaKTepu3yroTcs OonmbiiuM pasHooOpazuem [Remacle 1948,
c. 152—153]. OOUmHOCTD YepT PEerHoOHaIbHBIX MUCHMEHHBIX TPaaWuIHA —
pe3ynbrar yHUIH(UPYOIEei TaTHHCKOW TpaIuliiy, TPU3HaBaeMOH B Kaue-
CTBE Belylllel Ha Bcell Tepputopud @pannuu v Bamionuu. TmarenbHblil
aHanu3 BasutoHCKoW ckpuntel XIII B. mo3sosmn JI. Pemakiro mokasars,
YTO OHA COACPIKUT JIMIIb OT/EIbHbIE HEMHOTOYHCICHHBIE (DOHETHUECKUE
¥ MOP(QOIOrHYECKre BAIJIOHCKUE JIEMEHTHI; PeodIaaloliuMy Ke SB-
JSIFOTCSL MUKapICcKue U ppaHcuiickue aneMenTsl [Remacle 1948, c. 150—
151]. Takum 0OpazoM, B onpe/iesieHHbIE AIIOXH OTJEIbHbIE PETHOHATBHBIE
MUCbMEHHO-TUTEPATYPHBIC TPAAULIUK (CKPUITHI) MOTYT MOJYYUTH OOJIb-
1Iee NpU3HAHHUE U OKa3bIBaTh BIMSHUE HA MMCbMEHHbBIC TPAJAULUH COCEI-
HUX PETHOHOB, B TO BPEMS KaK YCTHBIE (DOPMBI pedr — ropasno 0oiee KoH-
CEpBaTHUBHBI B YCBOCHUH UYKEPOIHBIX S3BIKOBBIX XapPAKTEPUCTHK.

OTMeTHM B pyclle JAaHHBIX pPa3MBIIUICHHH, YTO aHalu3 pacipo-
CTpaHeHus1 (HpaHCUICKOW CKPHIITHI HA TeppUTOpUM benbrum mo3Boimi
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YCTaHOBHUTB, YTO €€ BEIOOP KaK BeAyIlei B OCNbIHiiCKOM peruoHe ObLT aa-
JIEKO HE OTHO3HAYHBIM.

Tak, Hannuue equHOro KoliHe B benbruu CBSA3bIBAETCS PSAOM JIMHT-
BUCTOB HE C ()PaHCHICKON CKPUNTOM, a C MMCBMEHHOW TpajuLueid, 00-
pasoBaHHOW Ha ocHOBe mukapiackoro [Lusignan 2008; Pazymosa 2014].
B pabore «L’aire du picard au Moyen Age: espace géographique ou espace
politique?» C. JIro3uHbsIH yOeIUTENbHO OKA3bIBACT, YTO MOHATHE TTHKAP/-
ckoro nuanekra B CpeiHie BeKa aCUMMETPUYHO MOHATHIO TUKAPACKOTO AH-
aJieKkTa, CJIOKMBLIEMYCs B TMHIBHCTHKE B XIX B.; apearn pacnpocTpaHeHus
CPEIHEBEKOBOTO MUKAPJICKOTO BBIXOIUT AAJIEKO 3a MPEesibl COBPEMEHHOMN
[Muxapnuu [Lusignan 2008]. 3yueHHbIe HCTOPHUUECKIE HCTOYHUKH TT03BO-
JSIFOT 0003HAYUTH apeall paclpoCTPaHEHHsI CPETHEBEKOBOTO MUKAPICKOTO
B XII-XIV BB. cienyromum o0pa3oM: Ha 3amajie eCTeCTBeHHOU reorpadu-
YEeCKOI IpaHMIel ero paclpocTpaHeHHs BBICTynaeT JlamaHin, Ha BOCTOKe
9Ta rpaHMla MPOCTHPAETCs MOYTH A0 JIbeka, Ha rore oHa 00bEMIIET YacTh
3emenb Mnb-ne-OpaHc, Ha ceBepe NMUKAPACKUM SI3BIKOBOM apeasl JOXOIUT
no Onangpun. Kak u cerofss, JMHIBUCTUYECKUE TPAHULBI MTUKApACKOTO
1 aIMUHHUCTpaTUBHBIE IpaHullb! [Iukapann He coBmaaroT.

He coBmagaror Taxke ¥ TpaHULBI PACHPOCTPAHEHUS YCcmHOU (OPMBI
MUKAPJICKOTO U TUKAPACKOU (OpMBI nucbmerHou peuu (ckpunmot). I'panu-
LBl [TOCTIETHEH mupe u pocTrparotcs Bo Gnanaputo u bpadant [Lusignan
2008]. B aTOT mepuoa muCbMEHHOE MPOCTPAHCTBO peruoHa langue d'oil
MPEACTABICHO aHIJIO-HOPMAaH/ACKOH, (paHCHHCKOHM, MUKapACKOW, JoTa-
PHUHICKOM, BasutoHckoi ckpuntamu [Cranosas 1996; Lusignan 2008].

[ToMuMO oIpeneneHHbIX pa3Iuyiii OHM OOHApPYXHMBAIOT M OOLIHIA
(OHJ S3BIKOBBIX CPEICTB, KOTOPBIE MO3BOJISIIOT TOBOPUTH O JAOCTATOYHO
YeTKO BBIAEIsIeMOH s13b1K0BOH (hopme langue d'oil (mm roman, frangais).
M. ®anbkxodpd [Valkhoff 1939, c. 387] orMeuaeT B CBSI3M C 3TUM, YTO
B XIII B. nuanexTHble pa3nuyuss MEXIy (QpaHIly3CKUMH THAJIEKTaMU
HAaMHOTO MEHbILIE, YeM 3TO MpeAcTaBieHo cerogHs. OOIIHOCTh aHIIO-
HOPMaHJCKOH, LEHTPalIbHO-(QPAHCUICKON, MUKAPICKOW, JIOTAPUHICKOM,
BaJUIOHCKOM CKPHUINT OIpeIeNsieTCss MHOTOUHCIIEHHBIMU B3aUMHBIMU 3a1M-
CTBOBaHMSIMH, a TaKKe, KAK OTMEYAJIOCh BbIIIE, OOIIMM HUBEIUPYIOIIUM
BIIMSTHUEM, OKa3bIBA€MBIM Ha HUX MMCbMEHHOW JTAaTUHCKON TpaauLne.

N xors nukapackas ckpunra nosBisercss B koHue X — B Hauane
XII BB. €€ MIUPOKOE pacIpOCTpaHeHHe B BaioHuu, Kak OJHOU U3 BeLy-
mMx GopM NMUCbMEHHOW (DMKCALMHM «BYJIBIApHOT0» POMAHCKOTO SI3bIKA,
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oOecrieunBaetcst Tonbko B cepeaune XIII B. KoponeBckod KaHIETSIpHEH.
B cBs3u ¢ 3TMM NUKapacKasi CKPUITA BBICTYIACT KAK BEAYIIAsl B JOKYMEH-
Tax aIMHUHUACTPATUBHOTO XapakTepa, o0ecreurBas B3aHMOCBS3b CEBEPHBIX
¢bpanmy3ckux Tepputopuil 1 OraHIPUN ¢ KOPOIEBCKUM aJIMHUHUCTPATUB-
HbIM annaparoM. I[Iukapiackas CKpUNTa UCIONB3YETCsS HApALY C aHIIO-
HOPMaHJICKOM M TMapWKCKOH ((ppaHCHiicKOl), B KauecTBE MHCHMEHHOTO
A3bIKa AUIUIOMAaTHYECKUX OOMEHOB aHIIMHCKOTO M ()PaHITy3CKOTO ABOpA.

OTMeTHM, 4TO BCE 3TU TPH CKPHUIITHI ObUTH OJIM3KH B S3BIKOBOM IIJIaHE
¥ XOpOLIO MOHUMAJIUCH KaK XHUTEIIMU AHIIUM 1 OpaHuuu, Tak U 00Jb-
HIMHCTBOM >kuTeneldl bensrun u @nanapuu. Yxe ¢ Hadana XII B. A3bIKOM
NEPBBIX XapTUH SBISETCSA MUKAPACKUNA, BMECTE C JIOTAPUHICKUM U aHIIIO-
HOpMaHACKUM. M3ydenune grnamanackux xaptuid no3somnsget C. Jlo3uHbs-
Hy OnpenenuTs, uto Ha nporskeHuu XIII — B Hawane XIV BB. 70 % u3
HUX HaIMCaHO Ha JIATUHCKOM s3bIKe, 25 % — Ha mukapickom, 5 % — Ha
¢namanackoM. B Teuenue nepBbix Tpex Aecstuinetrii XIV B. KonnuecTBo
XapTUl, HAITMCAHHBIX HA 3TUX TPEX S3bIKAX, IPUMEPHO OJUHAKOBO, & yiKE
co BTOpO# MonoBUHBI XIV B. KOTMYECTBO XapTHi, HANMCaHHBIX Ha (ia-
MaH/ICKOM, 3HaUUTEJIbHO BO3PACTAET U KOJIUYECTBEHHO MIPEBBIIIAET YHUCIIO
(bnamMaHACKUX XapTHil, HAMMCAHHBIX Ha MUKapACKoM. KoianyecTBo xapTuii,
HalMCaHHBIX Ha JIATHHCKOM S3bIKE, HEYKJIIOHHO CHUYKAETCSI, C TeM, YTOOBI
IIPaKTUYECKHU MTOJIHOCTBIO HCYE3HYTh K KOHIY XIV B.

[lepexon Gonpiueit vacti benbrun Kk OypryHIckoMy reprorcTBy B KOH-
e XIV B. IpUBOAUT K CHHIKEHUIO KOJIMYECTBA aJAMUHHMCTPATUBHBIX NO-
KyMEHTOB Ha MHUKapJCKOM B IMOJb3y BCE OoJiee HIMPOKOTO YIOTpeOIeHus
B 9TO BpeMs (paHcuiickoi ckpuntbl. Ha Teppuropun bensrum mepexon
OT MUKapACKOW Ha LEHTpalbHO-PpaHIy3CcKyo ((ppaHcuiickylo) cKkpunty
OCYLIECTBIISICS. HEPABHOMEPHO, ACUMMEMPUYHO B €€ A3BIKOBBIX cOOOLIe-
CTBax: BaJUIOHCKOM M (uamanackoM. B Oyprynackuii nepuox ¢ramanm-
CKas 4aCTb HACEJICHUS PaHbIE BAJUIOHCKOU IEPEXONUT C NMUKAPACKON Ha
¢bpaHcuiickyro ckpunty. Yke k 70-m rogam XV croneTus Iuib HeOOb-
[I0€ KOJINYECTBO OCIBIMACKUX CKPUIT HCIONB3YeT MUKAPACKYIO CKPHIITO-
JIOTHYECKYIO TPAAULHIO, MOAABIISIFOLIEE e UX OONBIINHCTBO — LEHTPANIb-
Ho(paniy3ckyto [Lusignan 2008].

CpaBHUBas paclpoOCTPaHEHHOCTh MUKApACKON U BaJNIOHCKOM CKPHIIT,
OTMETHM, YTO BAJUIOHCKAsI CKPUIITA HA IIPOTSKEHUH CBOEH CPEITHEBEKOBOMI
HCTOPUU PA3BUTHs U JAJIE€ UMEET UCKIIFOUUTENBHO 6HYMPUPESUOHATILHOE
XOXKJICHHE.
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3akJ/oueHue

IIpencraBiieHHBI aHAIU3 MO3BOJISIET 3aKIIIOYUTh, YTO IOCTEIEHHOE
MIPOHUKHOBEHHE CO BTOpOoW mmonoBuHBI XIV B. (hpaHCHHCKOW CKpPHUIITHI
HE MPUBOJUT, Kak nosarai @. bproHo, K MOIHON 3aMEHE PErHOHAJIbHBIX
ckpunt. Ha mnpumepe BaJNIOHCKOW CKPUNTHI MOKHO KOHCTATHPOBATh,
YTO €€ CTAHOBJICHUE HMEET MECTO IPHU PEIIAIONIEM 3HAYEHNHN JIATUHCKON
ckpuntel B VIII-XIII BB. YcBOoeHHE B benbruu NUKapacKkoil CKpUIThI 07
JEeWCTBUEM IMOJUTUYECKUX (PaKTOPOB MPOXOAUT B CHUTYaLUH Mapauieib-
HOTO (PYHKITMOHUPOBAHUS JIATUHCKOM, BAJUIOHCKON U MTUKAPJICKON CKPUIIT
U IpU KOHKYPEHLUH JIJATHHCKOM U MUKAapACKOH B 00J1aCTH AETIONPOU3BO/-
CTBa U JTUIUIOMaTHH. B mporecce 3T0il KOHKYpEHLIMHU UKapICKask CKPUIITa
Bc€ OoJiee PEelINTENbHO «OTBOEBBIBACTY (YHKIIMOHAIBHOE TI0JIe, 3aHUMa-
€MOe JIAaTUHCKOM CKPUNTOH, CTAHOBSICh HA MPOTSHKEHUH 00Jiee CTONETHS
(cepenuna XIII — cepenuna XIV BB.) Beaylieil mUCbMEHHOH (oOpMOit
B o(uIMaIbHOM AeiI0onpou3BoiacTBe. [lozke yKperieHue npecTuxka apy-
IHX CKpUNT — (ppaHcuiickoil u (aMaHICKON — MPUBOIUT K TOCTETIEHHON
yTpare MUKapACKONH CKPUIITON CBOETO MPEeCTHk a B Ka4yeCTBE MUCHMEHHO-
TO SA3BIKOBOTO 00pasma. [Iporecc ycBoenus OenbruiiniaMu ppaHCHIICKOH 1
(dnamaHCKOM CKpUNT 0OHAPYKHUBAET, BO-NIEPBBIX, paziuyHble U, Ha TIep-
BbIM B3INISIA, NAPAOOKCANbHbIE TEMIIBl YCBOSCHHS 3THX CKPUIT B BaJUIOH-
CKOM U (pJlaMaHICKOM SI3BIKOBBIX COOOIECTBax: 0ojee ObICTpOe YCBOCHHUE
(hpancuiickol CKpUIITHI (yTaMaHIIIaMu U 60Jiee KOHCEPBATUBHOE OTHOIIIE-
HUE BAJUIOHOB K HOBOW (DPaHCHICKOW CKPHIITE.

Bo-BTopbIX, peub UAET O Pa3IMYHOM BBIOOpE, KOTOPBIM JlenaeT Kax-
710€ SI3bIKOBOE COOOIIECTBO 3TOTO PErHOHA: ecl (laMaHbl yCBAaUBAIOT
B pa3iMYHble UCTOPHUECKUE NEPUOABI U (PAHCHICKYIO, B (IIaMaHACKYIO
CKPHIITY, TO BaJUIOHBI YCBAaMBAIOT UCKIIOYUTEIHHO (PPaHCUIICKYIO CKPHII-
TY, COXpaHsist 6oJiee TUTEIbHOE BPEMs CBOIO 00JIee PaHHIOIO BAJUIOHCKYIO
ckpunty. [locnenHsisi TOCTENEHHO yCTynaeT cBo (yHKIMIO oQHIIHAIE-
HOTO CPEJCTBA MUCbMEHHOT0 00LIeHNs (PPaHCUICKON CKpHUITE, HO COXpa-
HSIeT (QYHKIHIO MMCBMEHHOTO CpPENCTBa (PUKCAIMK YCTHOW Pa3rOBOPHON
(dopmMbl peun BIUIOTh 10 Hadana XX B. U Jaxke I03Ke, HAIPUMED B Ha-
POIHBIX TeaTpalbHbIX Ibecax. CeroaHs BaJUIOHCKAas CKPUIITA BBICTYIAET
WCTOYHHKOM W 00pasloM ISl CTHIM3AalMU BaJUIOHCKOTO JHAJIEKTa B CO-
BPEMEHHBIX JpaMaTHYECKUX MTPOU3BEICHHIX HAPOJHOTO TeaTpa.

Ecnu k cepenune XIV B. Bo Beeli ceBepHOM yacTu DpaHIUU OTMEYAETCS
SI3BIKOBAsT YHU(UKAIAS HAa OCHOBE (PPAHCHICKOHN CKPHUTITHI, TO B benbrum,
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B CBSI3U C OTMEUCHHOMU BBIIIE ACUMMETPUYHOCTHIO, TEMITBI POHUKHOBE-
HUS ¥ YKpETUIeHUs] PpaHCUICKO CKpumThl HIke. OHH eme OoIbIIe OT-
CTalOT OT peruoHa langue d'oil B0 (hpaHKOPOHHOM S3BIKOBOM COOOIIECCTBE
Benbruu. B xauecTBe BeqylIMX MUCbMEHHBIX CUCTEM CEBEPHOTO PErnoHa
®panuyu ¥ benbrun B XII-XV BB. BBICTYIIAIOT aHIJIO-HOPMAaHJICKas, U~
KapJICKasi, BaJUIOHCKasl, JIOTAPUHICKasi, (DpaHCUNCKAsi CKPUTITHI U O0BbEIH-
HSIOIIAs UX JaTUHCKAasl MUCbMEHHAs TpaaulMs. Bce OHM BBICTYNAIOT Kak
aJbTepHATUBHBIC MHCHMEHHBIE SI3BIKOBBIC CHCTEMBI «BYIBTapHBIX» Hape-
YUl cTaHoBsmIerocs (ppaHIy3ckoro si3pika. OHU KOHKYPUPYIOT C JIATHH-
CKUM SI3bIKOM, TTOCTETICHHO OTBOCBBIBAsl Y HETO HOBBIC (PYHKIIMOHAIbHBIC
o0acTu pacrpoCcTpaHeHUs: — JEIONPOU3BOJCTBO, IOPUCIIPYICHIIUIO, JTH-
IJIOMATHIO, JINTEPATYPY, [IOBCETHEBHYIO KU3Hb.

OTMeTUM TaKXke CIeAyIollee: €CIu B TPAJAULUOHHOW JIMHTBUCTUKE
MIpoIIecCc 00pa30BaHMS S3bIKA BOCIIPHHUMAETCS, CKOPee, KaK JUHElHbIL — OT
MHOYKECTBA BAPHAHTOB SI3BIKOBBIX (DOPM uepe3 BhIPAOOTKY €JIMHOTO KOWHE
K HAIIMOHAJILHOM JINTEpaTypHOH (hopMe A3bIKa, IPEAIPUHATHINA aHAIH3 T10-
KazaJl ClIeAyIoliee: MPOLEeCcChl YCTHOTO W MMMChbMEHHOTO SI3bIKOBOTO BapbH-
POBaHUs Pa3IMYHbBI HE TOJIBKO 110 CBOCH MPUPOJIE, HO U B (DYHKIIMOHAIEHOM
minane. Hanuuue Ha Tepputopun ceBepHoii yactu ®@pannuu u B benbrun
B XI[-XIV BB. HECKOJIBKUX MUCbMEHHO TPAIULIMNA CBUJIETEIBLCTBYET O TOM,
YTO MPOILIECC BBIOOPA EAMHON MTUCHhMEHHO-ITUTEPATYPHOU TPaIUIIII UMEET
CBOIO COOCTBEHHYIO CIOKHYIO HCTOPHUIO, OTIMYHYIO OT UCTOPHH CTaHOB-
JIeHHsI 1 PYHKIMOHUPOBAHUS YCTHBIX (DOPM pedr (IMaTIeKTOB, TOBOPOB).
Bmecre ¢ Tem ucTopusi CTaHOBJIEHUS MHCbMEHHO-TUTEPATYPHOU Tpaau-
WU B KaXJIOM PETHOHE YHHUKAJIbHA U OTIUYAETCS OT aHAJIOTUYHBIX MPO-
LIECCOB B IPYI'HX PErHOHax.
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THE «VALOR» AS THE BASIS OF THE MILITARY CULTURE
OF FRANCE: FROM CRUSADER CHIVALRY
TO THE MODERN FRENCH FOREIGN LEGION
(based on the analysis of the notions «valeur», «honneur»
and «fidélité» in the diachronic aspect)

The article is devoted to analyzing the axiological notion ‘valor and means
of its realization in the middle Ages epoch (11-13th centuries) and at the present
time. The value component of the notion is analyzed on the material of the corpus of
texts of 11-13th centuries and modern texts, united by the principle of belonging to
the theme of the French Foreign Legion. In the article, ‘valor’ is defined as the most

essential knight’s virtue. The analysis of the notions “valeur”, “honneur” and “fidélité”
constituting the notion ‘valor’ is carried out in the diachronic aspect.

Key words: axiological notions; moral stereotypes of chivalry; written monuments
of the epoch of Crusades; military discourse; military institutional communication.

Nos anciens ont su mourir
Pour la gloire de la Légion,
Nous saurons bien tous périr
Suivant la tradition'

BBenenune

B 3anagHoeBponeickoil KynbType, Ha MPOTSKEHUU BCErO UCTOpUYE-
CKOTO IIpollecca, BOCHHOMY MHCTHTYTY OblIa OTBeJeHa 0co0ast pojib, M03-
TOMY M3yY€HHE B AMaXPOHUH LICHHOCTHBIX HOPM M HPAaBCTBEHHBIX CTEPEO-
THUIIOB, PEIIAMEHTHPYIOIINX JKU3Hb BOCHHBIX KaK JIFOJCH ONpPEeaeIeHHOrO
cTaryca M KyJIbTypbl, IPEACTABIISIOT HOBBIIICHHBIH HHTEPEC U H3yde-
HUSI: 0COOCHHO B JINHTBUCTHKE 3TOT ACHEKT SIBJISIETCS] MAJIOU3YYCHHBIM.

Kaxnast counanbHasi rpynia OTIMYaeTcsl CBOMM CIIOCOOOM BOCTIPHSI-
THSI MHUpa; TPAAULUKN BOOPYKEHHBIX CHJ, HEPAa3pPBIBHO CBSA3aHHBIE C CO-
OJIIOZCHUEM YETKUX IPaBJI, IPEAIIMCAHUN U MOPAJIbHBIX KOAEKCOB, Ipel-
CTaBJISIFOT CO00H 0c000€ UCTOPUUECKN U3MEHUNBOE SIBIICHHUE.

L]eny cratby — BBIABUTH HA OCHOBE aHAJM3a COJCP)KAHUS IMOHATHUH
valeur, honneur W fidélité axcmomormdecknii 0a3uc «KOIEKCa YECTH»
(paHIy3CKOro BOMHA — OT PBILAPSI-KPECTOHOCHA IO COBPeMEHHbIX Boo-
pyxennbix Cun @pannun (nanee — BC). Hononwsis npyr npyra, valeur,

"Kyruter n3 opununansaoro mapima ®UJL, ussectroro kak «Le Boudiny. CornacHo
JIeTeH e, Mapi OblT HanmucaH QpaHIly3cKuM KoMIo3uTopom Bumemowm B 1850 1.
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honneur u fidélité cocTaBisIOT 0011ee TOHATHE «I00IECThY, IMIABHEHIIIYTO
13 BOMHCKHX J10OpoeTesel, KoTopas OMMCHIBACTCS B KYJIBType CpeHeBe-
KoBOM DpaHIMK KaK YMEHHUE MOABISATH CTpax, TEPIETh TPYAHOCTH U CO-
XpaHsITh TOCTOMHCTBO B MHHYTY onacHocTH [ Dictionnnaire d’éthique et de
philosophie morale 2004].

Boopyxennsie Cunbl @paHuuy — OAMH U3 APEBHEHUIINX U OCHOBOIIO-
JararoIuX COIMATbHBIX HHCTUTYTOB, COXPAHUBILUI B TEYCHUE CTOJNCTHH
CBOIO YETKYIO CHCTEMY LIEHHOCTEH, OCHOBBI KOTOPOH OBUTH 3aJ0KEHBI
eme y peiuapeit snoxu CpeqHeBekoBbs. PriiapcTBo, copmMupoBaBieecs
B s1oxy Kpecroseix nmoxonos (XI-XIII BB.), mo3umoOHNpOBaIo ceds Kak
BoMHCKas snuta. O0pa3 BouHa-kpectoHocua (Croisier), BBITIOIHSIOMIETO
0C00YI0 CBSIILICHHYIO MUCCHIO, B TCUEHHE ABYXCOT JIET CUUTAJICS 3TaJJOHOM
BOMHA.

Bo ¢paniy3ckoii KynsType Beerna nogdepKuBaiach anutapHocts BC,
OCHOB2 KOTOPBIX — MPEEMCTBEHHOCTh W BEPHOCTH JIyUIIUM TPaIULUsSM
npouutoro. @pannysckuit Unoctpannsiii Jlernon (manee — ®MNJI) B co-
craBe coBpeMeHHbIX BC ocTaeTcst 0AHOBpeMEHHO 0COOBIM 3aMKHYTBIM CO-
OOIIIECTBOM U DIMTHBIMH BOMCKaMH (DPAaHIy3CKOH apMUH, YTO OTPasKEHO
B «Code d’honneur du legionnaire»: neruonep onucan kak «Soldat d’élitex»
(«>TUTHBIN conaar), MOAUYEPKUBACTCS CBSILCHHBIA XapaKTep BO3JIOMKCH-
HOU Ha Hero Muccuu: «La mission est sacrée, tu [’exécutes jusqu’au bout et
si besoin, en opérations, au péril de ta vie» (www.legion-recrute.com).

B snoxy cpenHEeBEeKOBOTO pHIAPCTBA HE OBLIO EIHMHOTO «KOJCKCa
YecTHU» KaK CTPOroro KoAM(UIMPOBAHHOTO cBoAa mpaBwil. OnHaKo wHc-
CJIEZIOBATENIN MOTYT BOCCO3/IaTh CHCTEMY HPaBCTBEHHBIX YCTaHOBOK, OT-
JMYaBIIYIO phIIapeil OT Jpyrux COLMAIbHBIX TPYII Ha OCHOBE aHAIW3a
JOKYMEHTOB: COXPAaHUBILMXCS JI0 HAIIUX JHEH CBUICTENHCTB COBPEMEH-
HHUKOB 3TOXH, PACCMOTPEHHS HCTOPUYCCKHX W ITHMOJOTHYECKUX CIIO-
Bapeii. HeoOxoquMo Takyke MpUHUMATh BO BHUMaHKE TPYIbl UCTOPHKOB,
KyJBTYpoJioroB U (uinocodoB Hamiero BpeMeHH, MOCBSAIICHHBIX JAaHHON
Teme. B 910l cBs3u B paboTte moHsTHE «I100IECTh» paccMaTpUBAaeTCsl HE
TOJIBKO C TO3WIHI JTMHTBUCTUKH, HO U Yepe3 MPU3MY 3THUKH, H3ydaronien
«IIEHHOCTHBIE TOBEICHUYECKUE HOPMBI CPEAH WICHOB ONpENEIeHHOH COo-
muanbHON rpynmel win npogpeccumn» [[lomos 2005, c. 79] n ocobenHO
JEOHTOJIOTHH — «ITHUKHU JIOJTa» B COOTHOLICHHH C «3THUKOH J00pa», pac-
CMaTpUBaIOIEH «IPOeCcCHOHaIBHBINA JONT KaK COOMIOAEHUE MOPATBHBIX
npuHInos» [Mukeruna 2010, c. 626].
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«Valeur» B kyabsType poinapcersa u ®UJI BC

«Kozgexe yecTn» Kak HEIIACHBIN KOPITYC PHILAPCKUX ATHYECKUX HOPM
chopmupoBaiicsi K koHIYy XII B., OH ONMCBHIBaJI MIEaTbHOIO BOMHA KaK
[’homme de valeur [Dubois 2000, c. 626], T. e. «4emoBeKka ¢ OOJIBIIUMU
JOCTOMHCTBAMH; YEJIOBEKa JOCTOMHOTO». B TaHHOM ciiydae akcuoioruie-
CKO€ TIOHSTHE «valeur» XapaKTepu30Bajio «IOCTOMHCTBO BOMHA B PATHOM
3HauUeHHUHU ATOro cinoBa» (la valeur d’un preux au sens guerrier du mot)
[Rey 1993, c. 1627].

B XII-XIII BB., B 310Xy pacuseTa pblLapcTBa, CIOBO «valeur» o3Haya-
710 100eCTh, a UMEHHO: la valeur guerriere («patHas 1oonecte»), [ homme
de grande valeur («1enoBek OombIioit mpobnectn») [Rey 1993, c. 2208].
B nannom ciyuae doOnecms Kak BaXHEHILEE U3 MOJIOKUTEIbHBIX Ka9eCTB
BOMHA paccMaTpuBallach KaK «CIIOCOOHOCTb OPOCUTHCS, HE KOJIeOIsICh, Ha-
BCTpeuy ONAacHOCTH, BEZsl IPH ATOM OOH 10 BCEM MPaBUIIaM YE€CTH, HE TIPH-
Oerasi K HeZI03BOJICHHBIM IpueMam 1 yioskam» [/lroou 2001, c. 135].

[To3nnee, ¢ X111 B., y moHsiTHs «valeur» paclinpuiaocs 3HaYeHHUE, K OHO
CTaJl0 03HAYaTh «JIOCTOMHCTBO, LIGHHOCTbY. Valeur ciyujo ajsl Xapak-
TEPUCTHKHU JIUIA M OTPAXaJo B 3TOM 3HAYCHUH OOILIYIO MOJIOKUTEILHYIO
THYECKYIO OLEHKY, 3aCBUACTEILCTBOBAHO B CICAYIOIINX KOHTEKCTAX:

— qui emporte sur les autres par sa qualité, sa valeur, son mérite
(«TOT, KTO IPEBOCXOIUT APYTHX CBOMMH Kau€CTBAMH, TOOJIECTHIO,
JIOCTOMHCTBOM, 3aciuyramu») [Rey 1993, c. 1324];

— eleve dans [’échelle des valeurs («BO3BBIIIAIONINICSA Ha IIKAJC
neHHocreil») [Rey 1993, c. 948].

Hanpumep, B crapodpaHIy3cKuX TEKcTax 3MoXHM KpecToBbIX moxo-

JIOB MOHSTHE «valeur» SKCIUTUIHUPYET B IIEPBYIO OYEPEIb MOIOKUTEILHYIO
TUYECKYIO OLCHKY:

«Notre pelerin orent mult grand joie = Hamm naqoOMHUKH UCTIBITHIBAIN BECh-

de cele croiz, por la grande valeur ~ mMa OONBIIYI0 PagoOCTh OT TPHUHSITHS

que il avoit en lui» [Villehardouin ~ kpecta (T. €. OT obera KpecToHOCIHA),

1969, c. 68]. TaK Kak OHHU 3aKIoJalyd B ceOe Beln-
KyI0 100JIecTs.

B paccmotpennoM parmente ynorpeOnenue valeur CBUAECTEICTBYET
00 0OpeTeHHH PBILAPCTBOM «BBICOKOIO COLIMAIBHOTO JOCTOMHCTBA M CO-
OTBETCTBYIOLIEro camoco3Hanus» [['ypesuu 2005, c. 144].
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[TonsTre «valeur» coxpaHHIIO CBOKO aKTYaJIbHOCTh U B HAIIIX JTHU MIPH-
MenutenapHo K OUJI BC u oTpaskeHO B MHCTUTYLHOHAIBHOM JTUCKYpPCE
OUNJI, peanuzyeMoro B pamkax npo(eccHoHaILHOTO OOLICHUSI.

Jlyis cpaBHEHUSI PACCMOTPUM OTPBIBKU U3 CTATeH OPHUIIMATBHBIX Caii-
TOB (panity3ckux BO (www.defense.gouv.fr) u @paHiry3ckoro HHOCTpaH-
HOTO JIeTUOHA (WwWw.legion-recrute.com), TAE KIIFOYEBBIM CEMAaHTHYECKUM
3JIEMEHTOM IIPEJICTABICHO MOHATHE «valeur:

Koncrpykuus ¢ «valeur»

communier aux valeurs —
pas3aesaTh IEHHOCTH
ob1ecTBa

croire a ses valeurs —
HOBCpI/ITB B UACaJIbl

puiser dans les valeurs —
o0oramarscst IIEHHOCTHO

ne pas avoir le monopole
des valeurs — He MOHOTIONH-
3MpOBaTh LEHHOCTH

prendre toute sa valeur —
BCTYIIUTh B CBOH IIpaBa
(6yxB: mproOpeTaTs 3HAYH-
MOCTb, IICHHOCTB)

BbIsiBIeHO B KOHTEKCTE

...féte «tout courty d'hommes d'action et
de convictions qui vont pouvoir, quelques
heures durant, oublier leurs soucis et
communier aux valeurs qui les portent (www.
legion-recrute.com).

Ils expriment tout l'orgueil, toute la force
et toute la détermination d'une famille
légionnaire qui continue a croire a ses valeurs
(www.defense.gouv.fr).

Sur un plan plus personnel, c'est une
opportunité unique de puiser dans les valeurs
et dans les convictions qui guident notre
existence, pour redonner un sens a notre
engagement, sous le regard de notre Créateur

(www.defense.gouv.fr)

Mais il est juste de reconnaitre que nous
n'avons pas le monopole de ces valeurs :
nous les partageons avec de nombreux fréres
d'armes (www.defense.gouv.fr)

Ce sont des instants ou la notion de «famille
légionnaire» prend toute sa valeur, en
nous rassemblant dans un méme ¢élan de
camaraderie, du plus jeune de nos engagés
volontaires au plus glorieux de nos anciens
(www.legion-recrute.com)

Kak MoxHO BUACTH U3 MPUBCACHHBIX IMPUMCPOB, COBPEMCHHOC CO-

JACPIKAHUC TMOHATUS «valeur» kak HOCHHOCTb, T. €. TO, YTO 3aCJIyKUBACT
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YBa)KCHUS OOILECTBA U CIIY>KUT OPUEHTUPOM B JKU3HH, BOCXOIUT K 3HAYE-
HusAM XIII B. ¥ ¢ HUMU IPAKTUYECKU COBIAAAET.

«Honneur» B kyJabType poinapersa u ®UJI BC

«Honneur» («4ecThb») — aKCHOJIOTUYECKOE MTOHSITHE, CII0KHOE 00pa30-
BaHUE, PEIPEe3eCHTHPYIOIIEE MOPATBHO-HPABCTBCHHYIO KaTeropuio. Yecthb
HEOT/eUMa OT TPEACTABICHHUIA O JOCTOMHCTBE U CAMOYBa)XCHHUU, U HC-
TOKHU ATHX dTHYECKUX YCTAHOBOK CJIEIyeT UCKATh B 3aIaIHOCBPOICHCKOM
stuke CpenneBekoBbs [Dictionnnaire 2004, c. 523]. C ogHON CTOPOHBI,
cofepkaHue MOHATHs «honneur» oO3HAYaeT COOTBETCTBUE HOPME, TaK
KaK B JIFOOYIO 3II0XY YECTh SIBISUIACh BaKHOW COCTAaBJISIONICH IIEHHOCT-
HBIX TpeJicTaBiIcHu yenoBeka. C Ipyroil CTOPOHEI, COJICPIKAHUE MTOHSITHUS
«4ecThy (POPMHUPYET «30HY XOPOIIETOY», peanu3ys MOJIOKUTSIBHYIO 3TH-
YECKYH0 ¥ HOPMATHUBHYO OIICHKY.

Briepseie «honneur» = «4eCcThy KaK MOHSATHUE TyXOBHOU KYJIBTYPbI ObLIO
3aCBUACTEIBLCTBOBAHO B JaTWHCKUX Tekctax VI B. [Rey 1993, c. 1627].
B stuke CpeiHEeBEKOBbSI HCTOPUIECKH OCHOBY «YE€CTH» COCTABIISLTU Kade-
CTBa BOCHHOTO, MTPHHAJICKABIIETO K AIUTHOMY COCJIOBUIO — PBIIIAPCKOMH
cpezie, 4TO BOIUIOTHIIOCH B HJleal paTHUKa-peoaana. YecTs cunranach Ka-
YECTBOM HMCKJIFOUYMTEIILHO BBICIIETO COCJIOBHUS U BKJIFOUaia B ce0sl Takue
MTOJIOKUTEIbHBIC KaYeCTBa, KaK GOUHCKAsL 000NIeCmb, 6ePHOCb, COYUATb-
Hasl 3HAUUMOCMb, MYOPOCb U WYeOpOCHb.

[NonsiTHe «4YecThy 03HAYANIO «IIOYUTAHHE, YBAKCHHUE MO OTHOIICHUIO
K 700pomeTenu, K 3acimyram» («marque de veneration, de considération
attaché a la vertu, aux mérites» [Rey 1993, c. 970]) u oTpakano «BBICIIYIO
JIyXOBHYIO IICHHOCTBY.

B nanHOM 3Ha4eHUU honor = «4eCTb» BepOATU30BaHO B cTapodpaH-
Iy3CKUX XPOHHUKaX 30Xy KpecToBbIX MOX00B:

Seignor, por Dieu, ne perissons la CeHbOpBI, HE YTPaTUM BEJIUKYIO
grant honor que Dieux nos a faite! 4yecTb, KoTopyto [ocrnoas Ham nan!
[Villehardouin 1969, c. 198]

CoracHO JIeKCHKOTpaUuecKUM HCTOYHHKAM, B CTapo(paHITy3CKOM
SI3bIKE IPUIIAraTesIbHOe fonorez, SBISACH IEPUBATOM OT honor, IMEIOo 3Ha-
YeHHEe «ITOYTEHHBIH, JOCTOWHBINA yBaxeHus» (honorable, digne d’estime)
[Grandsaignes 1947, c. 373]. B nanHOM 3Ha4eHHU Aonorez BCTpEUAETCS
B TEKCTE CTApO(PaHITy3CKHX XPOHUK:
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Li cuens mourut don granz Wrax, ckoruaincs rpad; ymep, u OT
dommage fu car mult ere honorez 9TOTO OBLIO BEMKOE TOPE, TaK KaK
et bons chevaliers [Villehardouin OH OBLI BEChbMa IIOYMTACMBIM U OBLT
1969, c. 46]. XOPOULIUM PBILIAPEM.

B ykazaHHOM KOHTEKCTE honorez mpruoOpeTaeT TO K€ 3HAYCHHUE, UTO
u honor, 0 KOTOPOM MBI TOBOPHIIM BHIIIE: «yBa)KaeMbI 0OIIECTBOM, TIO-
YUTACMBIiD.

B Hamm HU akCHOJIOTHUECKOe MOHATHE «honneury TakKe OTHOCHTCS
K 0a30BbIM LIEHHOCTSIM. [IpMMEHNTEIILHO K BOSHHOCTY X amuM «honneur»
CITY’)KHT OCHOBOH O(HITHABHO MPUHATOTO «KOJEKCa YeCTH» (Harmpumep,
«Code d’honneur du légionnaire»); «honneur» — 4acTh eBU3a MHOTHX
TIOJIKOB, CTyX0 1 ponoB Boiick BC ®panunu: Honneur et Patrie («YecTb
1 OT4H3HAY).

Ecmm paccmarpuBarh BepOanmm3anuio moHATHS «honneur» B COOTBET-
cTByto1IeM npodeccrnonansHoM BoeHHOM quckypce ®UJI BC, 3neck npe-
JKIE BCETO aKTYaJIM3MPOBAHBI CICAYIOUIUE AKCHOJIOTHYSCKUE MapKEphI:
«BOUHCKOE OpatcTBO» (fraternité d'armes), «<koMauaHbIH yx» (l'esprit de
corps), «yBaKeHHE IPOTUBHUKAY (respect de l'ennemi), <rOTOBHOCTH K ca-
MOTIOJKEPTBOBaHHIO» (esprit de sacrifice) n «9yBCTBO Aonray (sentiment
du devoir).

PaccmarpuBas «honneur» B €ro HCTOPUYECKOM Pa3BUTHH, CIEIAYET OT-
METHTb, YTO MOCTEIECHHO JaHHOE MOHSITHE Mpuodpeo Oojice 0000IICH-
HBIA XapakTep, XapakTepu3ys He TOIBKO TpeACTaBUTENeH OIaropogHoro
COCIIOBHS, HO | JIFO[Iel Tex mpodeccuil, B KOTOPBIX IIaBHBIM CUHUTAIOCH
coOJIr0ICHE MOPAJIBHBIX MTPUHIIUIIOB U MTpodeccuonanpHoro aora [[pu-
nuanoB 2003, ¢. 207]. B xonTekcte Bovick @UJI moHATHE «I0IT» UMEET
TaKHe aKCHOJIOTHYECKIE MapKephl, BKIIIOYAIOIINE CEMY «00s3aTE€IHCTBOY,
B 3HaYCHHH «OOPOTHCS JO TOCIEHHETO» (se battre et, le cas échéant,
a verser son sang) W «NOCTaBUTh HA KOH JXU3HbY» (mettre dans la balance
son coeur).

«Fidélité» B kyabType psinapcersa u ®UJI BC

Beprnocmov mposiBASETCS UCKIIOYUTENBHO MO OTHOILIECHUIO K C8OUM,
OCHOBAHa Ha CakpaJM3aly JOBEPHS U BO BCEX KYJIBTypaxX INPU3HAETCS BENY-
1Iei IeHHOCTHIO B cpepax Kak TMYHBIX, TAK U CTaTyCHO-OPUEHTHPOBAHHBIX
OTHOIIIEHUI. B cpeaHeBEeKOBOM phIAPCKON KyJIbType aKCHOJIOTHYECKOE
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MOHSITHE «BEPHOCTH» BepOAIM30BaHO JiekceMaMu fidelitas (nart.) u fealté
(ct.-¢paHIil.), UMEBIIUX B KAueCTBE OCHOBHOIO 3HAYCHUS «BEPHOCTh
B ciryskenumny» [Grandsaignes 1947, ¢. 283]. B peltiapckoii cpesie seprocmsp
MoJipa3syMeBalia CJCAYIOIIME HPAaBCTBEHHBIC O00s3aTENIbCTBA: BEPHOCTH
JaHHOW KIATBE (comvenance assurée et jurée), BEpHOCTb M MOJUYNHEHUE
CIO3epeHy-uMIIeparopy (servise a [’empereor) v BepHocTh bory (la servise
Dieu). ConepxkaHue MOHSITHSI «BEPHOCTH» BKIIOYAIO B ceOsi HE TOIBKO
(hopMaTbHO-FOPUAMUYECKHUE OTHOIIEHUS CFO3epeH / Baccall KaK OTHOIIICHUS
MEXJy TPEICTaBUTEISIMHU JBYX CJIOEB (peonaibHOro OOIIeCTBa, HO TaK-
e TI0/Ipa3syMeBajo HEKOE PEIMIMO3HOE TAMHCTBO C MO3UIUHA €ro 3THKO-
PEITUTHO3HOTO COICPKAHMUSI.

BepHocTh cunTanach «04eHb CUIBHBIM TEPMUHOM, CIIOKHBIIIAMCS B HE-
npax cembry» [Favier 1993, ¢. 260]. [Ton TepMuHOM TI0/Ipa3yMeBaiach uaes
cayoicenus, T. €. IOJTHOTO MOAYMHEHHS CBOeMy CeHbopy: «CornmacuThes Ha
MOJIOXKEHUE ChIHA, PU3HATH, YTO €MY OTHBIHE HAJIJICKUT IIOYUTATH IPYTOro
u omorark emy» [Favier 1993, c. 266]. D10 ObUT PO BEPHOCTH, COXpaHE-
HUSI KOTOPOii TpeboBas oObIyai.

Bepbanu3zaiuio moHATHs «BEPHOCTHY UMEHHO B 3TOM 3HAUCHUHU MOXK-
HO BHJIETh B TEKCTE XPOHUK KpecTOBBIX OXO/I0B:

Te jugerons sur sainz, que MBbI TeOe KISTHEMCS Ha CBSITHIX MOIIAX, 4TO
nos te servirons a bone foi OyJIeM CITy)KUTh TeOe C YECTHOCTBIO.
[Villehardouin 1969, c. 154].

[maron servir B WccieayeMOM OTpPBIBKE XPOHHUKH HWMEET 3HAYCHHC
«BEPHOCTH CEHBOPY». B KOHTEKCcTE HPaBCTBEHHBIX KaHOHOB CpeHeBeKo-
Bbs OH OTPaXa€T dTUYCCKYIO 1 HOPMAaTUBHYIO OILICHKY. B xauecTBe nHTEH-
cu(ukaTropa MOJIOKUTEITHLHOW OIEHKH BBICTYyHACT BRIpaxeHue bone foi —
«J100pPOCOBECTHOCTH, YECTHOCTDY.

XpucTHAHCKasI CPETHEBEKOBas MOJACIh MHUpa TMOapa3yMeBaia CIyxkKe-
HUE CEHbOPY, BOCIPHUHMMAEMOE PBILIAPEM TaK XK€, KaKk U Cily>)keHue bory,
3aKJTIOYAOIIeeCs B MTOCTYIIAHUN, BEYHON MTPETAaHHOCTH U TOTOBHOCTH 3a-
ITUIIATh CBOETO rocmoanHaa. CiykeHue ObUTIO BRICIITAM TIPOSIBJICHUEM BEp-
HOCTH, COXpaHEHHUS KOTOPOH TPeOOBaI PHIIAPCKII 00CT.

AKCHOJIOTHYECKOE TTOHSATHE «BEPHOCTH» M CeHYac 3aHUMAET BaKHOE
MeCTO B IpoheCcCHOHATLHON KapTHHE MUpa (HpaHITy3CKuX BOCHHBIX. Oco-
00 3HAYMMYIO POJIb TIOHSITHE «BEPHOCTHY UTpaeT B uaeosiorun GUJI — 3to
xiroueBoe noustue B «Code d’honneur du légionnaire»: Légionnaire, tu
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es un volontaire, servant la France avec honneur et fidélitée (www.legion-
recrute.com). B atom otpbiBke «Koaekcay uuest «Ciyx eHus», GakTHISCKH
HE M3MEHHB CBOETO THMUYHOTO Jjist CpeqHeBEeKOBbs comepxanus (mpe-
JIAHHOCTb, JTMYHOE TOAYMHEHHE M TOTOBHOCTH 3aIlUIINATh), PeATH3yeTCs
B «rmposiBieHun BepHocTH Dpanuum». «Fidélité» — dacTs puryanbHON
3MOJIeMBI, KOTOpasi BXOJIUT B JIEBU3 MONKOB: Honneur et fidélité («Yectb
U BEpHOCTBHY). OTIIM4Me 3TOTO JACBH3a OT PACCMOTPEHHOTO BbIle Honneur
et patrie 00yCIIOBJICHO BHEIITHUMH OObEKTUBHBIME (DAaKTOpaMH — OOJIbINAs
yacTh conar u ouiepoB O@UJI o cBOeMy POXKICHHUIO HE SIBISUTUCH TPaK-
nmanamMu Opaniy3ckoil PecryOmuku; oHu 00aganyd mpaBoM HECTH BOCH-
HYIO CITy’KOy B Ka4eCTBE MHOCTPAHIIEB M HE 3aBHCEIH OT MOPATBHBIX 005~
3aTeNLCTB MEPET CBOUM POIHBIM TOCYIAPCTBOM.

Axkcuonoruueckoe nonstue «fidélité» mpepcrasisier coboil cBoero
PO/a pasrpaHUIUTENILHBINA HHIEKC IO OTHOIICHHUIO K TPO(HECCHOHATEHOMY
COOOIIECTBY JIETUOHEPOB. Fidélité npuHuMaeTcs cooOIIeCTBOM B KaueCTBE
OCHOBBI MOPAJILHOTO KOJIEKCA W BKIIOUAeT B CeOS TaKWe HPABCTBEHHBIC
00s13aTeNIbCTBA, KaK «BEPHOCTh U ciry:keHue Dpanium» (s il accepte de
servir la France, c¢’est par fidélité qu’il le fait), <BepHOCTb CBOEMY CIIOBY»
U «BEPHOCTD B CITy:KeHUW» (fidélité liée a la parole donnée et a la signature
apposée sur l’acte d’engagement), «BEpHOCTb BOCHHOMY HHCTUTYTY»
(respect des termes d’un accord passé entre un homme et une institution),
«JIMYHBIC TApAHTHU 3aIMUThD (en échange de la protection et de la seconde
chance offertes). [loMUMO WCKIFOUUTEIHHO TPOPECCHOHAIBHBIX J0-
CTOMHCTB BOCHHOTO, fidélité oTpaxaeT u 0OIIeUeIOBEUECKUE IEHHOCTH:
«BEPHOCTH MPUHIIMIIAM T'YMaHU3Ma, CBOOO/IbI, IUBUIU3AIHM (fidélité aux
valeurs d’humanisme, de liberté et de civilisation de la France).

Takum o06pazom, ocHoBa noHsTUs «fidélitéy, 3akrouaromascs B uuee
CITY’KCHHUS ¥ JIMYHOM MPEaHHOCTH, Ha MPOTSHKEHNUH CTONETHI 0CTaBaNach
HeusmeHHoH. Coneprkanue mnonstust «fidélitéy» orpaxaer wmean oOrie-
CTBEHHO 0JI00PSI€MOTO MOBE/ICHUS B CBOCH IBOJIOIUU OT CPEAHEBEKOBOIO
priaps 1o coBpemenHoro connara ®UJI BC.

West BEpHOCTH, OPUCHTUPYSICH HA CTaTyCHO-HEPAPXUICCKUE OTHOIIIE-
HUSI, CTOJICTUSAMH KYJBTHBHPOBAJIACH B 3aMKHYTOW COIHANBHOM Tpyrie
(paHIy3CKUX BOCHHBIX U BCET/IAa UMEIa IENbI0 COPMUPOBATH BEPTHUKAIE
BJIACTH W MEXaHU3MbI yrpasieHus apmueii. [Togo6Ho Tomy, kak B Cpen-
HEBEKOBBE CYIICCTBOBATA YETKO OTIAXKEHHAS CHCTEMa MOJUYUHEHUS CIO-
3epeH — (eosan / peiliaph — Baccaja HA OCHOBE «KOJEKCA YECTH PhIIApsy,
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B coBpemenHoM ®UJI BC ®pannuu peiictByer Ha ocHoBe Code d’honneur
du légionnaire wepapxusi (QpaHIly3CKOH apMHUH: KOMaHIHBIH cOCTaB /
O(UIIEPHI-BOCHHOCITY>KAIITHE.

3akJIroueHue

CreneHb NPeeMCTBEHHOCTH JIYUIINX TPaJULUI PhILIaPCTBA COBPEMEH-
ueivu OUJI BC mpeacTaBisieTcss MaJIOU3y4eHHON TEMOU U 3aCIyKUBACT
OTAEIHFHOTO CEepPhE3HOTO HCCIIEAOBAaHMS: HACKOIBKO CO3HATEIHHO IIOJ-
Jep)KUBAeTCA Takas MPEEMCTBEHHOCTb, CO3[aHa JIM OHAa MCKYCCTBEHHO
(paHIy3CKUMH HCOJIOTaMU B HAIIe BPEMsl WX SIBISICTCS €CTECTBEHHOM
9BOJIIOLMEIN B TEUEHHE CTOJETHH HEIIACHOTO «KOJIEKCA YECTH phILaps».
[Ipeacrasnsercs Takke MHTEPECHBIM PACIIMPUTh BPEMEHHBIC PAMKH H HC-
CJIeZIOBaTh B IMAXPOHNHU aKCHOJIOTMYECKOe MOHATHE «I00JIECTh) Ha MaTe-
puase TeKCToB 0ojee MO3IHUX JII0X.

Ha ocHoBe IpoBeIeHHOT0 aHaIM3a S3bIKOBOTO MaTepualia MOXKHO clie-
JIaTh BBIBOJ, UTO B COBPEMEHHON BOMHCKOM MopanbHOU gokTpune OUJI
BC Hamumm orpakeHue TpaJuLMOHHBIE MOpaJIbHbIE [IEHHOCTH, COCTaBIISI-
IOLIHE TOHATHE «JIOOJIECTh» W BKIIIOYAIONINE B ceOsl HE TOJIBKO JOCTOMH-
CTBa BOMHA, HO M 00IIIeYeI0BEUECKUE TOOPOICTEIH.
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O NAPAONTMATUYECKUX OTHOLUEHUAX
B NEKCUYECKOW CUCTEME ®PAHLY3CKOrO A3blKA

B cTaTbe paccMaTtpuBaloTCa napaguMrMatMyYeckMe OTHOLWEHUS B EKCMYECKOM Cu-
cTeMe GpaHLYy3CKOro S3bIKa: BONPOChl CUHOHUMUM, MONIUCEMUM, OMOHUMUU, IHTOHUMUMH,
NapoHUMUU, TUMIOHUMUK / TUMEPOHUMUM, @ TAKXKE FONIOHUMbI, MEPOHUMBI U PA3/IUYHbIe
TUMbl CEMAHTMYECKMX Noseit. Pa3nuyatotcst abCotoTHbIE M OTHOCUTENIbHbIE CUHOHWUMBI,
abCoNTHbIE CUHOHMMbI M BapWaHTbl C10B. PaccMaTprBaoTcs CMHOHUMUYHBIE adduK-
cbl -age / -ement, in- / non- / mé- sur- / super extra- / ultra-. OTHOCUTENbHbIE CUHOHM-
Mbl PacCMaTpUBAOTCA C NO3MUMIA ceMenHoro cxoactea. Cpean BapuaHToB addumkcos
MMEKTCA MpOTOTUNbI: -ien, -ier, -erie, in- dé en- NonucemMmns OTAMYaeTCcs 0T OMOHUMUMU
cyuiectBoBaHMeM 06LLelt ceMbl. AHTOHUMbI UMEKTCS NMPU HaNUUUKM 06beAUHSOLLErO UX
ob6uero koHuenta. OTHOCKUTENbHbIE AHTOHWMMbI MOTYT BbITb CBS3aHbl CEMAHTUYECKU CO
CBOMMMW CMHOHWMaMU. [1apoHMMBI, TMMOHUMBI / TUNEPOHWMBI, TONIOHUMbI / MEPOHWMBI
TaKXe BXOASAT B JIEKCMUYECKYID CUCTEMY f3blka. B cTaTbe aHanu3upyoTcs pasnuuHble
TUMbI CEMaHTUYECKUX MONeN.

Knroyessie cnoesa: napagurMaTtuka, nekcmyeckaga CMHOHMMUA; NoONMCeEMUA; OMOHNU-
MUA; aHTOHUMUA; NaPOHUMUA; TMUMOHUMUSA] TONOHUMbI; CEMaHTUYECKME NonA.
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ON PARADIGMATIC RELATIONS
IN THE FRENCH LEXICAL SYSTEM

The article deals with paradigmatic relations in the French lexical system:
synonymy, polysemy, homonymy, antonymy, paronymy, hyponymy / hyperonymy, as
well as holonyms, meronyms and different types of semantic fields. Synonyms are
differentiated as absolute and relative; absolute synonyms differ from variants of
words. Synonymous affixes -age- / -ement, in-, non- / mé-, sur- / super extra- / ultra-
are considered. Relative synonyms are considered from the standpoint of family
resemblance (cognitive approach). There are prototypes among the variants of
affixes: -ien, -ier, -erie, in dé- en-. Polysemy differs from homonymy by the existance of
any common seme. Antonyms exist if they have a common concept. Relative antonyms
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can be related semantically to their synonyms. Paronyms, hyponyms / hyperonyms,
holonyms / meronyms are also included into the lexical system of the language.
Different types of semantic fields are analyzed

Key words: paradigmatics; lexical synonymy; polysemy; homonymy; antonymy;
paronymy; hyponymy, holonyms, semantic fields.

Synonymie

Dans I’optique cognitive les synonymes sont compris comme unités
d’un espace mental occupant des endroits différents et correspondant aux
images différentes de la réalité décrite [Kyopsikoa 2004, p. 432].

Il existe la synonymie lexicale, dérivationnelle, grammaticale et
phraséologique. C’estde la synonymie lexicale et dérivationnelle qu’ils’agit
dans cet article.

Il y a des approches différentes de la synonymie. On prend en
considération: 1) le degré d’identité¢ de leur sens; 2) leur équivalence
fonctionnelle dans le texte; 3) leurs caractéristiques appréciatives et
stylistiques [HoBuxor 1990, p. 446]. Selon le premier critére, on distingue
les synonymes absolus et relatifs. Les premiers sont peu nombreux,
comme, par exemple: hypéronyme — superordonné, nul — aucun, (consonne)
fricative — constrictive — spirante, s3vikO3HaHue — auneeucmuxa. Les
synonymes absolus se rencontrent dans la terminologie scientifique.
D’autre part, on voit des synonymes absolus dans I’argot: pognon, grisbi,
oseille, osier, pese (peze), picaillons signifient /’argent. Pour R. Martin
la synonymie absolue est un état précaire [Martin 1976, p. 114]. Les
synonymes absolus différent des variantes de mots. Ces derniéres tout en
gardant leur identité sémantique maintiennent leur ressemblance de forme.
Les paires de mots telles que an / année, mont / montagne présentent des
variantes combinatoires de mots. Par exemple: le Jour de [’An; le Nouvel
An; Elle a vignt ans et cette année; Bonne année! année scolaire; Combien
d’années? Le mont Everest et le climat de montagne.

Les synonymes relatifs, beaucoup plus nombreux, différent par un ou
plusieurs sémes. Tandis que dans courageux tous les sémes reflétent des
qualités positives d’une personne, dans brave on trouve encore “gentil,
mais un peu simple” et dans téméraire les qualités positives se transforment
en défaut: “qui manifeste une hardiesse excessive et imprudente”. Et avec
audacieux et hardi on assiste a toute une série de synonymes qui différent
par leurs sémes dénotatifs et connotatifs.
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D’apres leurs caractéristiques évaluatives et stylistiques JI. A. HoBukos
distingue trois types de synonymes [HoBukoB 1990, p. 447]: synonymes
dénotatifs (répondre / répliquer, maison / batiment / immeuble), synonymes
connotatifs (stylistiques: mourir / trépasser, cheval/ coursier, tomber /
choir), synonymes semantico-stylistiques (se promener / se balader,
venir | s amener, dormir | roupiller. On sait que ces derniers temps les
mots familiers, populaires et argotiques pénetrent dans le parler de tous les
jours. L’emploi de ces mots est fonctionnel: tout dépend de la situation de
la communication (a qui parler, de quoi parler, dans quelle situation).

Selon le principe cognitif de ressemblance de famille introduit par
L. Wittgenstein [v. KyOpsikoBa u ap. 1996, p. 170-172] on peut situer le
mot petit de fagon suivante:

minuscule, microscopique — petit — étroit, court } sens propre

/\

bas, maigre
faible, infime, léger, médiocre, mesquin, misérable } sens figuré

En matiére de synonymie dérivationnelle il s’agit des affixes
synonymiques. Ainsi, par exemple, les suffixes -age et -ement servent
a désigner I’action / son résultat / 1’état:

ajustage n. m. — opération consistant a donner a une piéce mécanique la
dimension exacte nécessaire pour qu’elle s’assemble correctement avec
une autre; ajustement n. m. — action d’ajuster, son résultat;

boisage n. m. — action de boiser; ensemble des ¢léments de souténement (en
bois ou en métal) des chantiers d’exploitation et des galeries d’une mine;
boisement n. m. — action de boiser un lieu; plantation d’arbres forestiers.

Par conséquent, les dérivés en -age et -ement peuvent €tre synonymiques.
Parmi ces dérivés on trouve des doublets ou variantes dérivationnelles
[v. ApytronoBa 2007, p. 46—47]: aiguisage |/ aiguisement — action
d’aiguiser, bredouillage | bredouillement — fait de bredouiller, paroles
indistinctes, broyage / broiement — action de broyer, son résultat, creusage /
creusement— action de creuser, son résultat. Pourtant les variantes sont
peu nombreuses: elles ne constituent que 4 % de dérivés en -age et -ement
[LIp160Ba 2014, p. 129]. Les variantes dérivationnelles ont tendance tant6t
a disparaitre, tantot a se différencier [Dubois et al. 1960, p. 91; Tsybova
2017, p. 74].
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Outre les suffixes synonymiques il existe des préfixes synonymiques:
super- [ sur-; in- (im-, il-, ir-) / non- / meé-; extra- / ultra-. Exemples:

supergrand n. m., superpuissance z. f. / suractivité . f., suralimenttion . f;
impossible adj., illégal adj. / non-violent adj. / mécontent adj.;
extrafin adj. / ultraléger adj.

Selon I’optique cognitive on peut trouver les prototypes parmi les
variantes des affixes: les suffixes -ier, -erie, -ien sont les prototypes de
-tier, -terie, -éen; les préfixes in-, dé-, en- sont les prototypes de im- / il- /
ir-, dis-, em- [LIp100oBa 2014, c. 128]. Si les variantes combinatoires des
affixes se maintiennent dans la langue, I’une des variantes dérivationnelles
tend a disparaitre [id., c. 129].

Polysémie

R. Martin distingue la polysémie interne due au transfert métaphorique
ou métonymique et externe: apprendre la danse (a danser) a qqn /
apprendre une nouvelle a qqn. La polysémie de sens est caractérisée
par la combinaison de la soustraction et de I’addition de sémes: couler
(’eau coule / le navire coule); changer qqch, de qqch, en qqch, contre
qqch [Martin 1983, p. 76-78]. La polysémie s’oppose a 1’homonymie.
Selon A. Niklas-Salminen, la distinction entre polysémie et homonymie
est arbitraire et indéterminée. En effet, cet arbitraire se traduit par les
divergences de classement des différents dictionnaires : pour bouton le
Petit Robert a adopté une présentation polysémique — une seule entrée et le
Dictionnaire du frangais contemporain une présentation homonymique —
trois entrées [Niklas-Salminen 1997, p. 126]. Toutefois, la polysémie se
distingue de ’homonymie par I’existence d’un séme commun [IlImenen
1990, c. 382]. La polysémie est levée dans le texte.

Homonymie

On distingue les homonymes absolus ct relatifs. Les homonymes
absolus présentent la méme forme phonique et graphique et la méme
partie du discours: baie n. f. — espece de fruit (raisin, groseille, cassis);
baie n.f. — partie du littoral;bas n. m. — partie inférieure (bas du visage);
bas n. m. — piece de vétement habillant le pied et la jambe; cousin n. m. —
parent; cousin n. m. — insecte. Parmi les homonymes relatifs on voit
les homophones (pain n. m. / pin n. f.; faim n. f. / fin n. {.; conte n. m. /
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compte n. m. / comte n. m.; foi n. f. / foie n. m./ fois n. f.; maire n. m. /
mer n. f. / meére n. f.; ver n. m. / verre n. m. / vers n. m. / vers prep. / vert
adj.) et les formes homonymiques de mots ou “homoformes” [terme de
Bunorpamos 1994, p. 131], mots de sens différents dont quelques formes
coincident phonétiquement et / ou graphiquement et qui différent par leur
partie du discours: bond n. m. / bon adj.; don n. m. / dont pron.; fond n. m. /
(ils) font; mont n. m. / mon adj. possessif; on pron. / (ils) ont; son n. m. /
son adj. possessif / (ils) sont; vin n. m. / vain adj. / vingt adj. numéral /
(il) vint. Les vrais homographes qui différent par leur prononciation sont
plus nombreux dans les langues ou 1’accent est mobile, comme I’italien
(ancora “ancre”/ ancora “encore”; principi “princes” / principi “débuts”)
ou le russe (zamox “chateau” / zamox “serrure”; myra «supplice” / myxa
“farine”). Par contre, en francais ou I’accent est fixe, les homographes se
rencontrent rarement: les fils a papa / les fils de soie.

Antonymie

Les mots désignant des objets concrets (chaise, table, livre) et n’ayant
pas de connotations sont dépourvus d’antonymes. En revanche, si cette
antithése contient des métonymies qui ont des connotations, elle posséde
des antonymes: Paix aux chaumicres, guerre aux palais. On sait que
les antonymes servent a exprimer des concepts contraires par leurs
caractéristiques qualitatives, quantitatives, temporelles, etc. Cependant,
pour qu’on puisse parler des antonymes, il faut qu’il y ait un concept
commun servant de base a ces mots: chaud / froid (température), lourd /
léger (poids), entrer / sortir (mouvement horizontal).

On distingue les types d’antonymes suivants: [Hosukos 1990, p. 36]:

1) Les antonymes contraires expriment I’opposition graduelle qua-
litative ou quantitative: facile / difficile, fort / faible, léger / lourd, riche /
pauvre. On peut y observer différents degrés d’intensité:

excellent — trés bon — bon — assez bon — médiocre — mauvais — trés mauvais
jeunet — jeune — d’4ge moyen — agé, vieux
richissime — riche — aisé — pauvre — misérable, indigent

2) Les antonymes complémentaires désignent les concepts qui ne
coexistent pas: ce qui est vrai n’estpas faux; celui qui est aveugle n’est pas
voyant; celui qui est vivant n’est pas mort; ce qui se trouve devant qqch ou
qqun n’est pas derriere cet objet ou cette personne.
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3) Il y a des antonymes exprimant des qualités, des actions, des
caractéristiques opposées: arriver | partir, révolutionnaire | contre
révolutionnaire, entrer | sortir, monter | descendre, allumer /| éteindre;
national / antinational.

4) 1l existe un groupe d’antonymes, peu nombreux, désignant
des actions réciproques: donner / prendre, vendre /| acheter, préter /
emprunter.

Il y a des antonymes absolus dont tous les sémes trouvent leurs
contraires (achevé / inachevé) et des antonymes relatifs. Par exemple:

beau, bel, belle adj. 1. Qui éveille une emotion esthétique, qui suscite un plai-
sir admiratif. 2. Agréable. 3. Qui témoigne de la noblesse, de la généro-
sité. 4. Important, considérable. 5. Qui est trés satisfaisant, trés réussi.

laid, e adj. 1. Dont I’aspect heurte le sens esthétique, I’idée qu’on a du beau.
2. Qui s’écarte des bienséances, de ce que I’on pense étre bien, moral,
honnéte.

Les antonymes relatifs peuvent étre liés par des rapports sémantiques
avec leurs synonymes. Par exemple:

* sage turbulent
. docile indocile
rebelle
* obéissant désobéissant
* tranquille bruyant
* calme agité
/
 paisible
Paronymie

On trouve deux types essentiels de paronymes:

1) Les paronymes ayant une coincidence partielle du plan de
I’expression et du plan du contenu: chanteuse / cantatrice, chevalier /
cavalier, enfant / infant, humeur | humour, noir / negre, oeuvre / opéra.

2) Dans I’autre type de paronymes la coincidence partielle ne porte
que sur le plan de I’expression. Cela est conditionné donc par le caractere
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psycholinguistique de la paronymie [Jleitunk, Cexexurxu 2000, p. 46].
Par exemple:

allocation n.f. (action d’allouer qqch. a qqun. ) / allocution n.f. (bref discours
officiel), conjecture n.f. (supposition) / conjoncture n.f. (situation qui résulte
d’un concours de ciconstances, occasion), éminent adj. (qui est au-dessus du
niveau commun / imminent adj. (qui est sur le point de se produire).

Le procédé stylistique de paronomase est li¢ a la paronymie: Qui
seressemble s’assemble. Au volant, la vue c’est la vie (exemple tir¢ de
[beperosckas 2011, p. 124]).

Holonyme et méronyme. Du point de vue cognitif on comprend sous
I’holonyme le tout et sous le méronyme une partie. On trouve les types
de relations suivants entr’eux [Gaudin, Guespin 2000, p. 192—194]:

1) objet/ élément: jambe / pied,

2) ensemble / membre: foret / arbre;

3) masse / portion: neige / flocon;

4) objet / constituant: farine / gdteau;

5) activité / phase: discours / péroraison.

Hyperonymie et hyponymie

“Le terme d’hyponymie désigne un rapport d’inclusion appliqué non
a la référence, mais au signifié des unités lexicales concernées” [Dubois
et & 1973, p. 247]. Par exemple: chat est une espéce, un hyponyme du
genre animal, qui comprend encore chien, loup, renard, ours, liévre, héris-
son, cerf, etc. Donc, I’hyperonyme ou le superordonné animal est plus
inclusif que chat. Dans le texte on peut remplacer un hyponyme par son
hyperonyme. De sorte qu’on peut considérer I’hyponymie comme quasi-
synonymie [Hosukos 1990, p. 104].

Champs sémantiques

Outre les champs notionnels (J. Trier, G. Ipsen, W. Porzig,
L. Weisgerber, G. Matoré), on peut citer les champs associatifs de
Ch. Bally, les champs morpho-sémantiques de P. Guiraud. “C’est un
complexe de relations de formes et de sens formé par un ensemble de mots”
[Guiraud 1955, p. 80]. Par exemple, le mot chat a fait naitre des images et
des métaphores, comme celles-ci: “j ‘ai d ‘autres chats a fouetter”, “acheter

» G« FE Y FERY

chat en poche”, “il n’y a pas un chat”, “avoir un chat dans la gorge”, “a
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bon chat, bon rat”, *“ retomber commeunchat sur ses pattes”, * étre(vivre)
comme chien et chat” , “écrire comme un chat”’, “la nuit , tous les chats
sont gris”, “quand le chat n’est pas la, les souris dansent”, etc. Selon
P.Guiraudon retrouve le mot chat dans des dénominatons métaphoriques
de quelques plantes,personnes, choses, qualités. Chacun des noms du chat
prend un certain nombre de sens. L’ensemble de ces mots forme un réseau
de synonymes, homonymes, etc. [id., p. 89-90].

Comme la vision du monde différe selon les nations, les champs
lexicaux sont aussi différents d’une langue a 1’autre. Par exemple, au mot
francais bleu (blue en anglais, blau en allemand) correspondent deux mots
russes (curnuti et eonyboil) et trois mots en polonais : niebieski, bigkitny,
granatowy. Par contre, les concepts pyxa et Hoea sont considérés en russe
en entier, tandis qu’en frangais il y a deux dénominations pour chacun de
ces mots: main / bras, pied / jambe.

10. C. Crenanos distingue les champs dénotatifs (dénominations des
couleurs, des plantes, des animaux, de la mesure, du temps, etc) et les
champs significatifs ou notionnels (dénominations des sentiments, des
processus de perception, etc.). Dans les champs dénotatifs les mots sont
organisés selon le principe “espace” (le tout et la partie, la fonction et ses
arguments) et dans les champs significatifs c’est le principe “temps” qui
prédomine [Crenanos 1990, p. 438—439].

Dans Doptique cognitive le long
champ sémantique s’¢largit jusqu’a e
trois dimensions de I’espace plus le
temps. Tels sont, par exemple, les
rapports entre haut / long / large: <—haut

Le terme haut désigne “une certaine
dimension au sens vertical” [Le Petit
Larousse 2005], tandis que /long “a une
certaine ¢étendue d’une extrémité
al’autre” [ibid.] et large “a une certaine
étendue au sens perpendiculaire” [ibid.]. Dans la signification lexicale de
tous ces mots il y a un séme commun: “une certaine dimension”: haut de
dix métres, long de cent kilométres, large de cinqg métres. Ces mots peuvent
posséder encore un séme — “dimension importante”: 1l est haut de taille et
large d’épaules. Cette rue est longue. Cela permet le développement du
sens figuré:

<— large
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haut — hautes températures (niveau élevé d’intensité), haut fonctionnaire
(position supérieure), calcul de haute précision (trés grand);

large — faire de larges concessions (important en quantité), un esprit /arge,
des idées larges;

long — une longue avenue (qui s’étend sur une grande distance), un long
voyage (qui dure longtemps).

On voit que les motshautetlarge employés au sens figuré acquicrent
des connotations évaluatives, alors que /long peut mesurer non
seulementl’espace, mais aussi le temps (la durée). A I’inverse des mots
analysés, leurs contraires [bas, étroit, court (bref)] sont dépourvus de
signification “une certaine dimension mesurée”. En effet, on ne peut pas
dire: *Cet homme est has de cent soixante centimétres ou * La riviere
est étroite de cinq métres ou bien * Ce voyage est court de deux heures
[Tsybova 2017, p. 52-53].

Conclusion

Il existe des synonymes, des homonymes et des antonymes absolus
et relatifs. Parmi les synonymes on distingue les synonymes dénotatifs,
connotatifs et semantico-stylistiques. Leur emploi estfonctionnel. On
observe la synonymie des suffixes -age / -ement et des préfixes in- (im-,
il-, ir-) / non- | mé-, super- / sur-. Les mots polysémiques différent des
homonymes par I’existence d’un séme commun. Les antonymes relatifs
peuvent étre liés par des rapports sémantiques avec leurs synonymes. Les
paronymes, holonymes et méronymes aussi bien que les hyperonymes et
les holonymes font partie du systéme lexical. Les champs lexicaux différent
d’une langue a I’autre. Dans I’optique cognitive le champ sémantique de
I’espace peut s’¢élargir pour comprendre le concept du temps.
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BBenenue

B co3nanum HocuTeneu s3bIKa JEHb — 3TO HE «CTOJIBKO AYLIEBHBIN
MIOPOK, CKOJIBKO €CTECTBEHHOE CBOMCTBO uelloBeuecKko HaTypel» [Crnona
2009]. Jlenb urpaeT oueHb BaXKHYIO pOJb B CO3HAHHUHU 4eloBeka. «[lomo0-
HO COBECTH, KOTOpask OTPAHNYMBAET YEIIOBEKA B TOCTHKEHUH JKEJIAEMOT0,
JICHb CTAaBUT MpeeIbl BOOOIIE BCSIKOM aKTUBHOCTH, 3aCTABIISISI TOCTOSTHHO
B3BEIINBATh, HACTOJIBKO JIM JKEJIaHHA Ta WJIM WHAs Bellb, YTOOBI CTOMIIO
Tpatuth ycuius» [Jlesontuna 2005, c. 336].

OTHoILIEHHE K TPyLy / AEHCTBUIO M WX OTCYTCTBUIO M3MEHSJIOCH Ha
MPOTSKEHUH PA3HBIX MCTOPHUYECKHX JI0X, U SI3BIKH, B UX COBPEMEHHOM
COCTOSIHUHM, XPaHAT MaMATh 000 BceX M3MEHEHHUsX. B pabore Mbl MOmbI-
TaeMcs onrcaTh 0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCEM, PENPE3CHTH-
PYIOIIMX MOHATHE JICHU / 0€31eHCTBUS B PyCCKOM M UTAJIbSHCKOM SI3bIKaxX
Ha Marepuaje UTajJIbsSHCKOTO MepeBOjia PYCCKOTO poMaHa, KOTOPBINA SpKO
TIPEICTaBIII ATOT heHOMEH B 00pa3ze Mibn Unsrdaa Ob6nomMoBa.

I'maBHbIe neiicTByromue repou pomana M. A. ['ongapoBa — neHs u ana-
tus. Onm, xak nucanx H. A. J1oOponto0oB, «eMUHCTBEHHAS TIPY>KUHA JTeH-
CTBHS BO Bceil ero nucropumn» [[ooponto6os 1970]. Oxnako, eciiu oTTalKu-
BaThCs OT SI3bIKA pOMaHa, Mbl YBUJMM, YTO OTHOILIEHHE K T€POI0 U OlIeHKa
COCTOSIHUSI 0€31eHCTBYS HE SIBJISIOTCS. OAHO3HAYHBIMHU, B 3TOM U COCTOUT
¢unocodckas ryouna pomana M. A. ['onuaposa.

TexcT mpou3BeIEHUs HACHIIIEH JIEKCUKOM, OMUCHIBAIOLIENH COCTOSIHUE
Oe3neiictBus. B nanHoi#l pabote MBI 3aTPOHEM TOJIBKO YacTh JICKCHKH, CO-
CTaBIIAIONIEH 3TO MoJe, BIOpaB Hanbojee MHTEPECHBIE CIIydand ¢ TOYKU
3peHus MepeBojia Ha APYTHUE S3BIKH.

OTpunarenpHOe OTHOLICHUE K CIMLIKOM OYpHOH NesTeIbHOCTH, Ya-
CTHYHOE OTpaBiaHue Oe3feicTBhs M (hUiIocodcKkoe OTHOIICHHE K JKU3-
HEHHBIM TPEBOraM IIPUCYILHU PYCCKOMY HALlMOHAJILHOMY XapakTepy. Mcro-
KM TaKo# MO3UIMK MOXKHO HaiiTu B EBanrennu (Hanpumep: «B3misiauTe Ha
NTHL HEOECHBIX: OHU HE CEIOT, HE KHYT, He COOMPAIOT B )KUTHHULIBL, a OTery
Bail HeOecHbIil KOpMHT UX. A BBl HAMHOT'O JIM OTJIMYAeTeCh OT HUX? <...>
Tax 9To He 3a00THTECH O 3aBTPAITHEM JHE, NOO 3aBTPAITHUH JEHE CaM I10-
3a00THTCS 0 cede, TOCTATOYHO JUIst Cero JHs U cBoux xjonot» [Cs. EBan-
renue ot Mardes 6:26; 6:34]) u B mpaBOCIaBHON CO3EPLATEILHON ITHKE,
MIPOTUBOIIOCTABIEHHON 3THKE MMPOTECTAHTCKOM, OCHOBAaHHOM Ha alloJIOTHU
Tpyda U JesiTenbHoro oopasa xu3Hu. He cinyqaiino o6pasz ObnomoBa B po-
MaHe TIPOTHUBOTIOCTABJICH 00pasy HemIa Auapes Ll tonbIia.
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Takoe oTHOIIEHHE K KH3HU OTpaXacTCsd B PYCCKOM A3BIKE, MHOT'UC
JICKCUYCCKUEC CAWHUIIBI KOTOPOTO HE HAXOAAT IMPAMOIO0 COOTBETCTBUSA
B APYTHUX A3bIKAX. B namem cirydac rnocpeJicTBOM CEMAaHTUYCCKOI'O aHaJIu-
34 UHTCPECHO BBISIBUTH I'PAHUIIBL BO3MOXKHOCTEH nepesoja n Tpchq)opMa—
1A, KOTOPBIC MPCTCPIICBAOT 06pa3 U NS NPOU3BCACHUS 3a CUCT YyTPAThI
OIIPEACIICHHBIX CEM U KOMIICHCAIUU UX NPYTUMH 3HAYCHUAMMU.

Penpe3entauust noHsiTust «oe3aeiicTeue)
B PYCCKOM M UTAJbAHCKOM f3bIKAX

Jlenwv / nenuewlii / 1enmsil / 1eHueey

OcHOBOH Hamiero mossi OyJeT CJIOBO JieHb U €r0 MPOU3BOAHBIC JICHU-
8bl1l, IeHUBO, 1enmAl 1 JeHusey. ITH JEKCeMBbI, IpU 0011ei apxuceme 'He-
JKEJTAaHWSI TTPOU3BOIUTE KaKne-IN00 JEHCTBUSA B HEMIOOBU K paboTte', pas3-
JMYAIOTCSI KOHHOTALMSIMHU, COYETAeMOCTBIO M JIaXKe HECYT B ceOe pasHylo
OLIEHKY JaHHOTO SIBJICHUSI.

Camo HexenaHue coBeplIaTh KaKne-Iu00 AeUCTBHS MOXKET OBbITh 00Y-
CIIOBJIEHO Pa3HBIMHU NPUYUHAMHE — (PU3HUECKOH pacciabiIeHHOCTEIO, OIIpe-
JIeJIeHHBIM JTy[IIEBHBIM COCTOSIHUEM, OTCYTCTBHEM BOJIH, KOT/Ia YEJIOBEK HE
MOXET cOOparhCsl ¢ CHUJIaMH U MPHCTYIUTH K BBIMOJHEHUIO KaKOTO-JINO0
JeCTBYSL, MITH JK€ OTIPEIeNICHHYIO PAllMOHAIBHYIO YCTaHOBKY, HalpaBJieH-
HyI0 Ha dkoHOMUIO ycmnui [Jlesortmra 2005, c. 339]. I'maBHEII Tepoit
JICHUB, TAKyI0 XapaKTePHCTHKY IaeT OH cebe caM:

— 5l HEMHOTO... 1eHue... — CKas3all OH.
— Jlenuegwt! — Bo3pazmia oHa <...>. — Moxer Jin 310 OBbITH? MyX4HHa J1€-
Hue — 51 3Toro He monumaro (11, 5).

«Sono un po’... pigro...» disse...
«Pigro!» ripeté Olga <...> «Ma ¢ possibile? Pigro, un uomo, ¢ cosa che
i0 non capiscoy.

— OH yxacHoO s1enue, — 3ameruna tétxa (1V, 4).
«E un uomo terribilmente pigro» osservo la zia...

JICHUBEI TaKKe U OKpYZKaromue €ro Jroau, HalippuMep €ro ciyra 38.X3p:

Jlenugwlii OT IPUPOIIBI, OH OBIJI JIEHUE €TIIE ¥ TI0 CBOEMY JTAKEHCKOMY BOC-
nuranuio (I, 7).
Di natura pigro, pigro era anche in grazia alla sua educazione di servo.
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CaMbIM YacTOTHBIM 3KBHBAJIEHTOM CIIOBY .JIeHUGbll BBICTYNAET MpPH-
JlaraTesibHOE pigro CO 3HAUYEHHEM ‘He XKeNaroluil yTpyxaarsbesa’. OnHako
y I'0H4apoBa JIEHUB HE TOIBKO CaM I'€pPOM, HO U €ro IEUCTBUS, B 3TOM CIIy-
yae peaau3yeTcsl 3HAYCHUE ‘BSUTBIN, MEIITUTENBHBIN . B 9THX KOHTEKCcTax
MEPEBOAYUK MPEANOYNTACT CUHOHHUMBI, B KOTOPBIX PCATIU3YIOTCA JOIIOJI-
HUTEJIbHBIE CEMBbI, HAIPUMEP, CKYKH 1 HEOPEKHOCTH:

...pa3IISIBIBA C IEHUEON 3EBOTOM JI0 CIIE3 KAPTHHKY U BEILHLIBI.

...esaminava, con uno sbadiglio di noia che arrivava alle lacrime, i quadri
e i ninnoli (I, 3).

...JICHU8020 3aTIMCHIBAHBS B TETPAJIKY MpUxoaa u pacxoza... (I, 5)

...della neghittosa registrazione delle entrate e delle uscite in un quaderno...

OpHako ecTh TaKKe MPUMEPHI YIOTPEeOIeHNS IPIIIAraTeIbHOTO pigro
MPUMEHUTENBHO K HEOyIEBICHHOMY CYOBEKTY:

CoH OCTaHOBWII MCUICHHBIN U JIeHUBbLI TIOTOK ero MbICiCH... (I, 8)
11 sonno fermo il corso lento e pigro dei suoi pensieri...

OO0110MOBY, CpETH JIeHUGO20 TIEKAHBS B ICHUBBIX 11033X ... BCETNA TPE3H-
nack sxeHnyHa ... (I, 6)

Oblomov, nel suo pigro star coricato in positure pigre ... aveva sempre
sognato la donna...

OH 3ayMYUBO CUJIEN B Kpeciax B CBOCH J1eHugo-kpacueoii nose... (1,4)
Se ne stava seduto pensieroso in poltrona, nel suo bel attegiamento pigro...

HutepecHo pacmpenensitoTcs MmpuiaraTelbHble TP MEePEeBOIE CIOBO-
COYCTAHUS «ICHUBas Iymiay. Mbl BUJUM HCIOJIL30BAHUE MMapbl anima /
animo ¢ MpUIIaraTeNbHBIMU Pigro U apatico. Animo, BOCXOISIINNA K JIaTHH-
CKOMY animus, COXpaHseT UAYLIEE U3 JAaTHHCKOIO SI3bIKA 3HAYEHHUE BMeE-
CTUJIMIIA YYBCTB U, OJHOBPEMEHHO, pa3yma, TOTr0, 4YTO OTJIMYAET YyesioBeKa
ot wuBoTHOTO [IlIKompHUKOBA 2016, c. 243], ¥ IPU ITOM CYIIIECTBUTEIh-
HOM TIepEeBOTYMK YIOTPEONIsIeT mpuiaratenbHoe pigro. B npyrom ciydae
OH IIEPEBOAUT CYLIECTBUTEIBHBIM KEHCKOIO poJia anima, B KOTOPOM €CTh
3HaYCeHHE JIIXaHWs, KU3HU, P HEM OH CTaBUT OoJiee CHIIbHOE TpHUIIara-
TeNbHOE apatica, Hecylee B cede 3HaYeHNE MPOJODKUTEIEHOTO HITH T10-
CTOSTHHOTO OTCYTCTBUS y4acTHs U MHTEpeca K 4eMy-Ir0o0.

OHna xoTena J0CIeIUTh A0 KOHIIA, KaK B €ro JIeHueou dyute Jo00Bb CO-
Bepmut niepeBopot (111, 7).
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LSM: Voleva osservare fino alla fine come 1’amore avrebbe compiuto un
rivolgimento nell’animo pigro di lui...

CrpsxHyTh COH ¢ JenuBoi nymm (11, 10).
Scuotere dal sonno /’anima apatica...

[Ipeobnamaronum 3KBUBAJICHTOM HAPEUHsI JICHUE0, XapaKTEPU3YIOIIIe-
TO JIEHCTBUS Pa3HBIX NEPCOHAXKEH, CTAHOBUTCS Hapedne pigramente (3a-
METHUM, YTO «JICHUBO» JICHCTBYET HE TOIbKO O0I0MOB):

OO0110MOB ... 1enugo nipoderan mazamu 1o crpoxam (I, 6).
Oblomov ... lesse ... scorrendo pigramente con lo sguardo le righe.

— Hy xaxk Bcé! Her, He Bcé! — nenuso 3ametun O6momos (1, 2).
«Be', tutti! No, non tutti' osservo pigramente Oblomov.

Tuxo, 1enu60 BHIXOMUT Y30p, OHA eI JieHugee pa3BepTriBacT ero... (1, 10).
Piano, pigramente si rivela il disegno, ancor piu pigramente clla lo
svolge...

Omna J1ernueo 000TIPETCS Ha TUIEYO ero U UAET MammuHaIbHO... (11, 11)
Ella si appoggiava pigramente alla spalla di lui, camminando
macchinlmente...

ConHnblil MyXUK B TYyIyTIC ... 1enueo cmotpen Ha O6momosa (111, 2).
Un contadino assonnato ... guardo pigramente Oblomov.

Jestenu ... nenueo, BoNraza ISAS BOKPYT, IPUKIAIBIBAINA PYKY K 00-
IIIECTBEHHON MaIllMHE ¥ C IPEMOTOH JIBUTaIH ee 110 00bIuHOM Konee... (11, 2)

Gli uomini che agiscono ... guardandosi pigramente attorno, hanno posto
mano alla macchina sociale e, dormicchiando, I’hanno sospinta lungo il solco
consueto...

OnHaxo B psJie cilyyaeB [I€pPEeBOAUUK UCIIOIb3YeT Hapeuue lentamente,
KOTOPO€ COAEPIKHUT TOIBKO CEMY CKOPOCTH:

OHU BIBOEM OTKYZA-TO BO3BpAIIAINCE JieHuso, momda (11, 11).
Essi tornavano insieme da una passeggiata, in silenzio, con lentezza...

U Bcst 9Ta NIETHSS, LBETYIIAs [109Ma JIF0OBU Kak OyJITO OCTaHOBHUJIACH, 10-
nuia aenueee (111, 3).

Quel fiorente, estivo poema d’amore sembro ristagnare, scorse piu
lentamente...
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I'maBHOTO reposi, paccMaTpuBasi €ro MOBEJICHUE, HA3BIBAIOT B POMaHe
JIBOSIKO: JIeHMSIL VI JIeHu6ey, B TOM TIPOSIBIISICTCS IBOMCTBEHHOE OTHOIIIE-
HUE K HEMY aBTOpa. Y CJIOBa JieHmsil — YeTKas OTpUIlaTeNbHas KOHHOTA-
Us1, 3TO YEJIOBEK, KOTOPBIA HE JIFOOUT paboTaTh W HE XOYET HUYETO Jie-
nath. B UTaIbsHCKOM SI3BIKE Y HETO €CTh IIEeIbIN PsIJl 9KBUBAJICHTOB: Pigro,
fannulone, pigrone, sfaccendato, scioperato, scansafatiche, bighellone,
ciondolone, badalone, infingardo, poltrone, dondolone u np. CioBa 3Toro
CUHOHUMMYECKOTO Psiia MOTYT Pa3liuyaThCs CaMUM 00pa3oM Mpa3gHOro
yenoBeka (Hanpumep, dondolone v ciondolone — ABUXYTCS, «IIaTAIOTCS,
HO COBEpUICHHO OEeCIoJe3HO, a poltrone MpeANounTaeT Jie)KaTh HEmoI-
BHKHO), TJIABHOE, YTO OOMJIME CHHOHMMOB C OTPHUIATEIbHON KOHHOTA-
eI YeTKO MOKa3bIBACT OTHOIIICHHE HOCUTEINEH sI3bIKa K JAHHOMY THITY
moneit. [lepeBoaunk BHIOMpPAET HAUMEHEE SMOIMOHAIBHO OKPAIllCHHBIH
BapUaHT:

Jenmaii 161, nenmait! Iponanéms, 6pat, Mnes Wnbndy, HA 3a KOTIEHKY!
(1, 4)
Sei un pigro, un gran pigro! "e andai in rovina, fratello Ilia Ilic, per niente!

Yro KacaeTcs cloBa 1eHugely, 31eCh BOSHUKACT ONpe/ieieHHast mpooJie-
Ma, TIOCKOJIBKY B PYCCKOM SI3bIKE 9TO CIIOBO, 0003HAauasi 4eI0BEKa, KOTOPBIT
OTJIMYAeTCs JICHBIO W BelIeT MaJIOMOABIKHBIN 00pa3 JKW3HU, HEe BhIpaka-
€T OCYXKIEHHS, U, HalPOTHUB, HAIIOMUHAET 00 aHTUYHOM IMOHATHH Ofium,
0 Jocyre, cBOOOTHOM OT TSXKEJIOr0 PYYHOTO TPYHa, W pacrojiararoiiemM
K 3aHATHUSM YMCTBEHHbBIM, K PA3MBILUICHUSIM U BIIOXHOBEHUIO. IHTEpEeCHO,
YTO B JJATUHCKOM SI3bIKE TIOHATHE Ofium TIEPBUYHO TIO OTHOIIEHHIO K I10-
HATHIO negotium ‘1eno’, KOTopoe, COOCTBEHHO, SBISIETCS «HE-JOCYTOMY,
«HE-CBOOOTHBIM BpEMEHEM», a HE HA00OPOT.

B pycckyto KynpTypy OHUMaHHE JleHu KaK CYACTIUBOTO OCYTa MpH-
BHECJIM 0ATHl aHAKPEOHTHUECKOTO HanpasieHus, Takue kak K. H. batrom-
koB, A. C. [lymxun, A. A. JlenbBUT U IpyTHE, TPOJOKAs TEMbI (PpaHITy3-
ckoit aHakpeoHTUKd XVIII B., «nutaBuencs», B CBOIO O4€pe/ib, UIACIMU
AHTHYHOCTH. MBI BUIIUM, YTO 1eHu6ey TIEPEeBOANTCS Kak fannulone, Bcnea-
CTBUE YEro 3MUKYPEHCKUE MOTHUBBI B IIEPEBOJIC HE PEAIU3YIOTCA.

— AX BBHI, gynak! — cka3zan ToT. — Bcé Takoif ke HeHCIpaBUMBIH, 6e33a-
oommnwuii nenugey! (1, 2)

“A voi, bel tipo!” fece I’altro. “Siete sempre lo stesso incorreggibile
fannullone spensierato!”
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O0pa3 cuacTIMBOIO AOCYTa OTPAKACTCSI B CAMOM CJIOBE JI€Hb, U B ATOM
Clly4ae NePEBOIYMK €r0 TPAHCIUPYET € IOMOILBIO CYIECTBUTENILHOIO 0Zi0
1 CyOCTaHTHBUPOBAHHOTO Iarona / ‘oziare, MpOTUBOIIOCTABICHHBIX pigrizia
(prYeM B UTAJIBIHCKOM SI3bIKE €CTh TaKKe CIIOBO pigrezzd, B KOTOPOM CHITb-
Hee ceMa UMEHHO (prU3n4ecKoi cnabocTH, EPEBOAUHK €T0 HE UCIIOb3YET):

Teneph ero MOMIOTHIA JIFOOMMAasi MBICIIb: OH JiyMal O MaJeHbKOH KOJIO-
HUM J[py3ei, KOTOpbIe MOCEISTCS B JIepeBeHbKaxX U (epMax, B IMATHAILATH
WITH JIBAJIATH BEPCTaX BOKPYT €r0 JEPEBHHU ... OYIET BEYHOE JIETO, BEUHOEC
Becelibe, Clajikas ea aa ciajakas aens (1, 8).

Adesso si abbandonava al suo sogno piu' caro: pensava ad una piccola
colonia di mici che si sarebbero stabiliti nei villaggi e nelle fattorie a quindici,
venti verste dalla sua proprieta... sara un’eterna estate, un’eterna allegria,
dolce sara il mangiare ¢ dolce I’oziare.

VY HUX, KaK U Y BCEX JIFONCH, ObUIH U 3a00THI, U CJIa00CTH, B3HOC TOIATH
i 00poKa, JIeHs U COH; HO BCE ATO 0OXOAMIOCH UM JIEIIeBO, O€3 BOITHCHHUN
kposu. (1,9).

Anch’essi, come i tutti gli uomini, avevano le loro preoccupazioni e le
loro debolezze, quali il pagamento delle imposte e dei tributi al padrone,
quali I’ezio ¢ il sonno, ma in tutto cio’ se la cavavano a buon mercato, senza
guastarsi il sangue.

PoOxkwnit, amaTrdeckuii XxapakTep MeIai eMy 00HapYKHBATh BIIOJIHE CBOIO
JleHb ¥ Kalpy3bl B UyXKHX JIOISIX, B Koue... (1,6).

Il suo carattere timido e apatico gli aveva impedito di manifestare
pienamente la propria pigrizia e i propri capricci di fronte agli estranei e in
scuola...

Jlenwv / neoxoma / ne nenwv / oxoma dce / 6om oxoma

B npenukaruBHO-HAPEYHOM YIIOTPEOIICHUHN JITAHHBIC JIEKCEMBI OTpaKa-
IOT COCTOSIHHE BHYTpEHHEH OOpbObI MEXIy *KEJIaHUEM IOTYUYHUTh KaKOH-
TO pe3ynbTaT U HeKEeJIaHWeM COBepIIaTh i 3Toro Aeiictud. [lpu stom
JleHb U Heoxoma HEMHOIO Pa3jIMYaroTCsl U HE BO BCEX KOHTEKCTax SIBILA-
I0TCSl B3aUMO3aMeHseMbIMU. B clioBe zens Ha NEPBOM IUIaHE CTOUT U
3aTpaThl yCUIMH, a B CIOBE Heoxoma — Ujes npeanodreHus [JleBontuna
2005, c. 340]. 3axap roBOpUT, UTO €My Heoxoma e€XaTb OT MOTWIKU Wnbu
Wnpuua, oqHaKO 3TO HEXKEJIAHUE HE paclpoCTpaHseTcsl Ha Apyrue Jei-
cTBUA. B UTaNbsIHCKOM fA3bIKE HAPEUHsI C TAKUM KOMILJIEKCOM 3HA4€HUIl OT-
CYTCTBYIOT, [103TOMY CJIOBA I€Hb U HeOXOma NEPEBOIATCS Ha UTAJIbSHCKUIH
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n0o coueTaHueM avere pigrizia, TMOO ¢ TIOMOIIBIO TIarojia volere B OT-
punarensHOi Gopme: U B TOM, M B JPYTOM BapuaHTE MPOTaaeT UIesl BHY-
TpeHHEH OOPHOBI M SKOHOMHH YCHITHH.

— Tebe, kaxeTcs, ¥ KUTH-TO JieHs? — cupocu LI Tombir.
— A 4t0, Besib M TO npaBia: jens, Aunpeit (11,3).

“Mi pare, Ilia, che tu abbia perfino la pigrizia di vivere.”
“Si, anche questo ¢ vero.”

— Exarp-10 Heoxoma otcrona, ot mormwiku-to! (IV, 11)
“lo non ho voglia di andar via di qui, di lasciare la sua tomba!”

[peaukaTHBHbBIC HAPEUUSI He JIeHb, OXOMA Jice, G0N OXOMA B JIOTIOJTHE-
HHUE K BBIIICHA3BAHHBIM 3HAYCHUSAM HECYT B ceOe UJICIO YAMBICHHUS TOBO-
PAIIEro TOMY, YTO JIPYTOi YEJIOBEK HAXOAWT B Ce0€ CHIIbI U JKEIaHUE IS
COBEPIIICHUST KAKOTO-TO JICHCTBUS M JJAXKE €r0 OCYXKJICHUS — «HEMOTHUBH-
PpOBaHHasd Ype3MEpHasd aKTUBHOCTDb BBIITIAAWT B IT1Ia3aX PYCCKOI'O YCJIOBCKaA
HEECTEeCTBCHHO U IMOI03puTebHO» [JleBoHTHHA 2005, ¢. 343]. B utanpsau-
CKOM TIEPEBOJIC STH CEMbI OCIA0ISIOTCS WITH TPOTAAAI0T, 3aTO MOSBIISIOTCS
HOBBIE: B IJIATOJIE Seccare CONEPIKUTCS UAes CKYKH I HENPUSTHOCTH,
B JIAHHOM KOHTEKCTE OHAa YaCTUYHO KOMIICHCUPYET CEMHBIN HAOOp Tarosa
MbIKAMbCsL, B CASAYIONIMX BYX CIIydasx B IE€PEBOJEC BhIPAKEHHUAMU che
gusto / bel gusto noOaBIsACTCS 3HAYCHUE COMHECHHS B TOM, YTO JICHCTBHE
MPUHOCHUT PaJIOCTh WK YIOBOJILCTBHE.

— W BaM He nenv MpIKaThCs 30 JIHS B I€HB?
— Bor, iens! Yto 3a 1ens? Tpeseceno! — 6ecrieuno rosopui oH (1, 2).

“E non vi seccate di vagabondare a questo modo ogni giorno?”
“Seccarmi? Macché! Mi diverte moltissimo!”

— ¥x! Oxoma xe Bam npsitarbest Ha rope! — On ceut noyte veé (11, 9).
“Oh, che gusto nascondersi sul poggio!” disse, ¢ le sedette accanto.

«Bom oxoma Taumutbes B xap!» (11, 8)
“Bel gusto trascinarsi con questo caldo!”
Ipazonwiit

CHUHOHHMOM CIIOBA JIeHb B 3HAUCHUU ‘AOCYT’ BBICTYTAET CJIOBO Mpa3-
HOCTh, OHO HE BCETJa MMEET MOJIOKHUTEIbHYI0 KOHHOTAIUIO, HO TEPEBO-
JIATCSI CIIOBOM 0ZI0.
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He 1o, Tak moma cuasat B OIaropofHoil npazoHocmu; 3aBTpakaroT, o0e-
IAIOT ¢ mpusATensam, ¢ skernaaMu (11, 11).

Oppure se ne stanno a casa in nobile ozio: far colazione, pranzare in
compagnia degli amici, con le donne...

51 nan TeGe MOHSITh, YTO B HEM €CTh M YMa HE MEHbIIIE APYTUX, TOIBKO 3a-
PBIT, 33/IaBJICH OH BCSKOIO IPSHBIO U 3aCHYI B #pazonocmu (1V, 8).

lo ti feci capire che egli non ha meno intelligenza degli altri, solo che la
sua intelligenza ¢ soffocata, sopraffatta da mille cose senza valore, assopita
dall’ozio.

Bonpmmmii mHTEpEC MpeCTaBISIIOT €0 OJHOKOPEHHBIE TIpHiIarareIbHOe

Y Hapedue, KOTOpble, XapaKTepu3ys OAYIIEBICHHbIE U HEOIYyIIEBICHHBIC
CYOBEKTBI, Peau3yIOT LEIbIA Pl 3HAUCHHI: ‘TIyCTOM, CBOOOAHBIN’, ‘HE
3aHATHINA fnenoM’, ‘Oecrone3nsiii’ [OxkeroB 1973]. C mOMOIIBIO HCIIONB30-
BaHUS BCEX 3HAYEHHH cioBa npazousiii V. A. ToHYapOB TOCTUTaeT OYeHb
OOJIBIION CEeMAaHTUYECKOW IIOTHOCTH HYKHOTO €My IIOJIsl, 3TO KacaeTcs
BCEX JICKCEM, COACPIKaIINX ceMy Oe3zaesTenbHocT. [lo-uranbsiHeku nepe-
BOJI BApPbUPYETCSI, peain3ys TO WIK WHOE 3HaYEHHE.
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...TOT JK€ COHHBIN TBOPHHUK U B TOM KE TYJIYIIC HPA30HO TOKHUBACT CBOU
Bek B konype (1V, 10).

...lo stesso portiere sonnolento, con indosso il suo pellicciotto corto,
finisce oziosamente i suoi giorni nella guardiola.

Omna Bc€ KoJjioyia ero JIETKUMH capKa3MaMH 3a Hpa3oOHo yOUTbIe TObL...
(I, 10)

Olga aveva punzecchiato con lieve sarcasmo Oblomov a proposito degli
anni inutilmente perduti...

OOMaH ee mia3, JyKaBblil IICHOT CIIe MPA30H020 CEplia; HE JHOOOBb,
a Tonbko npenuyscrBue r00Bu! (11, 10)

Una fata morgana, un inganno del cuore inesperto; non esprimeva amore,
ma solo il presentimento dell’amore.

Ecmu Onpre mpuxonminiocs HHOTAA pa3TyMbIBaThCs Hagx OOIOMOBBIM, HALT
CBOCI JIFOOOBBIO K HEMY, €CIIH OT 3TOM JIFOOBH OCTaBaJIOCh HPA30HOE BPEMs
U npazonoe Mecto B cepare... (1L, 11)

Se ad Ol’ga capitava di riflettere su Oblomov, sul suo amore per lui, se
questo amore lasciava al cuore spazio e tempo liberi...
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Aradps MarBeeBHa U AHHChsI BOPYT OCTAIHCh C PA3HHYTBIMH PTaMH
U C HPaA30HO TIOBUCIIUMHU PYKaMH, HaJl TyCTBHIMH KaCTPIOJSIMH U TOPLIKAMH
v, 3).

Agafia Matvéievna e Anissia restarono a bocca aperta, con le mani
penzoloni, a guardare le casseruole e le pentole vuote.

Bbe3oeiucmeue

besoeticmsue MOXHO CUATATh HEUTPATHLHBIM CHHOHHUMOM K MpPaA30-
Hocmu. ECiiu OHO ONpeNieieHO MpuiiarareibHbBIM U MPUOOPENIO OICHKY,
B TIEPEBOJIC OMATh MOSBISETCS 0zio (in — 0zio B TMPOTUBOMOCTABICHUU
K nell’ozio omUCHIBaET OTCYTCTBUE JISATEILHOCTH B ONPEACICHHBIN MO-
MEHT, aKTHBHBIN YEIOBEK MOXKET MPeObIBATH in 0zio, TOTAa Kak nell ‘ozio —
9TO TIOCTOSTHHAS XapaKTEePUCTHKA, JUTUTEIbLHOE MpeObIBanue nell ozio Be-
JIeT K UHEPITUH, TEHOCTH 1 YHBIHHIO [ Tommaseo 1838]):

— Witn foCTUTHYTH CITy>K00ii 3HaUSHUS U TIOJIOKEHHUSI B OOIIECTBE U TOTOM
B TIOUETHOM 0e30elicmeuu HaCIaXIaTbCsl 3aCTyKEHHBIM OTABIXOM... (11, 4)

Oppure, prestando servizio, farsi una posizione ¢ un nome in societa per
poi godere in ozio onorato la meritata pace?

Kpome Toro, skBuUBajeHTaMU AAHHOW JIEKCEMbI B UTAJBSIHCKOM SI3bI-
K€ CIIy)KarT inerzia u inazione. CIIOBOM inazione ONUCHIBAETCS COCTOSIHUE,
NIPY KOTOPOM HE JIETAaeTCsl HUYEro BaYKHOTO WIIH MOJIE3HOTO, inerzia — 0e3-
neictBue B MpIcisix [Tommaseo 1838]:

...JIIOOOBB K Oe30eiicmeuto v BeuHas, HUKOTIa He yMOJIKAIoIIasi, IToTpeo-
HOCTB KEBaTh BICKIIU 3axapa TO K KyMe, To B KyxHio... (I, 7)

...I’amore per inazione ¢ un’interna, insaziabile necessita di masticare
spingevano Zakhar ora in casa della comare, ora in cucina...

Jlo0Oprie Troy MOHUMANH e€ He MHAYe, KaK UICAJIOM IIOKOS M 0€30€eiCHGUA. ..
1,9

Quella brava gente non concepiva il vivere se non come un ideale di
tranquilita e di inerzia...

Ilokou

IlonsTHe MOKOS BKJIIOYAET nacu OTHOCHUTEILHOMN HCTIOABHI)XHOCTH,
OTCYTCTBUA IIyMa U PE3KUX JIBPI)KGHHI;‘I, a TAaKXC OTCYTCTBUC CHIIbHBIX
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smonui. B mepeBose Mbl BUAMM MOSIBIICHUE CUHOHUMOB franquilita ‘oT-
CyTCTBUE (DM3MUYECKUX U MOPATBHBIX MOTPSACEHUN’ , pace ‘CIOKONCTBHE,
MUp’ U quiete ‘COCTOSIHUE HETIOABMKHOCTH, COH .

Jla niens Beelt Barieil OSrOTHH ... pa3Be HE BBIICIKA HOKOs, HE CTpeMIIe-
HHUE K 3TOMY HJealy yTpadeHHoro pas? ... — Bce Uiyt omovixa u noxos...
(11, 4).

Lo scopo di tutto quel vostro affannarvi ... non sta, forse, nel raggiungere
la tranquilita, nell’aspirazione a raggiungere questo paradiso perduto? ... —
Tutti cercano pace e riposo...

...HCTIPUSITHBIC TICEMA CTAPOCTHI ... MOOYKIAIH €r0 K JEATCIFHOCTH H,
clenoBaTenbHO, Hapymann nokoi (1,1).

...le spiacevoli lettere dello starosta reclamavano la sua attivita e, di
conseguenza, turbavano la sua quiete.

l'oHUapoB MIMPOKO HCTOIB3YyeT BCE CIOBOOOPA30BATEIHHOE THE3IO
JIEKCEMBI: NOKOUHbIU, NOKOUHO, nokoumscs. [lpunaratenbHoe U Hapeuue
MepearoTCs aJeKBaTHO, IJ1aroi e MPH TIepeBoJie TepsieT BaXKHOE 3Have-
HUE JUIMTEJIbHOW HENOABUKHOCTH, NIEPENABASCH IJIarojiaMu riporre ‘mo-
MEUIaTh’, posare, ‘BO3NAaraTh’ U Jaxe regnare ‘NApUTh’, B OCIETHEM pea-
JIN3YETCS CeMa BIIACTH.

B MeuTax mpen HUM HOCHIICst 00pa3 BRICOKOH, CTPOHHOMN >KEHIIIMHBI, C HO-
KOUHO CIIOKCHHBIMH Ha Tpyau pykamu... (11, 6)

Nelle sue fantasticherie appariva I’immagine di una donna alta e slanciata,
con le mani quietamente racolte sul petto...

Mup u TumHa noKeamcsa Haa Beiooprckoit croponoi... (I1V, 9)
Pace e silenzio regnano alla Viborskaia...

...HOKOUm Jy4Ie U KOHSYHbIE )KI3HeHHbIe Hanex sl (IV, 4).
...riponeva in lei le sue migliori speranze di vita.

...TOJIOBA ... KAK OHa HeXHO nokoumcs Ha minedax (I, 5)
...la testa ... delicatamente posata sulle spalle...

Heza / nexycumeo / nexcno / uznercennwlil

I/IHTepeCHO BITMCBIBACTCA B CEMAHTHUYCCKOC IIOJIC 6C3Z[CI>'ICTBI/I5{ JICK-
CéMa Heeca U €€ MPOU3BOAHBIC HeOfCHblTZ, HeMdCumso, u3H€9fC€HHbllZ, O4YCHb
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4acTOTHBIC B TeKkcTe. CIIOBO Heea UCTIONB3YETCS B IBYX CBOMX 3HAYCHUSIX:
‘HEXHOCTb M ‘COCTOSIHUE JI0BOJICTBA, YAOBOJILCTBUE . Eciu nepBoe 3Ha-
YeHHUe TIEPEBOIUHK TIepeiaeT Oe3 TPyna, TO CO BTOPHIM Y HETO BO3SHUKAIOT
TPYAHOCTH — B TIEPBOM M3 MPUBEIACHHBIX MPUMEPOB OH MEPEBOAUT TJIaro-
JIOM Sognare ‘MeuTaTh, BUAECTh BO CHE’, BO BTOPOM CJIy4ae UCIIOJIb3YeT Cy-
MIECTBUTEIRHOE godimento ‘yoOBOIBCTBUE , OoJee ctaboe 1Mo CeMaHTHKE,
YeM CJIOBO Head, B TPETHEM Ke CIIydae CIOBO Head KOMIIEHCUPYETCS MpU-
JaraTelbHBIM fernere, OJHAKO IPU 3TOM B PYCCKOM TEKCTE UMEETCS B BHILY
HE HEXHOCTh, a KaK pa3 BTOPOE 3HAYCHHUE CUIHLHOTO HACTAXKICHHUS.

— Muuterit Mmoii! — ¢ nezoit ipomentana morom (II, 11).
“Caro!” — mormoro poi con tenerezza.

...pelIaeTcs OH ... MEePEeMEHUTh 3a00TIMBYIO 1103y Ha JIPYryio ... Ooiee
ynoOHyto st Mmeutannid u nezu (11, 9).

...si decide a mutare la sua positura ... in un’altra piut comoda per
fantasticare e sognare 89

...MOMEHT BbIcouaimeit neeu nyxa (I1,9).
...nei momenti di piu intenso godimento dell’anima.

...CKa3aja OHa MPOHHUKAIOUIUM JIO JIYIIH, 10 He2u PAJOCTHBIM TOJIOCOM
1V, 4).
...esclamo con voce dolcissima e tenera, con un calore che entrava nell'anima.

Yro KacaeTcs TIIaroja Hedxcums, TO Py MepeBoJie peannsyercs ero 6o-
nee cmaboe 3HaYeHHE ‘Jackarh’ (IVIaroll coccolare) WM OTHeIbHAS ceMa
MSITKOCTH (TIpHJiarareibHoe soffice), B TO BpeMsi, Kak 0oJiee CHIIbHOE 3Ha-
YEeHUE ‘TPUBOAMUTH B COCTOSIHUE HET'H TEpsIeTCsl.

...TOBOPHJI OH, Hexca v Nackas pedénka ... (IV, 9).
...disse coccolando ¢ accarezzando il piccino...

...Xayar u ojiesiia OyayT 00JIeKaTh, IPETh, HEHCUNb 1 HOKOUMb BEIIUKO-
nenHoro Wnero Mnenya. (IV,9)

...le coperte ¢ la vestaglia avrebbero offerto un soffice ¢ riposante calore
all’ottimo Ilia Ilic’.

B crenyromem npumepe nepeBoUMK HAXOJAUT Taron molcere, KOTO-
PBIl, IPUHAJUIEKA K TOITHUECKOMY SI3BIKY, CTHIIMCTUYECKA KOMIIEHCUPYET
Oosee c1aboe ceMaHTUUECKOE 3HAYCHHE:
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PéB u OeieHble packarhl BaIOB HE Hexcam ciadoro ciryxa (1,9).
Il mugghiare e rombare infuriato delle onde non molce il nostro debole
orecchio...

[IpunaraTenbHOe u3HEdICEHHbIN TIONNCPKUBACT B TEKCTEe 00pa3 HETH
Y TaK)Ke UMEET CeMY CHIIbHOW M30aIOBAHHOCTH, HETIPUCIIOCOOIEHHOCTH,
KOTOpasi B TiepeBojie ociadnsercs. B ciieayronux npuMepax Mbl BUIAHM,
YTO TIPOTATAET ceMa MIPUUNHBI M YCHITHBACTCS ceMa CISACTBH (M3HEKEH-
HEbI > delicato ‘“HexHbIN, H3HEKEHHBIN > dolce ‘HEeXKHBIN), KPOME TOTO,
MOSIBIISICTCS. AMUTET candidi, TPUBHOCAIINIA «IIOCTOPOHHHUE)» 3HAUCHUS —
‘UCTBIN’, ‘CBETNIBIN , ‘HCBHUHHBIN , ‘HAWBHBIN:

Boo06iire sxe TeNo ero ... Ka3aaoCh CIUIIKOM U3HEHCEHHBIM JITISI MY KIUHbI
(1, 4).
Il suo corpo appariva troppo delicato per essere quello di un uomo.

H3nemncennvie mina... (11, 1).
visi candidi e dolci...

H3nemozamo | uznemodicenue | momHocmo

OcHoBHas uzes poMaHa TEpeacTcsl TAaKXKE B YACTOTHBIX IVIarojax,
OTIMCHIBAIONINX JIEHCTBHSA, COBEPIITIAEMbIE TIIABHBIM T€POEM U OCTATBHBIMH,
Y, B OCHOBHOM, 3TH TJIaroJibl HE TPEJICTABISIOT TPYIHOCTH ISl TIEPEBOJI-
YHKa, IIepelaBasich COBEPILIEHHO 3KBUBAJICHTHO (cuoems, iexcams, 3e6ambo
1 T. 1.) Hamboree nHTEpECHBIN CiTydail MpeACcTaBIIsACT TJIaroil UsHeMOo2amb
CO 3HaueHWeM ‘0ciadeBaTh, JOXOIHWTH JO TIOJHOTO OeCCHIUs’, KOTOPBIH
YIOTPEOSeTCS B HECOBEPIIICHHOM M B COBEPIIICHHOM BHUJIE. 32 HEUMEHHEM
SKBHUBAJICHTA, JIJIS TIEPEBOJIa HECOBEPIICHHOTO BH/IA TIEPEBOMIHKY MTPHXO-
JUTCS MCTIOIh30BaTh OITUCATENBHBIE 000POTEHI Sentirsi venir meno, rimanere
estenuato, 1J1s COBEPIICHHOTO — essere all’ estremo delle sue forze:

O0110MOB BCHBIXUBAI, U3HEMO2A], C TPYAOM caepxusain cinéssl (I1,5).
Oblomoyv, tutto acceso in volto, si sentiva venir meno, stentava a trattenere
le lacrime

On n3nemorau, goxuics y Hor eé ... (IL, 9).
ma piu spesso ne rimaneva estenuato, si stendeva ai piedi di lei ...

Bcé ato yamutoxknno O6momosa: on u3Hemor (11, 5).
annientarono Oblomov, gia all’estremo delle sue forze.
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CyIleCTBUTEIIEHOE UBHEMOJICeHIe UMEET DKBUBAJICHT B UTAIbSHCKOM
SI3bIKE, 3TO Sfinimento, 00a CO 3HAYCHHUEM ‘TIOJHAS MOTEPsI CHJI’, OJHAKO
MEPEBOIYMK YaCTO OCIA0ISIeT 3HAYCHUE M MEPEBOAMT CIOBOM languore,
KOTOPOE 110 3HAYCHHIO COOTBETCTBYET CYIIECTBUTSILHOMY MOMHOCHIb, CO-
YyeTas CeMBI ‘YCTaJIOCTH , ‘HEKHOCTH , ‘pacciiabIeHHOCTH

...Ha nurie BcE To ke usHemodicenue... (11, 11)
...sul viso aveva sempre lo stesso sfinimento...

OH HUKOT/Ia HE XOTeI BHCTH TPENeTa B Hel ... uzHemoxmcenus... (11, 6)
Non voleva vedere fremiti in lei ..., languori...

...momno cxazana ona... (I, 11).
...disse con languore...

Bsno, neopesicno, nexoms, yHvlL10

Baxnyro (yHKIWIO Ui co3maHus oOpasa UrparT ClIoBooOpa3oBa-
TEJIbHBIC THE3/A JIEKCEM GS10CHIb, HEOPENCHOCb, YHBLIOCb, OCHOBHAS
Harpy3Ka JOXKHUTCS 3/1eCh Ha Hapeusl, XapaKTepU3yoIue JeHCTBHS Tep-
COHaXKEH.

[lonsiTHe 6510cMb NOCTATOMHO CIOXKHOE, OHO BKIIOYaeT B ceds cra-
00CTh U OTCYTCTBHE >KUBOCTHU, SIPKOCTH U HHTEpPECa K OKPYKArOIIEMY,
MO3TOMY B MEPEBOJIC ATOT KOMILJICKC PACIalaeTCs, Mbl BUAUM MHOMKECTBO
BapUAHTOB MIEPEBOJIA, B KAXKJIOM CIIyyae pealln3yeTcsl Kakas-To OJlHa ceMa
W YTPa4MBaIOTCS OCTalbHbIC: flaccamente ‘cnabo, 61emHO’, senza impeto
‘0e3 BoOmyIIeBICHUS , con indolenza ‘c pasnodywuem’, pigramente ‘ NeHU-
BO’, smorto ‘0eqHo’, lentamente “MEIUICHHO , monotoni ’0MHOOOPa3HO’.

Maubuuk @10 OBTOPsUI UX... (I, 9).
Il bambino le ripeteva fiaccamente...

...JIeIeeMbI, KaK DJK30THYCCKHH IIBETOK B TEIUIMIIE W TaK ke, Kak
TTOCIICTHUH TI0]T CTEKIIOM, OH pOc MedeHHo u 6éano... (1, 9).

custodito come un fiore esotico in una serra, ... cresceva lentamente ¢
senza impeto...

Xonunu gsno... (11, 8)
Camminavano con indolenza...

[potexan éan0 u ckyuno (11, 9).
LSM: e allora tutto diventava noioso e smorto...
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OH 610 nanuics vato... (11, 10)
LSM: sorbi il te lentamente...

OceHb, JIeTO U 3UMa MPOIILTH 84710, cKy4dHO (IV,1).
L'autunno, l'inverno e 1'estate passarono monotoni e tristi...

B psine ciiydaeB ClIOBO 65710 OITyCKaeTCsL:

...¥ YIBIOAJICS Ha MX JISTCKYIO OOJNTOBHIO 6:710 u Hexoms (IV,1).
...sorrideva svogliato al loro cicaleccio infantile.

[ousitue Hebpescnocmy BKIHOUACT J1BA 3HAUCHHS, OHM 00a pean3sy-
FOTCSI B TEKCTe: ‘0e3 JOHKHOTO BHUMaHHUSA W ‘0e3 crapanus . IlepeBom-
YUK «CUNTHIBACT» HanOoJee BaXKHBIC TSI KOHTEKCTA CEMBI M BRIOMpaeT U3
MMEIOIIETOCS B UTAJBIHCKOM psifla CHHOHUMOB: negligenza ‘Heoxommoe,
0e3 00MICHO20 CMAPAHUS BbINOJHEHUe COOCMBEHHbIX 00A3aHHOCmell’,
NnonCuranza ‘Hexeamko GHUMAHUs, 3a00Mbl, YBANCeHUs K KOMY-I.,
yemy-1.’, incurante ‘He 3a60mMAWULIC O MeX 8eUiax, KOMOpbvle e20 Kaca-
tomes’, indifferenza ‘omcymcemeue yuacmus, SMOYUOHATLHBIX HOPLLEOS
trascuratezza ‘HeGHUMAMENLHOCb, HEPAUIUBOCTL KAK 00bIYHOE NoGede-
Hue’, trasandantezza ‘omcymcmeue 3abomwi’, disinvolto ‘paszessnocmo,
omcymemeue Mopanvbhbix oepanuyumenei’. Pa3paboTaHHOCTh JIGKCHKU
B JIAaHHOM CETMEHTE IO3BOJISET, C OJHOH CTOPOHBI, OYCHb TOYHO IepeaaTh
OTTEHKH, H C JIPYTOf — COXPAHUTh MIIOTHOCTH TIOJISL.

...BUJl KaOWHETa, eCiu OCMOTPETh TaM BCE MOBHUMATEJbHEE, [OPaXKa
TOCIOJICTBYIOIICH B HEM 3aIlyIIICHHOCTEBIO U Heopexcnocmoio (1, 1).

...I’aspetto di quello studio colpisse per 1’abbandono ¢ la trascuratezza
che vi regnavano.

OH BBIHYJ TOHYAWIAN OATHCTOBBIH IIIATOK ... TIOTOM HeOpPeHcHO TIPOBENT
uM 110 nuy... (1, 2)

Estrasse un finissimo fazzoletto di batista ... lo passo poi, con un gesto
incurante, sul viso...

OH OBLJT O7IET C YMBIIIJICHHON Hedpecnocmuio (1, 2).
Era un uomo vestito con voluta trasandatezza.

WHorna AUIIOMaT HedpescHo BBICITYIIACT COBET KCHBI, IIOKMET TIIcUa-
MU — ¥ BTUXOMOJIKY Hamuiet 1o ee cosery (11, 7).

Qualche volta un diplomatico ascolta con indifferenza il consiglio datogli
dalla moglie, alza le spalle, ma poi, di nascosto, scrive seguendo quel consiglio.

162



0. (0. llIkonbHuKo8a

— Jla, s yntan koe-4to, — Hebpercno otospaics oH (11, 8).
“Si, ho letto qualche cosa” rispose con negligenza.

— Kaxercs... ma, — nebpescno orsedana ona (11, 8).
“Si direbbe ... di si” rispose Olga con indifferenza.

[Ipexne, ObiBaIO, MHAYE HA HETO M HE CMOTPEIIN OJ1arosiapsi €ro COHHOMY,
CKydalolemy B3nsiny, neopexcrocmu B onexne (11, 11).

...anche prima la gente non lo guardava diversamente per via del suo
occhio assonnato e annoiato e della sua #rascuratezza nel vestire.

...MHOT1a IPUIISDKET HedpexcHo ¢ kauroil Ha nuBaH u yntaet (111, 4).
...qualche volta, con negligenza, si sdraiava con il libro in mano sul divano.

Wnest Unpny nesxxan Heopescno Ha musare... (111, 4).
Ilia Ilic’ stava coricato con noncuranza sul divano...

...a motoM 3a0biBas u Oubry, u cBou Hedpescuwvle ypoku (1V, 8).
Ma poi aveva dimenticato Olga e le proprie disinvolte lezioni.

Hapeune nexoms Taxke COCTaBISIET BaKHYIO XapaKTEPHCTHKY ICH-
CTBHUS T€pOEB, ACHCTBUS, BBIIOIHAEMOTO IMOMHMO BOJIM CyOBEKTa, JNOO
BOIIPEKH €i, INOO MPOM3BOJIBLHO BHE 3aBUCUMOCTH OT Hee. J[is mepeBoga
TIEPBOTO 3HAYEHUS HCIIONB3YIOTCS Hapeuns svogliatamente, di mala voglia
‘IpOTHB BOJIM’ (OHM BOCXOIAT K CIOBY voglia, B KOTOPOM HIes >KeaHus
BBEIpaKEHA CHJIbHEE, YeM B CJIOBE volontd), BTOporo — involontariamente
‘HEBOJILHO, HEITPOU3BOJILHO .

— Jla, — nexoms oto3pancst Auapeii (IV,10).
“Si” rispose Andrei, svogliatamente.

O06710MOB, 00JOKOTSICH Ha HETO, HexomsA, KaK OYeHb YTOMJIEHHBIA Yemo-
BEK, MIPUBCTAJI C IOCTEIH U, HEXOm s ke TIepelisi Ha OOJIBIIOe KPECIo, OITy-
ctuics B Hero... (1,4)

Oblomov, appoggiandosi a lui, si alzo di malavoglia, come una persona
molto stanca, e trasferitosi, altrettanto di malavoglia, presso una vasta poltrona,
vi si lascio cadere...

— Ioiiném! — nexoms nosropuna ona (I11,11).
“Andiamo!” ripeté involontariamente Olga.

Kpome Toro, BCTpedaeTcs MepeBoJ| CIIOBA Hexoms COYETaHUEM fuo
malgrado, KoToOpoe BBOIUT 3HAYCHUE 'HE3aMETHO TSI CYOhEKTa ACHCTBUS,
MOCTOPOHHEE JIJIsl KOMIUIEKCA 3HAYCHUH JIGKCEMBI HEXOMAL.

163



BecmHuk MIT1Y. [ymaHumapHsie Hayku. Bein. 9 (825) / 2019

Hexoms craHens )KuTh, Kak )KHUBYT okojio Teos (IV, 6).
Tuo malgrado, prenderai a vivere come gli altri vivono...

Eme onna yiekceMa, KOTOpas IPEICTaBIACTCA OYCHb BAKHOWU C CO-
JEpKATEIbHON CTOPOHBI U MHTEPECHOW B KOHTEKCTE IEPEBONA — VHLLIO.
VYHBIHME — CMEPTHBIIA I'peX C PEIUTHO3HOM TOUKHM 3PEHHUS: OTCYTCTBUE
B 4eJIOBEKE 3a00ThI 0 100pe, coUeTaroIIeecs: C MpadHoi IPpycThIO, CKYKOH
U paBHOAYILIHUEM, JICIACT YeIOBEKa HECIIOCOOHBIM K BBIITOJHEHHUIO COLM-
QJIBHOTO AoJira. B MTaNbIHCKOM SI3BIKE €CTh CIOBO accidia, SKBUBAJIECHT
cloBa «yHbIHUE». OHAKO, TPOAHATM3UPOBAB TEKCT MIEPEBO/IA, MBI €T0 HE
obHapyxuin. Cpeau nepeBofoB NpeodiagaeT Hapeuune tristemente U Ofi-
HOKOPEHHBIE €My JIEKCEMBI, COXPAHSAETCS TOJIIBKO CeMa TPYCTH:

Ona ynsino nipoBoamia ero riazami... (111, 3).
Ella lo accomagno tristemente con gli occhi...

...JHbLI0, TIOUTH TIpO ceOs mpubdaBmia ona (1V, 4).
...disse Olga con tristezza, come se parlasse a se stessa.

...HEMBIC YaWKH ... YHbLI0 HOCATCS Y IPUOpekbs... (I, 9).
...1 muti gabbiani ... volano tristemente lungo la riva...

...3ametwn O6momoB yustio (11, 4).
...osservo tristemente Oblomov.

...xoonHo, yusLro Ha cepaue (11, 8).
...ma adesso si sentiva ... triste ¢ infreddolito...

Korna cnoBo yuwireii ToHYapoB MCTIONB3yeT NPUMEHUTEIBHO K HEO-
JYLIEBIEHHOMY CYLECTBUTEIBHOMY, IEPEBOTUMK pEAIN3yeT APYTYIO CO-
CTaBHYIO 4acTh CEMaHTHYECKOI0 KOMITJIEKCa — MPayHOCTh — C TMIOMOUIbIO
[IPUJIAraTeJIbHOIO tetro:

...TaCHYI B YHbL10M Y1 JICHHBOM X0xKieHHH 1o HeBckomy nipocniekty (11, 4).
...mi sono spento nel tetro e fiacco passeggiare lungo il viale Nevski.

OTHOKOPEHHOM TIIaroJ npuyHsims ¢ 0CIA0JICHHBIM 3HAYEHUEM BITOJTHE
aJICKBAaTHO IEepe/iaH MIarojioM awvilirsi ‘majgarh 1yXoM’:

Uro x oH Tak npuynsin? (111, 11)
Perché mai si era avvilito a tal punto?

[Touemy e TIEpeBOAUMK HE TOJB3YETCS MOHATHEM accidio? OTBET Ha
3TOT BOMPOC Mbl HAXOJAWM B CIIOBape CHHOHHUMOB HTAIIBSHCKOTO SI3bIKA:
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«Jlenp (pigrizia) MOXeT OBITH MM MPUYUHOM, WM CICICTBHEM YHBIHUS
(accidia). Yuavinue Bcerna seHuBo. JItob6oBb k bory Bcerna BHymaer pa-
JOCTh ¥ OOZIPOCTH, HEHABHCTH XKe K JOOPY — BCETIa TOCKY M TATY K KH3HU
OesnesaTenbHON (Sfaccendata e scioperata). UenoBeka JIEHUBOTO B MHUp-
CKMX Bellax (pigro) He HA30BYT YHBUIBIM accidioso, ecli TOIBKO B €ro
neHu (pigrizia) eCTh 4TO-TO YTO KacaeTcsl chepbl BEUHOTO M HENPEXOAsLIe-
ro (immortale)» [Tommaseo 1838, c. 395]. Ilo-BuANMOMY, UTAIBSIHCKOE
MOHATHE accidia nMeeT OoJee y3Kyro cepy yrnorpednenus, u yapraue O0-
JIOMOBA, CBSI3aHHOE C J€JIaMH MHUPCKHMH, B 3Ty c(hepy He BIHCHIBACTCSL.

3aKkjoueHue

B pomane M. A. ToHuapoBa paccMOTpEHHAas JIEKCHKA OYE€Hb YacTOT-
Ha U COCTaBJIIET IVIOTHOE CEMAaHTUYECKOE M0JIe Oe3AeHCTBUS, KaxKaas U3
JIEKCEM pealiu3yeT BCE MMEIOIIMECS 3HAYCHUS, OMHCHIBAs KaK TIIaBHOTO,
TaK ¥ BTOPOCTCNCHHBIX MEPCOHAKEH, KaK OTYIICBICHHBIC, TAK U HEOAY-
IIeBJICHHBIE CYOBEKTHI.

IIpu mepeBoae Ha WTATBIHCKUH S3BIK B OONBITHHCTBE CITydacB Iie-
JIOCTHBIA CEMaHTUICCKUN KOMITJICKC PacIiaaeTcsl, B Pa3HBIX CIydasx pea-
JMU3YIOTCS Pa3HbIC 3HAYCHUS MOCPEACTBOM psiia CHHOHMMOB, YTO BEIET
K YMEHBIICHUIO TUIOTHOCTH CEMAHTUUYECKOTO MOJs B TIEPEBOJIE.

B pycckom si3pIke HAJIMYECTBYET CIielIMAIbHAS JIEKCUKA, OMHCHIBAO-
ast COCTOSTHIE HEMOTHBHPOBAHHOM CIIA00CTH / HEAKTUBHOCTH C TIOJIOXKH-
TEJIbHOW WJIM HEYETKO BhIPAXKEHHOW KOHHOTalUE. B UTaNbIHCKOM fA3bIKE
Oomee ompeneaeHHO BEIPAKEHO OTPUIIATEIPHOE OTHOIICHHE K MACCHBHO-
CTU U O€3IECHCTBUIO.
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FTOMUNETUYECKUA U NONUTUYECKUIA
AUCKYPCbl B AUAXPOHUMN:
L)XXUPONAMO CABOHAPOJIA U OOHANDBA TPAMIN

Jnoxa rnobanusaumMm npennonaraer B3aMMOMNPOHUMKHOBEHME MaTepuasbHbIX
W [YXOBHbIX KOMMOHEHTOB PAa3fIMYHbIX COLMANbHbIX KYAbTYp. [TOAUAUHIBU3M CTaHO-
BUTCSt HEOOXOAMMbIM YC/IOBUEM YCMELIHOM afanTauumn YenoBeKa K COBpeEMEHHOM cpe-
e o6utaHua. CpaBHUTENbHbIN aHaNM3 FOMUNETUYECKOTO U NOIUTUYECKOTO AUCKYPCOB
UTaNbAHCKOr0 MOHaXa-A0MMHMKaHLA, MCKYCHOTO opaTopa M MOJIMTUYECKOro AesTens
anoxu pnopeHTuitckoro PeHeccarca Ixxmponamo CaBoHaponbl (1494-1498) u 45-ro
amepwkaHckoro lMpesnpeHTa [loHanbaa IxxoHa Tpamna (B pomkHoctv ¢ 2017 r.) npo-
BOAMTCS B paMKax KOFHUTUBHO-CTUAMCTUYECKOrO MeToaa uccnenosaHus. Mpeanpu-
HMMAETCS! MOMbITKA BbISIBUTb Haubonee xapakTepHble JIMHIBUCTUYECKME MapaMeTpbl
[IByX B3aMMOCBSI3aHHbIX TUMOB AMUCKYPCOB B AMAXPOHMM M NOKa3aTb UX NPEEMCTBEH-
HOCTb M Pa3Nnyms B KOHTEKCTE Pa3/IMYHbIX MCTOPUYECKMX NapaaurM. AUCTUHKTUBHbBIM
NpW3HaKoOM NONUTUKO-PENIMIMO3HOIO AMCKYPCA ABASETCA KOHLENT «MOMNYU3M», nepe-
[laBaeMblii MOCPeACTBOM KOMIJIEKCA IMHTBUCTUYECKMX CPEACTB HAa rPaMMaTUYecKoM,
JIEKCUYECKOM, CTUANCTUYECKOM, a Takxe GOoHeTUYecKoM ypoBHaX. [peanaraemble Bbi-
BOAbI U 3aK/0YEHUS MPEeACTaBNAOTCS aKTyasbHbIMM AN OaNIbHEMLMX KOTHUTUBHO-
JIMHFBOCTUANCTUYECKMX UCCNe0BaHMI B 061aCTU POMAHCKUX U FePMAHCKMUX S13bIKOB.

Knioyesbie cnoea: NONMANHIBM3M; KOTHUTUBHO-CTUIMCTUYECKMIA METOL; KOHLENT;
roMUNETUKA; NONNUTUYECKUIA OVNCKYPC; noNynn3Mm.
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HOMILETICAND POLITICAL DISCOURSE IN DIACHRONY:
GIROLAMO SAVONAROLA AND DONALD TRUMP

The globalisation age avails of progressive interaction of material and
spiritual component parts of various social cultures. Multilingualism appears to
be an indispensible proviso of successful adaptation of the human to the current
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updating habitat. The comparative analysis of the homiletic and political discourse
of the Dominican friar, skillful orator and political leader at the time of Florentine
Renaissance Girolamo Savonarola (1494-1498) and the 45th U.S. President Donald
John Trump (inaugurated in 2017-) is conducted within the framework of cognitive
and linguostylistic mode of research. An attempt is undertaken to reveal the basic
linguistic features of the two correlated types of discourse in diachrony manifesting
their inner continuity and differences in the context of varied historical paradigms.The
concept “populism” is viewed as the fundamental distinctive feature of the political
and religious (homiletic) discourse. It is actualised by a set of linguistic means at the
grammatical, lexical, stylistic as well as phonetic levels. The results of the investigation
and its conclusions seem significant for further cognitive-stylistic research in the
domains of romance studies and Germanistik.

Key words: multilingualism; cognitive and linguostylistic mode of research;
concept; homiletics; political discourse; populism.

...5I3BIK — HEOOJIBIION YJICH, HO MHOTO JIEJIaeT.
[TocMoTpu, HEOOIBIION OrOHL KaK MHOTO BEIIECTBA
3akuraeT. U S3bIK — OroHb, IPUKpaca HeMpaB/Ibl; A3bIK
B TAKOM IIOJIO)KEHUU HAXOANUTCS MEXKAY WICHAMH
HaIIMMH, YTO OCKBEPHSET BCE TEJIO M BOCTIANISET

KPYT JKH3HH, Oy/lydH caM BOCHAJISieM OT FeE€HHBI.

Cobopnoe Ilocnanue ce. anocmona Haxosa.
I 3, cmuxu 5-6.

BBenenune

I'moGanm3anust SBISETCS MPOLECCOM, KOTOPBIM 3aTparuBaeT elBa JIH
HE BCE CTOPOHBI OBITHSI cOOOIIecTBa Monei. MoXHO HaOIOnaTh MHOTO-
YHMCJICHHBIC M PAa3HOACIEKTHBIC HM3MEHEHMS B IOJIMTHKE, HKOHOMMKE,
WACOJIOTHH, BEPOBAHUIX JIOACH, MX KYJIbTYp, TPaIuLMWA U SI3bIKa — HE
B TOCJIEAHIO O4Yepelb CerofHs Omarofgapsi HOBBIM HH(OPMALMOHHBIM
TEXHOJNOTUSIM. Vcronb3ysl MX, YelNOBEK IMONy4YaeT JOCTYN K 3HAHUSM
1 YMEHUSIM, HAKOIUIEHHBIM BO BPEMEHU MHBIMU 3THOCAMH U UX KYJIBTYp-
HBIMU KOZaMH. lIONMIMHTBU3M SIBISICTCS OJHMM M3 BaKHEHWIIMX ITyTEH
MEXKYJBTYPHOTO B3aUMO/ICHCTBHSI.

TecHoe B3aMMOJICHCTBHE KYJIBTYPHO-SI3BIKOBBIX apTe(aKTOB MOXKHO
C OYEBHUIHOCTHIO HAOJIIOOATh HA IPOTSHDKEHUHM MHOI'MX BEKOB Ha €BpOIIEH-
CKOM KOHTHHEHTE, U OHO HEPEJIKO CTAHOBUTCS MaTepHaioM UCCIICIOBAHUM
B HayKax O pOMaHCKHUX fA3bIKax U repmanuctuke [[murpuena 2016].
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Conep:kaHueM U MPEeAMETOM JAAHHOTO UCCIIEIOBAHNUS SIBJISIETCSA CPaB-
HUTEJIbHO-COMOCTaBUTENIbHBIN aHAIN3 OCHOBHBIX KOTHUTUBHO-CTUJIMCTH-
YECKHX XapaKTEPUCTHK TOMUIICTHYECKOTO' ¥ TOJMTHYECKOTO JIHC-
KypcOB MOHaxa-JIOMHHHKaHIA, UCKYCHOTO Oparopa W IOJUTHYECKOTO
nesTens droxu ¢uopeHTuiickoro Pereccanca Jxuponamo CaBoHAPOIBI
(1494-1498) u 45-ro Ilpesmnenta CIIA Homampma JIxona Tpamma
(B momxuoctH ¢ 2017 ).

Bri6op TeMbl HccieoBaHus U €€ aKTyalbHOCTh 00yCIIOBJICHBI HaU-
YheM psiia OOLIMX U OTIIMYMTENBHBIX OCOOGHHOCTEH B JHCKypcax 000ux
JU/IEPOB, aHAJIM3 KOTOPBIX NIPECTABISETCS 3HAUNMBIM B KOHTEKCTE COBPE-
MEHHBIX KOTHUTHUBHBIX M JIMHTBOCTHIINCTHYECKUX MCCIEAOBAHUHN paziInd-
HBIX CTUJIEH PeY U THUIIOB TEKCTOB.

JIMHTBOKOTHUTHBHOMY aHAJIM3Y B IaHHOH paboTe noxsepriuck 30 nuc-
kypcoB [Ix. CaBonapousl [Girolamo Savonarola 1930] u psig AuCKypcoB
. Tpamna [Trump 2017; Trump 2017; Trump 2018].

Huckypc myOonmuusbix oOpamennii k. CaBOHapombl K JKHATENSIM
OnopeHnny 1 oburenel (IpormoBean OH Hadan yutarh ¢ 1481 T. u cTan
MIPU3HAHHBIM TPOTOBEAHUKOM K 1494 T.) HOCHT TOMWJIETHYECKHH WK
TOMMWJIETUKO-TIONIUTUYECKUI XapakTep (Ha Ha4aJbHOM M CpEeHEM 3Tarax
€ro OpaTopcKOM JESATETbHOCTH) U MPEUMYIECTBEHHO MOJIUTUYECKHH Xa-
paxTep (Ha cpenHeM U 3akiarounTensHoM dtanax) [[merasiit 2014; Hnet-
He1it 2016]. [To MHEHHIO HEKOTOPBIX HCCIIeIOBaTeel, MOKHO TOBOPHTH
0 JKaHpe MOJUTHYECKOW TpomoBeaArn B MyOnmyHbIX peyax JIx. CaBona-
ponsl [Toroposa 2014]. IIpuBenem npumep roMHJIETHUECKOTO JUCKypca
JIx. CaBoHApOJIBI:

(1) Lavita spirituale ¢ quella, se tu la pigli e séguiti in essa, che ti fara las-
ciare ogni altro affetto, perché chi fa profitto nella vita spirituale, pone
tanto il suo amore in Dio, che disprezza ogn'altra cosa, ed ama pitr Dio
che s¢ medesimo. E perd io vorrei che tu venissi a questa vita spirituale;
ché, beato a te, se tu lo facessi!

'Tommnéruka (0T epeu. Opuhio — rommusi, 6ecesia, obienue, oomecTBo u.zam. ethica —
y4eHHE O HPABCTBEHHOCTH) HayKa O XapakTepe, HENsAX, 0COOCHHOCTSX U METO/IAX OCYIIECT-
BIICHUSI XPUCTHAHCKOM MPOTIOBE/IH.

231ech U Jlaee B TEKCTE [IUTUPYEMbIC OTPBIBKU M3 JIUCKYPCOB HAa UTAIBSIHCKOM M aH-
IJIMICKOM sI3bIKax Oy/yT COMPOBOKIATHCS MEPEUHEM KOHIICTITOB, BBIICISIEMBIX B HUX TIPH
aHaju3e.
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(2) Questo vi prometto certamente, ¢ per questo abbiamo grandussimo
gaudio; e perd Esse quam bonum et quam iocundum habitare fraters in
unum. State uniti...

Komnyenmui: 1yxoBHas )KH3HB, IO3HAHNE, CTPACTH, IpeycresHue, bor, mo0oBs,
HEHaBUCTb, CYACThE / CUACTIIMBEL, 3€MHbBIC IPUBSI3aHHOCTH,
JKeJlaHue, CTpaJiaHue, Bpar, 3710, Oparbst / OpaTcTBO, €ANHCTBO /
SIIHCHHE.

31meck MOKHO HaOIIO/IaTh HaJMUHEe HEKOTOPBIX CXOKUX YepT C TIOJH-
THYeCKUM Juckypcom [l. Tpamria, B KOTOpOM aHAN3 MO3BOJIIET OOHAPY-
XKHUTh PAJ TOMUIETHYECKUX MPU3HAKOB. /laHHOE 00CTOSATENBCTBO 0OBSIC-
HAETCsl, HA HAIll B3JISJ, UCTOPUYECKOM CIIOMKUBLICICS aHINIO-CAKCOHCKOM
TpaaULMEN MOPaIN3aTOPCTBA, C OJHOW CTOPOHBI, & C APYTOM — YaCTUYHO
1 (QOpPMaNbHO OCTAIOUICHCS MPUBEPKEHHOCTHIO HEKOTOPBIX aHTIIOA3BIU-
HBIX JUJICPOB HJIESM U IMPAKTHKE XPUCTHAHCTBA. JloMuHUpytomen ¢op-
Mol myonmuaHou peunm Jl. Tpamma, Hapsay ¢ APyTHMMH THIIAMH TEKCTOB,
ocTaeTcs MOJUTHUECKUN Tuckypc. [IpuBeneM «BKparieHHs» 3IEMEHTOB
PEIUTUO3HOTO CTUJISL B ojuTuueckoMm nuckypcee . Tpamna Ha mpumepe
orpeiBka u3 Tekcra Full text: 2017 Donald Trump Inauguration Speech:

The Bible tells us, how good and pleasant it is when God's people live
together in unity. We must speak our minds openly, debate our disagreements,
but always pursue solidarity. When America is united, America is totally
unstoppable. There should be no fear. We are protected, and we will always be
protected. We will be protected by the great men and women of our military
and law enforcement. And most importantly, we will be protected by God.

We will make America safe again, And yes, together, we will make we
will make America great again. Thank you. God bless you. And God bless
America. Thank you. God bless America (Beiaencuo Hamu. — K. I11).

Konyenmor: bor, bubinusi, 4enoBek, KU3Hb, €MHCTBO, YECTHOCTD, 10OpOJIe-
TeJb, CTpax, AMepHKa, 3aIIuTa, apMUs, 3aKOH, 01arogapHoCTh /
OnarogapuTh, OIaroCIOBCHIE).

Cxoxkast MOJIeJTb yIOTPEeOIeHNS aIUTI031iT Ha XPUCTHAHCKOE HACTIeIie Ye-
noBevecTBa npucytcTByer B quckypee Full text: Trump’s 2017 U.N. Speech:

So let this be our mission, and let this be our message to the world: We will
fight together, sacrifice together, and stand together for peace, for freedom, for
justice, for family, for humanity, and for the almighty God who made us all.
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Thank you. God bless you. God bless the nations of the world. And God
bless the United States of America. Thank you very much.

Konyenmer: muccus, npomoBens / mociaanne, 6oprda, KepTBa, eIUHEHUE /
€IMHCTBO, MHp, CIIPABEIUINBOCTh, CEMbsi, TyMaHH3M, Bcemory-
i bor, TBopeHne, 6marocnoBenue, Hapoasl, Mup, CoenmHeH-
ubie lltarel AMepuku, 61aroapHOCTb.

I'maBHOM U OOBEAMHSIIONICH NUCTUHKTUBHOW XapaKTEPUCTUKOU JHC-
KypcoB ¢pa xuponambr CaBonapossl B XV B. u [lpesunenta Jlonanbaa
Tpammna B XXI B. IBJSICTCSL KOHLICTIT HONYIUIM.

DpaHiy3cKoe CI0BO populisme IPOUCXOIUT OT JaT. populus — HAPOI —
MOHATHE, MOsiIBUBLIEECH B Hadyaye XX B., IOJl KOTOPbIM IO/pa3syMeBaiu
Toraa (PpaHIy3CKYIO JINTepaTrypHyto mKony 1920-X IT., CHUTaBIIyI0 CBOUM
NPUHIMIIOM PealUCTHYECKOe N300pakeHHue ObITa TOPOACKON M CEbCKON
0eqHOTBI, HO (PAaKTUUECKU OKAa3aBLIYIOCS OJHOW M3 Pa3HOBHIHOCTEH Ha-
Typanmm3ma [CroBapb nmonuTrHaecknx TepMuHoB. URLY].

B KOrHUTHBHOW JTMHTBUCTHKE KOHIIENT IIOMYJIM3M» OCO3HAETCs Kak
NOJIUTUKO-PuIocodcKas MO3UIHS U CTUIIb PUTOPUKHM, HAlPaBJICHHBIE Ha
TO, 4TOOBI C UX MTOMOILIbIO (POPMUPOBATH MHEHHE U NIPEAIIOUTCHUS HAPOA-
HBIX Macc.

Haubonbiee pacnpocTpaHeHUE MOMYIH3M NpUOOpETacT B cooOIe-
CTBax, I7ie HAOIIOAAETCS YKOHOMHYECKHUH, MOTUTUICCKHMA, HHCTUTYLIHO-
HaJIBHBIA WM APYroi BuA Kpusuca. Jlroau npeObIBaloT B COCTOSHUM TO-
BBIILIEHHONW TPEBOKHOCTHU, UCIIBITHIBASI €CTECTBEHHOE XKEJaHUEe ObICTpee
BBIMTH M3 CIIOKHOW CHUTYalluH, M KUBO OTKIMKAIOTCS HAa CHIOMHUHYTHBIE
MPU3BIBBI K H30aBICHHUIO OT HEB3TO/.

B roMnnernyeckom 1 HOMUTHYECKOM AUCKYPCaX KOHUENT «IOMYTH3M»
AKTyaJIM3UPYETCs] KOMIUIEKCOM CIIELHaJbHO OTOOPAaHHBIX KOTHUTHUBHO-
JIMHIBUCTUYECKUX CPECTB.

CTpyKTYpPHO-KOMIO3HIIMOHHbIE 0COOEHHOCTH

Huckypc Jlx. CaBOHapOIIbI XapakTepU3yeTcs UCTI0Ib30BaHUEM MTPOTSI-
JKEHHBIX BBICKa3bIBaHUH, 0()OPMIIEHHBIX B BHJIE JOBOJILHO JUTMHHBIX a03a-
1IEB, pa3Mep KakJ0TO M3 KOTOPBIX MOXKET COCTABIISATh MHOT/A /10 1-2 cTpa-
HuI| ieyatHoro Tekcra [Girolamo Savonarola 1930].

Tak, roMmunernueckuii tuckype L'umilta (pyc. CmMmupeHue) uMeeT cie-
nyromue napametpsl: 1 134 cioBa, 126 cTpok, 7 ab3ares. 1-it ab3ar umeer
pa3mep 432 crnosa, 48 cTpok, 5-if abzam — 414 cioB, 46 cTpok. [Ipu aTom
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ab3awel 2, 3 1 4 BecbMa HEBEJIMKH 110 pa3Mepy: COOTBETCTBEHHO 63 cJoBa,
7 ctpok; 72 cmoBa, 8 cTpok; 45 cioB, 5 CTpOK. ABTOp TUCKypca NeiacT
HEOOJIBIIYI0 KOTHUTHBHYIO T1ay3y Ha MPOCTPAaHCTBE 2-4 a03alleB, YUUThI-
Basi MparMaTHuecKue BO3MOKHOCTH BOCHPHUSITHS PEUM MAacTBOU. A 3aTeM
cieyer ab3arl 5, pazmep KOTOPOTO MOYTH paBeH pa3mepy ad3aua 1 (cBblie
OJTHOM CTpaHUIIBI TeKkcTa). KoHIIoBKa qMCKypca — 3TO JBa HEOOIbIINX a0-
3ama: ab3ar 6-81 citoBo, 9 cTpok; ad3ary 7—27 cioB, 3 CTPOKH.

[locrmennuii ab3ar SBISETCS KOHIENTYAJIBHO OSIHATPAMMATHYECKUM
W OTpakaeT olliee 3aKIIOUYeHHe MPOU3HECEHHOH MPOIOBEIHN O JI00poe-
TEJIM CMUPEHUsI, KOTOpasi YIOMSIHYyTa NIEPBOH B €BaHTEIILCKUX 3aIIOBE/SIX
OaxxeHcTBa: MoK0p1lOl O1 TTMYOL, OTL VUETEPQ. EGTWV 1) PaciAgla Tov Bgov
(Bnascennvl nuwue oyxom, ubo ux ecmo Llapcmeo Hebecrnoe) [M. 5:3-12
u JIk. 6:20-23].

[IpuBOAMM TEKCT MOCIEAHNUX ABYX ab3armeB U3 quckypcea L umilta:

E ancora molto astuto, perché molte volte, sotto specie di bene, fa I'uomo
precipitare, istigando 1'animoa dimonstrar di fuori le sue buone operazioni
per esempio e salute degli altri, istigando a cercare dignitade o accettarle per
salvare el prossimo, instigando a parlare delle cose spirituali a di cose alte
e divine, sapendo che in tutte queste cose si mescola la vanagloria e che ¢
difficile cosa all'uomo non offendere in questo pravo desiderio.

E continuo, perché non abandona all'uomo insino alla sua ultima eta. Tutti
gli altri vizii danno all'uomo luogo qualche volta, ma questo non mai.

Konyenmor: nyxoBHOCTB, 100po, 3510, bor, moOpomerens, OnarociioBeHue,
TIIECTIaBUE, 00U/IA, )KU3HB, IOPOK, BPEMSI.

JU1sl TOMUIIETHYECKOTO M OJInTHYecKoro nuckypea k. CaBoHaposs
XapaKTePHbI TEKCThI OOJBIIOTO pa3Mepa, B KOTOPBIX 3aMETHBI 0COOCHHO-
CTH BU3AHTUHCKOM TPaJUIINU B HCKYCCTBE ITyONMYHOTO KPACHOPEUHS KaK,
HampuMep, MOKHO BHJIETh B npomnoBensx Cearutens Moanna 3naroycra
apxuenuckona Koncrantunononsckoro IV B. [Moann 3naroyct 2005]. 3to
MOXHO HaOII0AaTh B MOJUTHKO-3KOHOMHYECKOM JTUCKYpce (JIOPEHTHHLA
«Legislazione politica e finanziaria», pa3menieHHOM Ha 15 cTpaHHIIax —
3915 cnoB u pazouToM Ha 22 a63amna. [IprBoanmM aBa HEOOIBIMX OTPHIBKA
W3 JIaHHOTO JTUCKYypca:

Erudimini qui indicates terram, et servite Domino in timore, et exultate
ei cum tremore...!

' Ix. CaBoHapona HETOUHO mUTHUpyeT Tekct Ilcanma 2 mapst JaBuna, crpoku 10—11
Ha JJATHHCKOM s13bIKe. BoT npaBmiibHEI BapuaHT: 10 et nunc reges intellegite erudimini qui
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Essendo 1'uvomo animale sociale che non sa ¢ non puo vivere soliterio, ¢
stato necessario che gli uomini si radunino e congreghino insieme, o in citta
o in castelli o ville, e facciano congregazione insieme per I bisogni comuni
I'uno dell'altro. E per potere in queste congregazioni intendersi insieme, la
natura ha trovato e dato loro la loquela ed il parlare per esprimere il concetto
suo l'uno all'altro, second oil suo bisogno. Ogni moltitudine, adunque, degli
uomini congregate ¢ ordinate a qualche fine, al quale ella pud pervenore
perdiverse vie, ed ha bisogno che sia chi dirizzi e regoli tutti gli altri; e ogni
popolo e luogo, che tenda al suo ben naturale, ha bisogno di reggimento; e
questi reggimenti sono distinti, e diversi in pitr modi.

Konyenmei: yenoBek / onu, COLMAaIbHBIN, )KHBOTHOE, )KH3Hb, OJMHOYECTBO,
00beIMHEeHUE, COBMECTHO, TOPOJI, 3aMOK, BUJIIA, MOTPEOHOCTH,
MIPUPOAA, TOBOPHUTE / 0OIIICHNE, OOBIYHOCTD, TOCTHKEHHUE (LIEIH),
pasznuuue / pa3invHbIN, MyTh, HYX/a, YIPaBICHUE.

O Firenze, io non ti posso dire ogni cosa che io sento in me, perchétu non
sei disposta a porterle per il presente. Oh ! se io ti potessi dire il tutto, vedresti
che in sono come un vaso nuovo pieno di mosto, e serrato, che bolle per ogni
verso, ma non puo uscire fuori !

Konyenmor: ®nopeHius, 4yBCTBO, XpaHCHHE, JIIOOOBb, HACTOSIIEE, COCYI,
BHMHO, CTUXH, YKpaIlICHUE.

CTpyKTypHO-KOMIIO3UIIMOHHOE ~ WIEHEHHe JucKypca Full  text:
2017 Donald Trump Inauguration Speech CylmecTBEHHO OTIMYAeTCS OT
muckypcea L'umilta JIx. CaBonaponsl: y JI. Tpammna BeckMa apoOHOE dJie-
HEHHE BCEro MPOCTPAHCTBA JAHHOTO TEKCTA, MapaMeTphbl KOTOPOIO Cile-
nyrommue: 1457 cnos, 122 crpoku, 74 ad63amna. Pasmep ab63ama y /1. Tpamma
KoJIe0JIeTCsl M COCTABIIsIeT IPEUMYIIECTBEHHO He Ooree 1-2 cTpok. Ad3arg
cocTouT OOMbIIEH YacTbl0 U3 OJHOTO MPEUIOKEHUSI U BKIIOYAET B ceOs
00BIYHO OJHO cBepx(ppa3oBoe eNUHCTBO, B TO Bpemst kKak y [x. CaBoHapo-
71 B ab3ame muckypea L'umilta moxuo ¢ukcuposats 10 8—10 COE. Bor
Hadano auckypcea Inauguration Speech of American President:

Chief Justice Roberts, President Carter, President Clinton, President Bush,
President Obama, fellow Americans, and people of the world: thank you.

iudicatis terram 11 servite Domino in timore et exultate ei in tremore. Pyc. 10 U HbIHE, 112~
pue, pasymeiire. Hakaxkurecs Bcu cynsmuu 3emin. 11 Paboraiite [oconesu co cTpaxom.
W panyiirecs Emy ¢ tpenietom (/1carmupy, Icarom 2, cmuxu 10-11).
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We, the citizens of America, are now joined in a great national effort to
rebuild our country and restore its promise for all of our people.

Together, we will determine the course of America and the world for
many, many years to come.

We will face challenges. We will confront hardships. But we will get the
job done.

Konyenmor: cyn, cynbsi, IPE3UJICHT, HAPOIl, YE€JIOBCUCCTBO, IPAXKIAHHH, Ha-
usl, IepecTpoiika, obemanue, eNMHeHue, TIONUTHKA, OyayIee,
TPYAHOCTH, UCTIBITAHHS, YCIIEX.

TO)I(,HeCTBeHHLIﬁ NPpUHIUII YJICHCHUA TCKCTA Yy aMCPUKAHCKOI'O Hpe—

3HJICHTA HaXOJIUM U B JIpyroM ero nuckypce — Full text: Trump’s 2018 UN
speech transcript:
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Madam President, Mr. Secretary-General, world leaders, ambassadors,
and distinguished delegates:

One year ago, I stood before you for the first time in this grand hall.
I addressed the threats facing our world, and I presented a vision to achieve
a brighter future for all of humanity.

Today, I stand before the United Nations General Assembly to share the
extraordinary progress we’ve made.

In less than two years, my administration has accomplished more than
almost any administration in the history of our country.

America’s — so true. [Laughter] Didn’t expect that reaction, but that’s
okay. [Laughter and applause.]

America’s economy is booming like never before. Since my election,
we’ve added $10 trillion in wealth. The stock market is at an all-time high in
history, and jobless claims are at a 50-year low. African American, Hispanic
American, and Asian American unemployment have all achieved their lowest
levels ever recorded. We’ve added more than 4 million new jobs, including
half a million manufacturing jobs.

Konyenmur: rocniogun Ipesuaent, rocnonun I'enepanbubiii Cexkperaps, [e-
HepanbHas AccambOnes, OOH, pykoBomuTenb, CTpaHa, MOCOI,
JIeJIeraT, ToJl, BIIEPBHIE, 3aJl, oOpamieHne / o0pamarscs, yrposa,
MpejcTaBICHUE / MPEICTaBIsATh, BHICHHE, (CBETIIOE) Oymyiiee,
YEeIIOBEYECTBO, MPOTPECC, MPABUTENBCTBO, IOCTIKEHHE / TO-
cturath (ycrexa), HCTOpHsS, OXXKHIaHHe / OXKUIATh, O'KeH, CMEX,
HKOHOMHKA, MPOLBETaTh, BBIOOPHI, JOJUIAP, MUJIIMOH, Oorar-
CTBO, OMPIKEBOH PBIHOK, Oe3paboTHIIa, BEICOKHUIT / HU3KHHU, adpo-
aMepUKaHell, HCIIAaHOS3bIYHBIN aMepHUKaHell, BBIXONE U3 A3uH,
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YpPOBEHb, CTaTUCTHKA / (PUKCHpOBaTh, paboure mecra (B Ipo-
MBIIUICHHOCTH).

B stom npumepe oOpaimaer Ha cebs ocodoe BHUMaHKE ad3all 5, B KO-
TOPOM KypCHUBOM B CKOOKax O0O3HaueHa BechMa HEOObIUHAs peaKIus
NpeAcTaBUTeNIed M INaB TOCYJapCTB, NMPUCYTCTBOBABIIMX Ha E€XKEroll-
HOM coOpanuu B I'enepanbaoit Accambnee OOH — Laughter u Laughter
and applause. Ilpunstas Ilpesugenrom Tpammom cxema CTPyKTYpHO-
KOMIIO3MLIMOHHOTO YJICHEHUS IOJIUTHYECKOIO AMCKYpCa — BBIJIEJICHUE
Ka)XI0W BBICKA3bIBAEMON MBICIHM HEIIPEMEHHO B OIMH a03all — ABISETCS
C MparMaTH4ecKOM TOYKHM 3pEHHs BIIOJIHE OMpPAaBJaHHOW: KaXkJl0e MOJIo-
JKCHHE PeYd TPHUBJICKAET MPHUCTAaJbHOE BHUMAaHUE ayIUTOPUU U BBI3bI-
BaeT nogudac HeoxunanHoe (s [pesunenra . Tpammna) Bo30ykaeHue
CIIyIIaTese M CTOJb JK€ HEOXKHUIAHHYIO PEIUIUKY C €ro CTOpoHbl: Didn 't
expect that reaction, but that'’s okay. VI3BeCTHBI Tak)Ke BOCTOP)KEHHO JKC-
TaTUYECKHUE BO3MIIACKH U PYKOIUIECKaHUs (PIOPEHTHHIIEB BO BPEMSI ITPOU3-
HECEHHUs] TOMUJIETHYECKHUX peueit MPOMOBEHUKOM M TIPaBUTEIEM ropoia
Hx. CaBoHapomoil.

VYKkazaHHOE 3[eCh PEe3KOe OTIMYME B WICHEHUH JHCKYPCOB JIMICPOB
Onopenunn 1 CHIA ecTh pe3yasrar MHOCIEAOBATEIBHOW peain3aluu
MParMaTU4ecKoil yCTaHOBKM Ha AaKTyaJIM3alyi0 KOHIETNTa TIOMyJIH3Ma.
CoBpemMeHHas 31moxa ro0anu3alyy B JMHIBOKOTHUTHBHOM TUTaHE Xapak-
TEpU3yeTCsl, B YaCTHOCTH, (hparMeHTapu3alMell HapacTalolero MOTOKa
MHOTOYHCIICHHBIX coObITHH. Ha mpumepe ykpymHEeHHBIX HH(OpMAaLMOH-
HBIX 0110K0B KorHULUH y J[). CaBOHApOJIBI MOXKHO yOSTUTHCS B XapaKTepe
CaMOro CO3HaHMS CPEIHEBEKOBOTO JKUTEJISI — OHO €Ie HOCUT LIeJIOCTHBII
U XpUCTOLICHTPUYECKHI XapaKTep.

JluckypcuBHBIE TEpUOAbl 3HAYUTEIHHOTO pa3Mepa — XapaKTepHBIH
NPU3HAK PEHECCAHCHBIX PEUeH.

«YHuKanpHOCTh o3uy CaBOHAPOIbI, OUYEBUIHASL M I HETO CaMo-
ro, — orMedaeT A. B. Tomoposa, — 3aKkimio4aeTcst B TOM, YTO OH, KaK HH-
KTO HPEXJE, CTONb ITyOOKO BTOPICs B chepy KOHKPETHON HONUTHKH, YTO
W3 TIPOTIOBEIHNKA MPEBPATHIICA B OOLIECTBEHHOTO AEATENs, WIIH, TOYHEE,
CTaJI UCII0JIb30BaTh MPOMOBEAb KaK OPY/IUE MOTUTHYECKON JIeATEIIbHOCTI
[Tonoposa 2014, c. 225].

Kax HocuTens KyneTypbl romuneTnueckoit peun Jx. CaBoHapona Bcé
CTpEMHTENbHEE B MOCIECIHUE TOABI CBOCH 3€MHOI KM3HH HPEBPALIAETCS
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B IIPOBOJHMKA KOHIENTOB, OTIIMYAIOIINX HMEHHO TOJUTUYECKUI TUCKYPC.
OTa TeHJIeHIHsI ¢ OTYETIIMBOCTHIO MPOSIBIIAETCS B IMKJIE IPOIOBEEH Ha
KHHTY TIpOpoKa Arres, Ti€ B IUCKypcax ¢ 8-1o 1mo 13-if oH TOBOPHT O To-
nuTHYeckoi peopme Bo OropeHIHH Ha OCHOBE HPABCTBEHHBIX 3alloBe-
Jeil CMUpEeHus, 1r00BU M IPOCTOTHI U IIPOBO3MJIAILIAET IIPAaBUTEIEM Ioposia
u pecnyonuku [ocriona Mucyca Xpucra. [IpuBoguM HEOONbIION TpUMED
u3 auckypca «Legislazione politica e finanziariay:

E necessario ancora, in una citta ben regolata, che quelli che governano
facciano che le gravezze che si pagano per la citta e per il dominio siano poste
giustamente e sopra i beni, e non per arbitrio, come ¢ stato qualche volta fatto,
acciocche gli uomini ai possano esercitare per il bene universale.

Konyenmur: Tropon, monu, npasienue, pedopma, rocrojacTBo, opems, crpa-
BEJUIMBOCTB, UMYILIECTBO, OOTaTCTBO, BOJIS, O1aro.

WcnpaBnenne Mopain o01iecTBa Ha HDaBCTBEHHBIX OCHOBAHUSAX COYE-
TaeTCs C HJSsIMU peoOpa3oBaHusl OOIMIECTBEHHOTO U TOCYIapPCTBEHHOTO
ycTpoiicTBa. PecryOnukaHckoe ynpaBieHUe TOPOJOM — COIIACHO «BUJIC-
uuto» JIx. CaBonaponsl 13 saBaps 1495 . — yrogno camomy bory:

11 contradire alla reforma, che ¢ ordine di Dio, ¢ in disonore di Dio.
<...>

E pero, populo, f ache tu difenda questo Consiglio e che tu ci metta la vita
per mantenerlo, perché li ¢ la salute tua.

Konyenmor: conporusnenue, pedopma, moseneHue, bor, OecuecTre; Hapo,
Cogert / [IpaBUTEIBCTBO, KU3HB, CMEPTh, MOJICPIKKA, CIIACCHUE.

ITo Mepe «pa3MbIBaHHS» B JHAaXPOHHH OOIIECTBEHHOTO CaMOCO3Ha-
HUS Ha MYTH K MHUPY dYenoBeka Hoseifmero BpeMeHH, 00pEeMEHEHHOTO
OecKOHEeYHOU Yepesioit BcE Oosiee pa3sHOOOPa3HbBIX 3a00T U 00S3aHHOCTEIH,
yTepH 3HAYUMOTO CMBICIIA JKU3HHU U Ha (hOHE TIOTEPH IEIIOCTHOTO MBIIIITe-
HUs 0 Mupe u 00 VicTouHrKe ero ObITHS, BOCTIPUSATHE COBPEMEHHUKA BOC-
TpeOOBaJIO WIH MOJYHHWIOCH TPEOOBAHUIO aTOMAPHOCTH KOTHUTHBHOTO
M PEYEBOTO MPOCTPAHCTBA, YTO HAXOIUT CBOE OTPAKCHUE U COOTBETCTBUE
B JIPOOHOM UYJIEHCHHH PEYEBOrO COOOLICHHUS B COBPEMEHHOM IOJIUTHYC-
CKOM U TOMHJICTHYCCKOM JHUCKypCax.

KOHIIENT «ITOMyITH3MY, TAKUM 00pa3oM, ISHCTBYET HEMPETOXKHO U B 3TI0-
xy CpeHeBeKOBbsI, ¥ B BeK [ ToOanu3aimu, oIHaKO COIMATBHO-KYIETY PHAS
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W SA3bIKOBas Mapajurma 3a MpoILEAlINe BeKa CYIIeCTBEHHO M3MEHMIACh.
[TpuHIMIINAIBHO W3MEHUBLIEECS CTPYKTYPHO-KOMIIO3MLIMOHHOE YJICHE-
Hue auckypcos JI. Tpamna otHocutensHo [Ix. CaBoHapoibl 3TO BIIOJIHE
OTpakaer.

JIMHrBOCTHINCTHYECKHE 0COOEHHOCTH

B obnactu opatopckoii peun BKychl 310xu KBaTpoueHTO ObIIM BECh-
Ma ymepeHHbIMH. Cpelu IeHuTelNel IIepKOBHOTO KPaCHOPEUHS TPe/Io-
YTEHHE OTAABAIOCH BBHICOKOIUTEPATYPHOMY HAIBILIEHHOMY CTHJIIO, MPU-
BEPKEHHOCTBIO K HEYMEPEHHO YHOTPEOJsieMbIM CPEACTBAM U IpHEMaM
BBIPA3UTEIBHOCTH (AMHTETaM, MeTadopaM, METOHHMHSM, CPAaBHEHHUSIM,
BOCKJIMLIATEJIEHBIM U BOIIPOCUTEIBHBIM KOHCTPYKLUSM, HapajljieIn3Mam,
MIOBTOPaM), KOTOPBIE COMPOBOXKIAINCH TPEYBEIMYCHHON apTHKYJISIHEH,
KECTaMU U MUMHKOHU, MPH 3TOM <GKUBOIUCHOCTD M BHELIHSS OPOCKOCTH
JeTajel 3aMeHsUIn OOrOCIIOBCKOE 3HAHUE U JINYHOE OTHOLIECHHE» K TOMY,
0 ueM roBopuiiock ¢ amBoHay [Tomoposa 2014, c. 217].

WranesHckuil yueHsiit nepBoit noinoBuHbel XI1X B. /. Tupadbocku Tak
OTIHCHIBAJI TOCIIOJICTBYIOUIMI CTHIIb TOMHJIETHYECKOTO TUCKypCca BTOPOH
noioBUHBI XV B.: «CHJla MX KpaCHOPEUHUs! CBOAMIIACH K OTACIBHBIM BOC-
KJIIMLAHUSIM, K KOTOPBIM JO0aBIISUIOCHh TAKOE ONMCAHUE HEKOTOPBIX HAanOo-
Jiee pacpoCTPaHEHHBIX TOPOKOB TOTO BPEMEHH, YTO CETOAHS BBI3BIBACT Y
Hac CMeX, a TOTIa 3aCTaBIIIO CIyLIaTeNeil pa3paxarbcs TOPbKUMHU pblia-
Husimuy [Tiraboschi 1825, ¢. 273].

He u36exan B nenom Takoro ctuist putopuku 1 ¢pa k. CaBonapo-
Jla, HapuUMep, B roMuiIeTHIecKoM nuckypee Oratio pro Ecclesia B ctune
vers libre:

ITestr, dolce conforto e sommo bene
D’ogni affannato core,

Risguarda Roma cum perfetto amore.

De ! mira cum pietade in che procella

Si trova la tua Sposa,

E quanto sangue, oime ! tra nui s aspetta,
Se la tua man pietosa,

Che di perdonar sempre se diletta,

Non la reduce a quella

Pace, che fu quand’era poverella.
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Ilepesoo

Wucyce, cnaakoe yTeUIEHHE M BBICIIEE ONaro Kakaoro OECIOKOMHO-
ro cepaua, 3aumtu Pum CBoero Benukoit mo6oBeo. Hy ke! B3rmaau ¢ co-
CTpa/IaHMEM B KakoM HecdacTbhe HaxonuTcs: TBost Cymnpyra M CKOJIBKO KPOBH,
o rope! XKném Mbl, uToOb1 TBOSI pyka MHUIIOCEpIHAS, YTO BCET/Ia MPOIICHUEM
MUITYeT, IPUBENIET €€ K TOMY MHPY, 4To Obl1, Korna Ona Obuta OenHa.

Konyenmui: Uncyc, cnamgadmmii, yTemeHune, 6iaro, cepamne, 3amuTa, Pum,
M000BE, cOCTpaganue, HecuacTbe, Cympyra (=L{epkoBs), KpOBb,
rope, OKUAAHUC, PyKa, MHJIOCEpANUE / MUJIOBAaTh, MPOIICHUE,
MUp, OETHOCTD.

Jbx. CaBoHapona Hadajl CBOIO IPOIOBEIHHUYECKYIO IESTeIThHOCTD

B KadenpansHoM cobope Pnopennmu Cattedrale di Santa Maria del Fiore
16 ¢perpans 1491 r. Ha Ceetioii ceiMuIle TOTO e rojia B CBOSH TpaHIIN-
OHHOI#1 poroBeu B Palazzo Vecchio oH TOBOPUT 0 TOM, YTO BCE HACTPOE-
HUS B JKH3HH TOPOJIa TIPOHMCXOIAT OT KOPPYMITUPOBAHHBIX TMPABHUTEICH,
KOTOpBIC YCTAHABJIMBAIOT HEIIOCWIIBHBIC JIJISl HAPOJa HAJIOTU M OJIaroJIcH-
CTBYIOT 3a CUCT OCJIHBIX JIFOJICH.

Emy xaxk Ob1 BTOpHT npyroit mopanusarop /l. Tpamm — B muckypce Beka

XXI Full text: Trump’s 2017 U.N. speech:
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We live in a time of extraordinary opportunity. Breakthroughs in science,
technology, and medicine are curing illnesses and solving problems that prior
generations thought impossible to solve.

But each day also brings news of growing dangers that threaten everything
we cherish and value. Terrorists and extremists have gathered strength and
spread to every region of the planet. Rogue regimes represented in this body
not only support terrorists but threaten other nations and their own people with
the most destructive weapons known to humanity.

Authority and authoritarian powers seek to collapse the values, the
systems, and alliances that prevented conflict and tilted the world toward
freedom since World War II.

International criminal networks traffic drugs, weapons, people; force
dislocation and mass migration; threaten our borders; and new forms of
aggression exploit technology to menace our citizens.

Konyenmui: s1oxa, BO3MOKHOCTH, TIPOPBIB, HayKa, TEXHOJIOTHH, ME/IUIIMHA,
Oone3Hu, mpoOIIeMbl, MOKOJIEHHE, ONACHOCTH, yrpo3a / yrpokKarh,
LEHHOCTH, TEPPOPU3M, IKCTPEMH3M, CHJIa, CTPaHa, IUIAHEeTa, pe-
JKMM, IPABUTEIILCTBO, HAPOJ, TPaXKIaHe, OpyXKHe, YEIIOBEYECTBO,
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KpuMHHaJIbHasA CCTb, HAPKOTUKU, BOOPYKCHHBIC CHUJIbI, MUT'PA-
1us, rpaHulibl, arpeccus.

B smoxy Peneccanca mpoucxoauT BUAMMOE 1 SK3UCTEHIIMOHAIBHOE CMe-
IIEHHE KOHIIETITOB B TOMUJIETHYECKOM JIUCKYpCe — OT HPABCTBEHHBIX KOH-
nentoB «bor — LlepkoBb — criacenney it XpUCTHAHCKH OPUEHTHPOBAHHBIX
CITyIIaTesiel K KOHIIENTaM «MHUP — YeJIOBEK — (3eMHOE) OIaronomyaney st
JIONIBHETO CTpaHHKKa Ha 3emiie. M muirb HeOobIme U peIKue CChUTKH U ajl-
JIFO3UH Ha HENPEXO/IAIIe IIEHHOCTH VICTHHBI XpUCTHAaHCTBA MHOTIA HAXO/ST
CBOM ITyTh BO BCE OOJIee JOMHHUPYIOIHNA B ITyOTMIHON KOMMYHHUKAITAH T10-
JIMTUYECKUI 1 SKOHOMHUUYECKUM ucKypcbl HoBoro n Hogeidiiero BpeMeHu.

O6001mIas BBIMIECKa3aHHOE O CPEICTBAX OOPa3HOCTH B TOMMIICTHKO-
MOJTUTHYECKOM U TIOJTUTHYECKOM JAMCKYypcax 00OMX JIHIEPOB, MOXKHO ClIe-
JaTh BBIBOJ, YTO OHM BIIOJHE COMOCTaBUMBL. O0a JesATenss UCIOIb3YIOT
W3BECTHBIN HA0OP CTHIIMCTHYECKHUX MPUEMOB M BHIPA3UTEILHBIX CPEACTB.
Kak BummuM U3 mpUBEIEHHBIX MPUMEPOB, B TUCKypcax (pa J[xupomamsl
CaBoHaponbl 0COOEHHO YacTO HAaXOIWM DPa3BepHYTHIE KOHIIETITyalbHbIC
MeTadopsl, AIUTETH, BUTHEBATHIE CpaBHeHH. ET0o roMuieTnaeckie pedn
TaKKe OTIIMYaeT OOMIbHAS ITUTaIis (cchutku Ha HoBeiit 3aBet u Berxuit
3aBer), HIMPOKOE HUCIOIB30BAHNE TAPAIUIEIbHBIX KOHCTPYKIIMA U MHOTO-
YHUCIIEHHBIX MTOBTOPOB M OOpAIeHNH, BOCKINIIATENBHBIX H BOTIPOCHUTEb-
HBIX KOHCTPYKIIMH, HanIpuUMep, B AUCKypce Vita nova:

...0 Firenze, ora mi volta a te. Se vuoi rinnovarti, o cittd nuova e se hai
mutato nuovo stato, bisogna che muti nuovi modi e nuovo vivere se vuoi
durare e se vuoi reggere; ¢ ti bisogna fare uno nuovo cantico e ricercare che
tu abbia nuova forma. La prima cosa che tu debba fare intra 1'alter ¢ questa,
che tu facei tale che legge che nessuno pitr per I'avvenire possa farsi capo,
altrimenti tu sarai fondata sulla rena. E hai a fare in modo che nessuno si facci
tale, che gli altri abbiano ad inchinarsi a lui come superiore, ma I"autorita sia
solo della virttr. E se fai questo, le cose anderanno bene, e dotti il modo; e se
non fate quello che viu dico, voi fondate sulla rena. Bisogna ridursi a Dio! ...
Cantate igitur canticum novum', fate adunque vita nuova.

Konyenmei: ®nopenmus, ctpeMieHue, XelaHne, OOHOBICHHE / HOBBIH, TO-
pox, TOCYIapCcTBO, IOUCK / MICKAaTh, HAWTHU, YTk, KU3HB / KUTB,

! Tlep.: «Ilocemy BOCIHO¥iTE ECHb HOBY». 3[IeCh HETOYHOE LUTHPOBAHUE Yy aBTOpPA
co ccputkoii Ha [camom 97, crux 1 naps Hasuaa. [pasunsno: Cantate Domino canticum
novum (pyc.: Bocnoiite 'ocroneBu necHs HOBY).
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COXpAaHSTh, YNCPKUBATh, COUNHCHUE / COUUHSTH, TICCHSI / MCTh,
dopma, meno / memath, TOIDKEH, 3TO, 3aKOH, Oymyriee, 1oOpo-
JICTEIb, CKIIOHHOCTh, CTPACTh, T0OPO, XOPOIIUM, MPOCUTh MHU-
JIOCTH / MAJIOCTBIHIO, BoT, ciiemoBarenbHO / ToceMmy.

B nuckypcax JI. Tpamna Takyke HEOJJHOKPATHO BCTPEUAIOTCS CpaBHE-

HUS 1 METa(OPbI, PETYJISIPHO HCIOIB3YIOTCS TUIEPOOIIBI M SMUTETHI, BOC-
KJIMLATEIbHbIE MPEUIOKEHNS U JIEKCUUECKNEe M CUHTaKCUYECKHE ITOBTO-

pHL,

OJHAaKO, MO CPAaBHCHUIO C TCKCTaMH ,H)K CaBOHapOJ'ILI, OHH JOBOJIBHO

HEMHOTOYHCIICHHBI H HE MOTYT OBITh COOTHECEHBI C BBICOKHM KHIKHBIM
CTHJIEM, KaK BHJIHO, HallpUMEp, B MPUBOAMMON HUXKE CEPHH BhICKAa3bIBa-
Huit u3 quckypea — Full text: Trump's 2018 UN speech:
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America’s policy of principled realism means we will not be held hostage
to old dogmas, discredited ideologies, and so-called experts who have been
proven wrong over the years, time and time again. This is true not only in
matters of peace, but in matters of prosperity.

Yet, other countries did not grant us fair and reciprocal access to their
markets in return. Even worse, some countries abused their openness to dump
their products, subsidize their goods, target our industries, and manipulate
their currencies to gain unfair advantage over our country. As a result, our
trade deficit ballooned to nearly $800 billion a year.

OPEC and OPEC nations, are, as usual, ripping off the rest of the world,
and I don’t like it. Nobody should like it. We defend many of these nations
for nothing, and then they take advantage of us by giving us high oil prices.
Not good.

We want them to stop raising prices, we want them to start lowering
prices, and they must contribute substantially to military protection from now
on. We are not going to put up with it — these horrible prices — much longer.

It’s a horrible thing that’s going on, at levels that nobody has ever seen
before. It’s very, very cruel.

Thank you very much. Thank you.

Konyenmor: AMepuika, TIOIUTHKA, PEATH3M, 3aJI0KHHUK, 10TMa, AUCKPCIUTA-
IUsI, UACOJIOTHS, SKCIICPT, OINOKA / OMUOAThCs, MHp, MPOIBE-
TaHWe, CTPaHa, HAarpaja, JOCTYIN Ha PHIHKH, CTPaHa, MOCATaTh,
OTKPBITOCTh, NEMITHHT, CcyOcumus / CcyOCHIUpOBaTh, TOBApEI,
MPOMBIIIJICHHOCTb, BAaJIOTa, MPECHUMYIIECTBO, TOPTOBbIH aedu-
mut, gomnap, nedunut, OIEK, orbuparh, He]TH, (BBICOKHE)
I[CHBI, TOBBIIIATE / IOHWKATh IICHBI, BKIaA (BO Y.-J1.), apMHus /
BOCHHBIH, 3aIUTa, MUPUTHCS (C U.-JI.), )KECTOKHU / y>KACHBIH,
OsarogapHOCTh / OJIarogapuTh.
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3akjoueHue

Crnenyer OTMETHTb, YTO MPOBEJAEHHbBIN KOTHUTHUBHO-CTHIUCTHYECKUN
aHaJIN3 MaTepuala II0Ka3bIBACT, YTO MOHAX-IOMUHHUKAHEI] S1I0XU (QIOpeH-
tuiickoro Peneccanca ¢pa Jxxuponamo CaBoHaposa sBISUICS, HECOMHEH-
HO, HCKYCHBIM OPaTOPOM, YMEJIO BIIa/ICBIIMM BCEM aIlaparoM MHOT000-
Pa3HBIX A3BIKOBBIX CPEACTB U NMPHEMOB MCKYCCTBA KPACHOPEUMs B JKaHpPE
TOMWJIETUYECKOTO TUCKYpCa, PABHO KaK M HE3aypsAIHBIM MOJUTHYECKUM
1 001ecTBeHHBIM JiesitesieM DnopenTuiickoit Pecnyoimnku koHa XV B.

Hememmmit 45-i Ipesunenr Coenunennsix llltatoB Amepuxu Jlo-
Hanbx [xon Tpamm, ymeno mpoaoibKaroluil pa3BUBaTh HALMOHAIBHBIC
TpaJULUH MOJIUTHYECKOTO JUCKYpca U JJOCTaTOYHO YCIEIIHO HCIOb3YI0-
IV B CBOMX MYOMUYHBIX BBICTYIIJICHUAX HEKOTOPBIE TIPUEMBI OPaTOPCKON
Y TOMMJICTUYECKON PeuH, OTPaXaeT B YCIOBHUSIX OOLIEMHUPOBOIO CUCTEM-
Horo kpu3uca XXI B. MOMBITKY COBpEMEHHHMKAa HATH OTBETHI HAa HACYIIl-
HBbIE MUPOBBIE MTPOOJIEMBI U 3aJ]ad CBOEH CTpaHbl, KOTOPhIE OXBATHIBAIOT
pasyinuHble cephl )KU3HU U AEATEIIbHOCTH COBPEMEHHOTO YEJIOBEKa,

JIMCTUHKTUBHBIM TIpU3HAKOM JUCKypcoB Jlxuponmamo CaBoHapobl
u Jlonanpaa Tpamria sBIIIETCsI KOHLENT «IOILYJIN3M», KOTOPBII XapaKTepu-
3yeTcsl Kak HpPAaBCTBEHHAsI, NIECOJOTHYECKAs U COUAIBHO-TIOINTHYECKAS
OpPHEHTUPOBAHHOCTH CYOBEKTOB MOJUTUKU B YCIOBUSIX OYEBUAHOTO KpU-
31ca Ha MPEINOYTeHUsI ¥ HACTPOSHHs IIMPOKUX Macc HACEJICHUs, UCIIbI-
TBIBAIOIIUX HEYAOBIETBOPEHHOCTh CBOEH >KH3HBIO, HE IMpeIoaras mpu
3TOM OCYILECTBIICHHS Ha MPAKTUKE BHICKa3aHHBIX UMM OOCILIaHHH.

KonuenT «momynu3m» Kak CTHIb PUTOPUKH aNeJTUPYeT K MHPOKUM
HapOIHBIM MaccaM W aKTyalU3upyeTcs KOMIUIEKCOM pa3HOOOpa3HbIX
JIMHTBOKOTHUTUBHBIX CPEJICTB U MPHEMOB — IPaMMATHUKO-CHHTAaKCHYEC-
KHX, JIEKCUKO-(hPa3eoorHuecKuX, COOCTBEHHO CTHIMCTHIECKUX (IKCIUIN-
[UTHBIX U UMIUTHIIUTHBIX ), a TAKKe (POHETHUECKHX.

OHHM COMPOBOXKIAIOTCS HCIIOJIB30BAHUEM CPEICTB OKCTPATUHTBH-
CTHYECKHUX — JKECTUKYJSALMH, MUMHKH, TEPEMEIIEHHs YeJloBeKa B IPO-
CTPAHCTBE, YUUTHIBASI ITUPOKHE BOSMOKHOCTH COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUI
U TEXHUYECKHX U300PETeHUH, YTO MOXKET CTaTh MPEIMETOM JalbHEUIINX
JIMHTBOKOTHUTUBHBIX MCCIIEOBaHHUH.
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PaboTta nocesweHa 0CO6EHHOCTAM QYHKLMOHUPOBAHUS 3aMMCTBOBAHMUIA U3 aH-
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HaNbHbIX TEPMUHOB, HO U AN HAMMEHOBAHUS HOBbIX SIBNEHUM, MOLHbIX NOHATMI. Ha
MaTepwuane cTatei u3 xypHana LObs aHanu3upyoTcsa CTpyKTypHble 0COBEHHOCTU 3a-
MMCTBOBAHWI, PaCCMATPUBAKOTCS MX PYHKLMM B TeKCTe. 3aTparMBaeTcs Bonpoc 06
aCCUMMAALMMN QHTIMLUM3MOB M aMEPUKAHUM3MOB BO PaHLLy3CKOM fA3bIKe.
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ON THE USE OF ANGLICISMS IN ARTICLES ABOUT GASTRONOMY
(based on the present-day French periodicals)

The paper focuses on the use of English loanwords in articles about gastronomy
in the present-day French periodicals. In this field Anglicisms and Americanisms not
only function as a part of terminology, but also allow to designate the latest trends
and concepts. Structural and functional features of loanwords are analyzed and the

problem of English and American loanwords assimilation in French is addressed with
reference to examples from LObs magazine.

Key words: French news magazines; LObs; loanword; Anglicism; Americanism;
assimilation; gastronomy.

BBenenune

B nacrosiee BpeMsi 3aMMCTBOBaHMS U3 aHIJIMICKOIO SI3bIKa (AQHIVIM-
[IM3MBI) U aMEPUKaHCKOTO BapHaHTa aHTIIMHCKOTO S3bIKa (aMEepHKaHU3-
MBI) HCIIOJIB3YIOTCS BO (PPaAHILY3CKOM MTpecce B CTaThIX pa3HON TEMaTHKH.
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Haubonbiiee KOITMUECTBO aHIIMLIU3MOB YIOTPEONSAETCSl B CTaTbsX, IMO-
CBSIILIEHHBIX HH(POPMAOHHBIM TEXHOJIOTHSIM, SKOHOMHKE, T. €. 00JIacTsIM,
rJe BeAyluas pojib IPUHAUICKHUT aHIION3bIYHBIM CTPaHaM, a aHIJTUHCKUN
S3BIK CIY)KUT OCHOBHBIM SI3bIKOM 001eHHs. OJHAKO 3aMMCTBOBAHHS MOX-
HO BCTPETHTH U B 00JIACTAX, B KOTOPBIX (PPAHILYy3CKHH S3bIK TPAIUIIMOHHO
MOJIB30BAJICS OOJIBIIMM BIMSHUEM, HAIIPUMEP MOJa M racTPOHOMHUS (KyX-
Hs1). PaHee MBI paccmarpuBain 0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS aHTIIN-
mu3MoB B ctathsix o moze [lllymakosa 2017], a B 9T0l paboTe pernan
00paTUTHCS K aHAIN3Y 3aMMCTBOBAaHHI B MaTrepuaiax, MOCBALICHHBIX Ta-
CTPOHOMHH.

OpaHiry3ckas KyxHs H3BECTHA BO BCEM MHPE, OHA BKIIIOUEHA B CITUCOK
kyasrypaoro Hacienust FOHECKO (@panyysckyro xyxuio npusnaiu 0o-
cmosiHuem yenoseyecmsea. www.bbc.com. 17.11.10). barona dpaniry3ckoi
KyXHH JIIOOST U TOTOBAT B PAa3HBIX CTPaHaX; MHOT'HE KyJIHMHAPHBIE TEPMU-
HBI U3 (PAHIy3CKOTO S3bIKA BOIUIM B JIGKCHUKY JPYTHX SI3BIKOB, BKIIOUAs
PYCCKHiA, Hampumep: denukamec, Oeze, niope, maionez U npyrue. llpu
9TOM (PaHIYy3CKHH SI3BIK TAaK)Ke MOMONHSIETCS KYJIWHAPHBIMU TEPMHUHA-
MU U3 APYTHX S3bIKOB, IPEKIE BCETO — U3 aHIIIMHCKOTO. 3aMMCTBOBaHHUE
KyJUHApHBIX TEPMUHOB M3 aHIVIMICKOTo A3bIka Havajgoch B XVII B. Kak
nutret [1. boraapac (Paul Bogaards) B kaure «On ne parle pas franglais:
la langue francaise face a l'anglais», uMeHHO B 3TOT Tieproa BO (paHIly3-
CKYI0 JICKCHKY BOIILTU aHIIIUHCKUE cloBa pudding, rosbif, rhum, punch.
B XVIII B. ¢paniry3ckuii cnioBapb MONOJTHUAICS Ha3BaHUSIMU HAITUTKOB —
grog, whisky, a 3aumctBoBanus XIX B. oTpaxkanu NpeacTaBICHHUS aH-
IJIMYaH 0 XopolieM o0ee U paayimHoM npueMe: five o'clock, sandwich,
cocktail, pale-ale, sherry, garden-party [Bogaards 2008, c. 76]. B XX B.
HaOMrogaeTcsl BIMSHUE aMEPUKAHCKOW KyJIbTyphl MUTAaHUS M aMEpHUKaH-
CKOM KyXHH, YTO OTPa3WJOCh B MOSIBICHUH TaKUX aMEPHUKaHH3MOB, KaK
fastfood, food truck, McDonaldisation. B pactipocTpaHeHUH aHTJIHIINA3-
MOB U aMEPUKaHU3MOB BO ()PaHIy3CKOM SI3bIKE BEJIHMKA POJIb MPECCHI, TaK
KaK IMEHHO uepe3 MyOIUIUCTUKY MHOTHE 3aMMCTBOBAHHSI IPOHUKAIOT BO
¢dpaniy3ckyto nekcuky. [lockombKy 0cOOEHHOCTH MCTIONB30BAHUSI 3aUM-
CTBOBaHHOHW aHIIMHCKOH JIEKCUKH U3 O0JIACTH KYJIMHAPUU U FACTPOHOMUHU
BO (hpaHIy3CKOH Mpecce paccMaTpUBAIOTCS PEIKO, Mbl PELIMIN pOaHa-
JU3UPOBATh, KAKWE aHIIMIU3MBl YIOTPEOISIOTCS B CTAaThsIX O TACTPOHO-
MUH, KAKOBBI UX CTPYKTYPHBIE 0COOEHHOCTH U ()YHKLIUH B PAMKaX CTaThH.
s ananuza ObLTM OTOOpaHBl aHIIMLIU3MBL 1 aMEPUKaHU3MBI U3 CTaTei,
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MOCBSILIEHHBIX 3TOM Teme, u3 xypHana L'Obs (pyOpuku «Tendancesy,
«Food»). MbI BEIOpany KIMEHHO 3TO U3JaHKE, IOTOMY YTO OHO PacCUMTAa-
HO Ha IHPOKYIO ayAUTOPHUIO U MyOIHMKYeT MaTepUalIbl O Pa3HbIX acleKTax
YKU3HU YeJIOBeKa.

CTpyKTypHO-CEeMaHTHYECKHEe 0COOEHHOCTH
U PyHKUMH AHIVIMIU3MOB B CTAThSIX 0 FACTPOHOMMH

Kak moka3zan aHanms, B CTaThsIX O TACTPOHOMHH MPEOOITAIAIOT CyIIe-
CTBHUTEJIHBIC U UMEHHBIC CIIOBOCOYETAHMSI, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 aHTJIHNM-
ckoro si3p1ka. OHM 0003Ha4YarOT Ha3BaHus Omton (lobster roll, cheesecake,
hot-dog, bowl, mug cake), nanutkoB (cocktail, cold brew, whiskey,
smoothie), IOCYIBI U aKceccyapoB i KyxXHH (shaker), pa3HOBHIHOCTH
KyxHHU (street food, fast-food), narpenuentoB (cranberries), CTOPOHHH-
KOB KaKoW-JMOO AUETHI (vegan), TPATUIINH, CBI3aHHBIC C TIPUEMOM ITHIITH
(five o'clock), n BBITTOTHAIOT HOMUHATHBHYIO (DyHKIHIO. MHOTHE U3 3THX
3aMMCTBOBAHMHN TaKXkKe YIOTPEOISIOTCS B KadecTBE MPOQeCcCHOHATbHBIX
TEPMHHOB.

Jii craTeil 0 TacTPOHOMHHM XapaKTEPHO YNOTPeOIeHNE aHTIIHIIN3MOB
W aMEpUKAHN3MOB — UMEH COOCTBEHHBIX, TAKKE BBITOIHSIIOIUX HOMUHA-
TUBHYIO (DYHKIIMIO. DTO HAa3BaHUS MapOK MPOTYKTOB, HanuTKOB (Canadian
Lumberjack, Magic Pearl), pectopanoB, mabos, 6apoB (Shake n'Smash),
KOMIIaHWH, 3aHUMAIOMIHUXCS TOCTaBKOW muTanus (Foodora, Deliveroo).
Psy cymecTBuTENBHBIX B chepe racCTPOHOMHUHM OTHOCHUTCSI K DMOHUMAM,
T. €. ClIoBaM, 00pa30BaHHBIM OT MMEH COOCTBEHHBIX WMJIM Ha3BaHUH Ma-
POk, HanpuMmep sandwich, scotch. 11. boraapac oTeNbHO TOBOPUT O CIIOBE
martini, KOTOPOE SBJISIETCA Ha3BaHWEM UTAIBbSTHCKOM MapKH, HO TaKkke 000-
3HaYaeT aMEePUKAHCKII KOKTEHIIb Ha OCHOBE JKWHA B BepMmyTa [Bogaards,
2008, c. 27]. OueBuIHO, BO BTOPOM 3HAYCHUH CIIOBO /martini MOKHO OT-
HECTH K aMEepPHKaHU3MaM.

HexoTopble 3aMMCTBOBaHHBIC CYIICCTBUTEIBHBIC U HMEHHBIC CIIOBO-
COYETaHHMS BBITIOIHSIOT HE TOJHKO HOMUHATHBHYIO (PYHKIIHIO, HO U Xapak-
TepU3yloT 0003HaUaeMoe NoHsATHE. YacTo Takue 3aMMCTBOBAHUSI UMEIOT
pa3ToBOPHEINA Xapaktep. Hampumep, ciioBo foodie ymoTpebiseTcs: o oT-
HOIIICHHIO K JIFOOUTETISIM TOTOBUTH €11y, a Takke K rypmanaMm. OHO 00pa-
30BaHO OT CJIOBA food — eda C TIOMOIIBIO YMEHBIIIUTEIHHO-TTACKATEIIEHOTO
cydukca -ie, KOTOPBIA TPHUAET €My Pa3TOBOPHBIA OTTeHOK. CII0BOCO-
yeTaHue fea addict 0003HAUACT JIONEH, KOTOPHIC OYCHB JIFOOAT 4Yail, OHO
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OTHOCHTCSI K Pa3rOBOPHOMY CTHJIIO Onaroiapsi KOMIOHEHTY addict, otpa-
YKAIOIIEMY TPUCTPACTUE K YeMY-TH00, 3aBUCUMOCTb OT YEro-I10o.

T'acTpOHOMUS U KYJITHHAPHSI CBA3aHBI C APYTHMHU 00JACTAMHE, TOITOMY
B CTAaThsX Ha KYJIUHAPHYIO TEMY MOXKHO YBH/CTh 3aHMCTBOBAHHBIC CyIIIe-
CTBUTEIIbHBIC U MMEHHbIC CiioBocoueranusi u3 Wurepuera (Instagram),
MOJIbI M KyNbTYpbI (look, star), my3wiku (heavy metal), s3xoHOMUKHU (tOp
sellers, start-up), moanble ciiosa (hype).

BbUTH  BBISIBACHO HEOOJBIIOE YHCIO AHTIHIU3MOB, OTHOCSIIHXCS
K JPYTMM YacTsIM PEYH, KPOME CYIIECTBUTENbHBIX (HAPUMEp, MpHUIIara-
TeNbHBIC healthy — 300posutil, trendy — MoOHblil, Tnaron shaker — cmewiu-
sams, Mexxaomerue Cheers! — Bawe 300posvbe). B HEKOTOPBIX ciydasx
TaK{e 3aMMCTBOBAHHS HCIONB3YIOTCS B KaueCTBE MPOQGECCHOHATBHBIX
TepMUHOB. Hanpumep, mpunararensHoe gluten free — ne codepoicaujuii
2110MmeHa, ONUCHIBACT COCTAB MIPOYKTOB, a IJ1aroi shaker — ecmpsixusamo,
cmewueams ynorpednseTcs, Koraa uaeT pedb O MPUTOTOBICHUH KOKTEH-
JIeH, T. €. 0 CMEUIMBAaHUU KOMIIOHECHTOB.

IIpoBeneHHbI aHAIN3 NOKa3ald, YTO 3aMMCTBOBAaHHAs JIEKCUKA IOJ-
BEpraercsi aCCUMUISIIIUU. Tak, HEKOTOPBIC aHTIUIM3MbI-CIIOBOCOYCTAHUS
BO (DpaHIly3CKOM $3bIKEe (DYHKIIMOHHPYIOT KaK CIOKHBIC CIIOBA, HAIpPHU-
Mmep: fast food — fastfood, fast-food, garden party — garden-party.
AHIIHIU3MBI-CYILIECTBUTEIbHBIC TPHOOPETAIOT KAaTErOPHI0 POJa, Yalle
Bcero — Mmysxckoro (le sandwich, le milk-shake), oqHako HEKOTOpPBIE CY-
IIECTBUTEIIbHBIC YIOTPEONISIOTCS B )KCHCKOM POJIE 0 aHAJOTUH ¢ Onun3-
KAM IO CMBICITY (PpaHIly3CKMM CYIIECTBUTEIBbHBIM, Hanmpumep la lunch
box (mocn.: xopobka ¢ edoii OT aHm. lunch — 19y M box — Kopodxra) —
KOpobKa, codepacawas uHepeouenmnl Oisi NPUeOMOBIeHUs: e0bl, BUIUMO,
[0 aHAJIOTUU ¢ (PAHILY3CKUM CIIOBOM la boite; la garden-party (OT aHIIL
garden — cao v party — 6euepunKa) — npuem 8 cady yrnorpeonsiercs B *KeH-
CKOM pOJIe 0 aHAJIOTuU C (PpPaHIly3CKHM CIIOBOM la partie B 3HAYCHUU
«pasBieuenune» [Bogaards 2008, c. 52]. Ilpu 3TOM OJHO M TO K€ CIIOBO
MOXKET UCIIOIb30BAThCSl M B MY>KCKOM, U B JKCHCKOM pojie. DTO MOXKHO Ha-
OJrozIaTh Ha MPUMEPE CIOKHBIX CJIOB M CIIOBOCOYETAHUI C KOMIOHEHTOM
food — eda. Hanipumep, B ciioBocoueTanusx la street food (0T aHIIL. street —
yauya ¥ food — eoa) — ynuunas eoa, la junk food — epednas eda aHTIMIA3M
food OTHOCUTCSI K KEHCKOMY POJYy, OYCBHUJIHO, 110 aHAJIOTHU CO CIIOBOM
la nourriture — eda, UMEIOIIMM KEHCKUN poJl. 3aMMCTBOBaHUE fastfood
(fast-food, fast food) ¢ TeM ke KOMIOHEHTOM 3a(DUKCUPOBAHO B CIIOBAPSX
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B (popMe My’>KCKOTO Pojia, HO MbI 3a()MKCUPOBAIIN yIIOTPEOICHHE ITOTO aH-
IMLU3Ma ¢ apTHKIEeM jkeHckoro pona: «Pas de doute, la fast food devient
goody» (L'Obs. 6.12.2016). K apyrumM npu3HakaM acCCUMUIISIIUH OTHOCHTCS
M3MEHEHHE CYIIECTBUTEIBHBIX 110 YUChaM: food trucks, sandwichs, bagels,
rolls, nuggets. OTMeTHM, 4TO B COOpaHHOM Marepualie oopa3oBaHue Gop-
MBI MHO>KECTBEHHOTO YHCJIA Y CYHIECTBUTEIBHOTO Sandwich TPOUCXOANUT
10 TpaBuiIaM (PaHIly3CKOTo s3bIKa (sandwichs), TOTOMY 4TO B aHIVIMM-
CKOM SI3BIKE K 3TOMY CYHICCTBHTEILHOMY BO MHOXXECTBCHHOM YHCIIE JI0-
OaBysieTcs OKOHUAHHE es — sandwiches.

JIIsl aHIIMICKUX CIIOBOCOYETAHHH, UCIIONB3YEeMBIX BO (DPaHILy3CKOM
sSI3bIKE, XapaKTepHO ycedeHue (troncation) mociaeHero KOMIIOHEHTa, B pe-
3yJIbTaTe BMECTO BCETO CJIOBOCOYCTAHHS YIOTPEOISIETCS TOIBKO €T0 MEPBBIit
KOMIIOHEHT, HanpuMep Soff BMecTo soft drink — Oe3anxo2onvhbiil HanUmox
[Bogaards 2008, c. 27; Candel, Humbley 2017, c. 25]. Yceuenue mMoxeT
MPOUCXOJNTH KaK B MPOLIECCE 3aMMCTBOBAHUS JICKCHYESCKOM €MHHMIIBI, TaK
U T03XKe, MPU aCCUMIJISLIMK 3aMMCTBOBAaHHOTO 3j1eMenTa. Kak numryt JI.
Kangens u [Ix. Xam0Onu B kaure «Les anglicismes: entre réalité linguis-
tique et fait culturel», ecu Bo (paHIy3CKOM SI3bIKE BCTPEUYAIOTCS MOTHAS
U yceueHHas (hopMa 3aMMCTBOBAHHS, 3HAUHT, YCCUCHHUE TPOU3O0IIIIO TTOCIe
nosiBJICHUsT 3auMCTBOBaHus B si3bike [Candel, Humbley 2017, c. 25]. Tak,
CJIOBOCOUCTAHUE SOft drink — Oezanxko2onvbHblil HANUMOK YIOTPEONIIETCS
Kak B MOJIHOM, TaKk ¥ B YCEUECHHOU (opMme soff, MOITOMY MOXKHO CKa3aThb,
YTO yceueHHe siBisieTcs pesynbratom accumusiuuu (Un soft drink a l'or:
L'Obs. 05.11.2010). B ucxomHoM cioBOCOYETaHNH KOMIIOHEHT SOft — be3ai-
KO20NbHbII OTHOCHIICS K MUMEHAM TIPHJIaraTelbHbIM, 0CJIe 3aMMCTBOBAHUS
M yCEUEHHMsI OH Iepelies B pa3psi/] CyNIeCTBUTEIbHBIX, PUoOpen Gopmy
MYXCKOTO pofia (un soft frais) M cTal MEHSTBCS 10 YuciaM — les sofis.

AcCUMIISALNS 3aMMCTBOBAHHBIX TPHJIATaTeIIbHBIX MPOSIBISACTCS B HX
ynorpebiienun mocie omnpenensemoro cioa (les adresses healthy, la
tendance gluten free), T. €. B COOTBETCTBUH C IPaMMATUYCCKUMU TPABHU-
JaMu (paHIly3CKOTO s3bIKa, TOTJA KaK COIIACOBAHMS MpHUIIArarelibHbIX
C CYLICCTBHUTEIILHBIM O POJaM M YHCJIaM He HaOIAaIoch. ACCHMUIIS-
IMsl TJIAroJIOB 3aKII0YaeTcsl B MOSBICHUM Yy HUX IPaMMAaTHYECKUX IPHU-
3HAKOB, CBOWCTBEHHBIX IVIarojiaM MEpBOil TPyMIbl (OKOHYAHHE er B HH-
¢unKMTHBE), a TakKe B crpsokeHnu. Hanpumep, Bo ¢pasze «Shakez forty»
W3 3aMETKU O KOKTEHIISIX (JOCH.: Xopoutio 630etine) yIOMUHAEMBIN BBIIIIE
miaron shaker, 00pa3oBaHHBINA OT aHIIMUACKOTO fo shake — ecmpsaxueamy,
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630u6amy, ynorpeodiacH B popMe MHOKECTBEHHOTO YMCIIA B MOBEIHUTEIb-
HOM HakyoHeHuu (L'Obs. 07.06.2018).

Kak npaBwuiio, 3anMcTBOBaHHAS JIEKCHKA BO (DPAHITY3CKOM TEKCTE BbI-
JeIsieTcsl KYpCUBOM WIIM KaBBIUYKAMHM, & €€ 3HAUYCHHE TOSICHSIETCS C TTIOMO-
HIbI0 (PPAHITY3CKOTO DKBUBAJICHTA WJIM CIOBAPHOW Je(hUHHUIINU. AHAJH3
COOpaHHOTO Marepuana MoKasal, YTO HEKOTOpPbIC aHIIMIU3MbI U aMepu-
KaHU3MBI B CTaThsIX O TFACTPOHOMHH HE BBIJCISIOTCS Tpadudyecku U He
MOSICHSIFOTCS, TIOCKOJIBbKY OHU 3a(DUKCHPOBAHBI B CIOBAPSAX U HE MEIIAIOT
MOHUMATh TEeKCT. Yarie BCero 3TO 3aWMCTBOBAHUS, JOCTAaTOYHO JaBHO
TIOTIOJTHUBIIHE (PPAHILYy3CKYIO JIeKCUKY: hamburger, whiskey, sandwich,
fastfood, garden-party, malt, cocktails.

3auMCTBOBaHMS, He 3a(UKCUPOBAHHBIC B CIIOBAPSIX, BBLICISIFOTCS
KaBBIYKAMHU WJIM KYPCHBOM U TIOSICHSIFOTCSI CIIOBApHOU jaeduHUIMEH Win
(bpaHIy3cKuM SKBUBANIEHTOM. KpoMe Toro, B cTaThsix 0 racTpOHOMHH, KaK
U B CTaThsX O MOJIC, 3HAUCHHE aHTIIUIM3MAa MOXKET MOSICHSITHCS C MOMOIIBIO
WITIOCTparU. JTO 0COOCHHO Ba)KHO, KOTAA peub UAET O 3aMMCTBOBAHU-
X, 0003HAYAIONINX HOBBIC SIBJICHUS, TaK KaK MIJUTIOCTPAIHS, KaK TPABHIIO,
¢dororpadust, 1006aBnseT HANNIATHOCTU. Tak, B IOCIEIHEE BPEMS B CTAThsIX
0 TaCTPOHOMHUH MOXXHO YBUACTH TepMHUH bow! (0T aHTI. bowl — uawa) —
coanancuposannas eoa, cepsupyemas ¢ yaute. OUEBUIHO, B pe3ynbTare
METOHMMHUYECKOTO TepeHOoca 3HAa4YeHUs aHIIHICKOe cI0BO how! crano
0003HaYaTh HE TOIBKO MTOCYMY, HO U OJII0I0, KOTopoe B Hel momaercs. [1o-
MYJISPHOCTD €bl U3 Yallld OOBSICHSETCA HE TOJIBKO MOAOOPOM KOMIIOHEH-
TOB, 00ECIIEUHBAIONINX 3I0POBOE TMHTAHKME, HO U HEOONBIIUM pazMepoM
MOPIUH, YTO BAKHO JUIS TEX, KTO CIeAUT 3a urypoil. Hoast TeHaeHIIUsS
MoJTy4niIa pacnpocTpaHeHue W Onmaromapsi monb3oBarelsiM «MHcTarpa-
May, KoTopsle 00T dortorpaduposars erny. [long Bmusauem MuTteprera
¥ MOZBI Ha 3]I0pPOBOE NMHUTAHHE AHDIMLU3M bowl! TOSIBUIICS U B PyCCKOM
s3bike: «Habuparommii momyasipHOCTh 60y (WM Yalia) — 3TO OTIUIHBIH
BapuaHT BKYCHOTO COATaHCHPOBAHHOTO YXKHHA BCETO B OJHOM TaperiKe»
(Becemapuanckuti 60yn: 3 omauuHwvix, HO HeouesuoHvlx peyenma. The
Challenger. 20.04.2017). Bo ¢paHIy3ckoii pecce 3auMcTBOBaHHE howl
CTaBST B KaBBIYKH M MOSICHSIOT C MOMOIIBIO (DPaHIy3CKOTO IKBHUBAJICHTA
bol. Tak, B 3aMeTKe, 03arIaBiICcHHONU Le «Bowly, YUTAaTEIIO MpEIararoT
nompo0OoBaTh HOBBIN BapHAHT 3TOTO OIrO/A:

Inspiré du «poke bowl» hawaien, ce bol «fourre-tout» et équilibré, sucré
ou salé, se décline a toutes les sauces (L'Obs. 13.10.2017).
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3anmcTBOBaHME poke bowl (OT raBaiickoro poke — pezamo rommuxamu
" aHDI. bowl — yawa) 0003HAYACT TIOJaBaEMOE B Jallle raBalickoe OJTIoro,
OCHOBOI KOTOPOTO CIY»KHT Hape3aHHasi KycouKamu pbida. ITo Otoo Ha-
MOMHUHAET CYIIIH, HO B 3anaHoi EBporie B Hero Havasu 100aBisITh HOBBIC
nHTpeneHTsl. Tak, mo manHeM noprana «Pambiep», «ocHOBY Oiioza co-
CTaBJISIIOT PUC M CBEXKas pbl0a, a B KAYeCTBE HAIIOJHUTEIS — pa3IHyHbIe
OBOIIIM, TPABBI U CIEIUH. B oTin4me OT CyIliu, Bce WHTPEIUEHTHI JT0CTa-
TOYHO CIIO’KUTh B MUCKY U cMetaThy (I acmponomuueckue mpenowi 2018 2.
URL: weekend.rambler.ru. 9.04.2018). 3aumcTBOBaHMe TIOsICHsIETCS (DpaH-
Ly3CKUM 3KBHUBaJICHTOM bol «fourre-tout» (ot bol — vawa v fourre-tout —
6euesoll MEWoK, K1adosKka), 9T0 OTPaKaeT MPEJCTABICHUE O CMEIINBa-
HUM Pa3HBIX KOMIIOHCHTOB 10 aHAJIOTHH C KJIAJOBKOH, B KOTOPOH XpaHsT
pasHble Bely. DTO MO3BOJSIET COOOIIMTE YUTATENIO, YTO B HOBOM OJIIOZE,
Ha3bIBaeMOM howl, COUETAIOTCSI CaMble pa3Hble KOMIIOHEHTHI. 3aMeTKa CO-
npoBokaaercs pororpadueii 61rona, 0 KOTOPOM TOBOPUTCS B TEKCTE, YTO
TaKXe MOMOTaeT MOHATH 3HAYCHUE 3aMMCTBOBAHHOTO CIIOBA.

B HEKOTOpBIX clydasx 3aMMCTBOBaHHS yNOTpeOsitoTcst 0e3 BhIele-
HUS BO (paHIy3CKOM TEKCTE, a MX 3HaueHHe MOHATHO M3 KOHTekcTa. Ha-
npumep, B npemiokennu «Ce plat ... est 'embléme de la cuisine tradi, ...
c'est notre comfort food a nous» (L'Obs. 04.01.2017) anrnuumsm comfort
food — «TpaguuOHHBIE OO HAIMOHAIBHON KYyXHH, KOTOPBIE TTOMHUMO
CBOETO HACBIIICHHOTO BKyCa HECyT B ce0e HOCTAILIMYECKYIO HOTY U JapsiT
CeHTUMeHTanbHoe Hactpoenue» (Comfort food: uckyccmeo domauinell
eovl. www.elle.ru. 18.03.2015) He BBIACIICH, HO MOSICHIETCS KOHTEKCTOM:
I’embleme de la cuisine tradi — cumseon mpaouyuonrnou xyxuu. Hexorto-
phle 3aUMCTBOBAHUS, HE BOIIEAINIME B CIOBaph, MHOTIA HE BBIACISIOTCS
B TEKCTE U HE MOSICHSIOTCS, TaK KaK MX 3HAYCHUE 3aKPEIUICHO TpaIuluei
YHOTpeOIeHUsI U MOHATHO YMTaTeNto. Tak, aHmUIM3M healthy — 300po-
6blll YACTO BCTpeYaeTcsl BO (PpaHIly3CKOH mpecce, MOITOMY U B CTaThsX
0 TacTPOHOMHH yNoTpeOssieTcsi 0e3 KaBblYeK U 0e3 MOSCHEHWId, HaIpu-
Mep B Ha3BaHHUHU 3aMETKH O (PYKTOBBIX ICKHMO, KOTOPBIC PelIiia IPOn3-
BOIUTH oziHa (hpaHiy3ckas kommnanus: «Emkipop, les batonnets glacés et
healthy, bient6t incontournables» (L'Obs. 01.07.2018). 3nadenue npodec-
CHOHAJIbHBIX TEPMHHOB TIOSICHACTCS C ITOMOIIBIO (PPAHIy3CKOTO SKBHBA-
JICHTA: aHTIL. craft — nueo, NpPou3eedeHHoe no MpaoUYUOHHbIM PeyYenmam
Ha nebonvwoll nusogape — pp. biere artisanale.

Kaxk nmoka3sIBaeT MpoBEACHHbIH aHATN3, MHOTHE aHTITHIIU3MbI BBITIOJTHS-
0T B CTaThsIX O FTACTPOHOMHMH HOMHUHATUBHYIO QyHKIHIO. J{i1st aToM cepbl
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XapakTepHa 3aMMCTBOBaHHAsI JICKCHKA, 0003HAYA0IIast HOBbIE TCH/ICHIIHY,
HOBBIE OJII0/Ia, TaK KaK OJlHA U3 33/1a4 CTICHaTM3UPOBaHHOM MTPecChl — MO-
3HAKOMUTB ITyONMKY ¢ HOBUHKaMK. Harpumep, oinH U3 pa3aenoB 3aMeTKU
00 oxJakJIeHHBIX HanuTKax o3ariasieH «Le “cold brew”, la vague du café
froid» (L'Obs. 20.07.18). Peub naetr o HamuTKe, CTABIIEM IOMYJISIPHBIM
B0 @panuun netom 2018 1., — kode, KOTOPBIA 3aBapUBaETCS HAa XOJIOJ-
HOH BOZIE B TeUeHHE HE MeHee 12 4acoB U yHoTpeOsieTesl OXIIaKACHHBIM.
3HaueHue 3aMMCTBOBaHUS cold brew, KOTOpOE SIBISIETCS COKpAILEHHEM OT
cold brew coffee — koghe xonoonoeo nacmos (ot aurn. cold — xonooHwlil,
brew — nHacmosinHbIll HAnUMOK, coffee — Koghe) TOSCHIETCS C TIOMOIIBIO
(hpaHIy3CcKOTO SKBHBAJICHTA café froid, a B TEKCTE IPUBOAUTCS CIOBapHas
JeUHHIMS aHTITUIK3Ma, YTO MO3BOJISICT YUTATEIIIO MOHSITh CMBICI 3aHM-
CTBOBaHHMS U Bceit 3amMeTku. Kpome Toro, 61aroqapst BbIICICHHIO KaBbIYKa-
MH 3aIMCTBOBAaHUE NIPUBJICKACT BHUIMAHUE YUTATEIIS.

3aMMCTBOBAHUS YaCTO UCIOB3YIOTCS ISl TIepeJadl MECTHOTO KOJIO-
pura. Tak, B 3ametke «Découvrir Edimbourg on the rocks» npeanaraercs
COBEPIIUTH MPOTYIKY IO IOTIAHJICKOMY TOpoxy DAMHOYpry M IMOMpo-
0oBaTh MECTHYIO KyXHIO, OCOOCHHO HAaUTKH. B 3TOM MaTtepuane MOKHO
YBHIETh HECKOJBKO AHIIMIM3MOB, CBSI3aHHBIX C TaCTPOHOMHYECKHMHU
U KynbTypHbiME TpaguuusiMu lotnannun u BenukoOpurtanuu: scotch
whisky —womaanockoe sucku, ckomu, scottish street food — womaanockas
yauunas eda, pub crawl — 6apuwiti myp. Hekotopble U3 HUX, HalpuMmep,
scotch whisky, yxe BOIUIH B JEKCUKY (PaHIy3CKOTO SI3bIKa, IIO3TOMY MX
BOCIIPUSATHE HE BBI3BIBACT 3aTPyJHEHHI y (paHily3ckoro unutaress. [py-
T'He TNOSICHAIOTCS C TOMOLIBIO (DPAHITY3CKOTO SKBHBAJICHTA!

L'un des sésames consiste a se livrer au traditionnel pub crawl, comprendre
la tournée locale des bars (L'Obs.15.12.17).

Bripaxkenue pub crawl (ot anni. pub — nab u crawl — meonennoe ne-
pemewjerue, nojis3anue) — Koueganue u3 kabauka ¢ kabauox, 6apHwlii myp
XapakTepHO Ul OPUTAHCKOTO BapHaHTa aHIIHUICKOro si3bika. OHO MeTa-
¢dopuiecku (1o cXoAcTBY 00pa3a JIeicTBIs) 0003HaYaeT OBEJCHHIE YeII0-
BEKa, KOTOPBIH MEJICHHO NEPEXOJUT U3 OJHOro Oapa Wi mada B Ipyrou,
yHoTpeOsiss OAMH MM HECKOJIBKO HAIMTKOB B KaXKIOM 3aBelleHHU. B mpu-
Be/ICHHOH (ppase aHIIMIM3M HE BBIJICJICH, HO TIOSICHEH C IOMOIIBIO CIIOBO-
couetanus la tournée locale des bars (noci.: mecmuwiti myp no oapam).
Onurer traditionnel — mpaouyuonHvlii TaKXe IMO3BOIACT MOHATH, YTO
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peub uneT 00 aHmUICKo# Tpaauimu. B menom, omarogaps aHmIUIM3MaM
B CTaThe MepesiaH MECTHBIA KOJIOPHT.

AHTIMIIU3MBI M aMEPUKAHU3MbI YIIOTPEOJISIOTCS KaK B TEKCTE CTaTeH,
TaK U B CHJIPHOHM TO3HIIMU — B 3arojOBKe, MOJ3arolioBKe, a TakKe B Ha-
3BaHUU pyOpuku. OTMETHM, YTO I 3aWMCTBOBAaHWM, 0003HAYAIOIINX
HOBUHKH B c(pepe raCTpOHOMUH, XapaKTEPHO MCIOIh30BAHNE B CHIBLHOU
MTO3UITNH, TaK KaK 3TO MO3BOJSAET MPHUBIIEYb BHUMAHUE YUTATENS U K 3a-
TOJIOBKY, U K OJIFO/IY WJIM TSHJICHIIMH, O KOTOPOI HJIET peYb B 3aMETKe, Ha-
puMep:

La lunch box, nouvelle obsession culinaire américaine
Qui I’elit cru? Le panier-repas fait saliver aux Etats-Unis... (L’Obs. 3.11.2016).

3TO 3aroj0BOK M MOA3aroJI0BOK 3aMETKH O HOBOM SIBIICHHU B 00JacTH
racTpOHOMHMH — MOZIE Ha KOPOOKHM ¢ MHTPEAMEHTAMU U pelenTamMu OJox,
KOTOPBIE MO’KHO CaMOCTOSITETIbHO M3 HUX MPUTOTOBUTH. CIIOBOCOUETaHNE
lunch box (ot lunch — neny n box — kopodxa) 0003HAYAET YEMOJTAHYNK
(koHTelHep) A 3aBTpaka, B KOTOPOM HIKOJILHUKH U paboune HocAT Oy-
TepOpoasl. [1o naHHBIM ci10Bapeii, B TaKOM 3HaUCHUHU BeIpaxkeHue lunch box
YHOTpeOIsIeTcs] B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE aHIIMACKOTO SI3bIKa, IO3TOMY
MBI OyzieM paccMarpuBath ero kak ameprukanusMm [Collins Dictionary URL;
AMERICANA II 2005]. OnHako B MocCaeAHEE BPEMsI Yy 3TOTO CIOBOCOUE-
TaHHS TOSBUIIOCH HOBOE 3HAYCHUE, TaK KAK B YEMOJIAHYHMK JIJISI 3aBTpaKa
HayaJld MMOMEIIaTh HE TOTOBYIO €1y, & MPOAYKTHI Ul €€ MPUTOTOBJICHUSI.
Kax cnemyer m3 Tekcrta, Mmoma Ha Takne kopoOku mpunuia u3 CIHIA, toe
HE Y KaXKI0ro eCTh BpeMs U BO3MOKHOCTh KYITUTh Ha PhIHKE CBEXHE TIPO-
IOYKThl. B 3aronoBke 3aMMCTBOBaHHE HE BBIIEIEHO I'padMuecK, OIHAKO
€ro 3HAUCHHE PACKPBIBACTCS B IOJ3arojioBKe Omaromapsi (ppaHILy3CKo-
My SKBUBAJIEHTY panier-repas (0T Qp. panier — kop3una M repas — eoq),
[I03TOMY 3aUMCTBOBAaHHE HE MeIIaeT IOHMMaTh coiep)kaHue Tekcra. 1o
CMBICITY KOMIIOHEHT box ONvke (PpaHIly3CKOMY CYIIECTBUTCIBHOMY la
boite — kopobKka, O4EBHTHO, ITUM OOBSICHSIETCS YIIOTPEOICHIE CIOBOCOYE-
TaHus /unch box ¢ apTHKIIEM >KeHCKOTO poja. [ paduueckast acCUMUISIINS
aMepHKaHM3Ma ellle He 3aBeplIeHa, [IOTOMY YTO B 3aMETKE yIIOTPEOIISIOTCS
IIBa BapuaHTa HanMcanus: [unch box n lunch-box.

Hcnonp3oBaHne 3aMMCTBOBAaHHMM MPEACTABIACTCS OOOCHOBAaHHBIM,
ecsii OHH (YHKIMOHUPYIOT B POJIM TEPMHUHOB WIIM [I€PEAAIOT MECTHBIH KO-
noput. OJJHAKO B HEKOTOPBIX CUTYAIHSIX UCTIONb30BAHNE 3aMMCTBOBAHHOM
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JIEKCUKU MOYKHO OOBSICHUTH CKOpee MPECTHKEM aHIIMHACKOTO SI3bIKa, YeM
HeoOxoauMocThio. Kak mumrer A. Y. /IpsikoB B cTarbe, HOCBAIICHHOH 3a-
MMCTBOBAHUSIM U3 aHIJTUICKOTO SI3bIKA B PYCCKOM SI3bIKE, aHIJIMHCKOE CIIOBO
HepenKo IpeacTaBisieTcs Ooee NPeCTHKHBIM, YeM PYCCKOe, OHO KaKeTCsl
OoJiee HKCTIPECCUBHBIM, MOXKET TOIYEPKUBATH YPOBEHb MHPOPMHUPOBAH-
Hoctu roBopsimero [[psaxoB 2003]. CoOpaHHBII MaTrepuan MOKa3bIBAET,
4TO BHIOOP aHINIMIM3Ma BMECTO (pPaHIy3CKOrO SKBUBAJICHTA XapaKTepeH
u 17151 ppanity3ckoit mpeccel. Hampumep, pyOprka o racTpOHOMHH B XKYyp-
Haite L'Obs o3amiaBiena aHIIIHHCKUM CIIOBOM Food — eda. ITonaraemM, 4To
B JAaHHOM CJIy4ae aHIJIMIM3M HE MeIlaeT MOHMMAaHHIO CMbICTa: 3HaYeHUE
cloBa food N3BECTHO (DPAHIY3CKOMY YHTATENI0, TAK KAK OHO BXOJIUT B CO-
CTaB CIIOBa fastfood, 3aUKCUPOBAHHOTO B CIOBapsiX. Bo3MokHO, aHTIHIA-
CKOE CIIOBO NIpeACTaBisieTcs 0ojee eMKUM, SKCIPECCHBHBIM, 4eM (paH-
I[y3CKO€ CIIOBO nourriture ¢ TEM e 3HaYEHUEM.

BeposiTHO, B HEKOTOPBIX ClTydyasx aHIIUIM3M MOXKET MOMeIIaTh YnTa-
TEJI0, HE BIAJCIONIEMY aHITIMHCKUAM S3BIKOM, TIOJIHOCTBIO TMOHSTH (pasy.
Hanpumep, B moA3aroioBke 3aMETKH C PeLeNTaMu KOKTEIIeH UCTonb30-
BaHO CJICHTOBOE BhIpaskeHue-toct Cheers! — 3a eaute 300poguve!

Pour agrémenter les longues soirées d’hiver, on sort son matériel de parfait
mixologue pour réaliser des cocktails gourmands et surprenants. Cheers!
(L°Obs. 17.12.2017)

Kak cienyer u3 sToii (hpaspl, yUTATENIO MpPEAJIAraloT MPUTOTOBUTDH
BKYCHBIE KOKTEHIIN, YTOOBI Pa3HOOOpa3UTh JJIMHHbIE 3MMHHE Beuepa. AH-
rmuu3M Cheers! B CUIBHOM NMO3ULUK — TI0/[3ar0JIOBKE TIPUBIICKAECT BHH-
MaHHE YUTATENs, & TAKXKe MIPUITIALIAET ero MonpoooBaTh KOKTEHIHN, O KO-
TOPBIX Jajee NouaeT peub. KpoMe Toro, aHmIMIu3M yyacTBYeT B CO3IaHUN
MECTHOTO KOJIOPUTA, TaK Kak BelpaxkeHue Cheers! nucrnonp3yercsi B OpuTaH-
CKOM M aMEPUKaHCKOM aHIJIMMCKOM Tepe]l YIoTpeOICHHEM aJIKOTOJIEHOTO
HaluTKa, a HEKOTOPbIC U3 IEPEYUCICHHBIX B CTaThe KOKTEHIeH momyJsip-
Hel B CILIA. Ho o unTareneii, He BIaICIOIINX aHIITUHCKUM SI3BIKOM, OyIeT
CJIOKHO TOHECTH 3Ty HH()OPMALIMIO, TaK KaK 3aMMCTBOBaHHE HE BBIICIICHO
B TEKCTE, HE MOSICHAETCS, IIOATOMY TOJIBKO M3 KOHTEKCTa MOYKHO IOHSATH,
YTO peub UAET O HaUTKaX (des cocktails gourmands et surprenants — exyc-
Hble U YOUugUmenbHble KOKmelliy) U 0 IPUIIALICHUH UX MonpodoBars. Bo
(bpaHILy3CKOM sI3bIKE CYIIECTBYET HECKOJIBKO BhIpaKeHUI (Hanpumep, A la
votre!) ¢ TeM ke 3HaU€HHEM, OJTHAKO aBTOP BBHIOpaJl IMEHHO aHIJIMHCKOE
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BBIpa’XXCHUC. MoxHOo OpEATIONIOKNUTb, YTO MPECTUK aHL. JIMACKOTO SI3BbIKa
CII0COOCTBOBA yr[OTpe6J'IeHI/IIO AHITIMIOK3Ma B I1OA3aroJIOBKE.

3akjaoueHue

[ToaBost UTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO B CTaThsX O TACTPOHOMUU TPEOO-
JIaJat0T UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE U UMEHHbIE CIIOBOCOUETAHMUS, KOTOpPbIE
BBITOJTHSIOT HOMUHATUBHYIO (QYHKIIUIO, a Takke (PyHKIMOHUPYIOT B Ka-
YyecTBe MPOoPeCCHOHATIBHBIX TEPMUHOB. J{J1s1 cepbl racTpOHOMUM Xapak-
TEPHO MCIIOIb30BaHUE UMEH COOCTBEHHBIX U ATIOHMMOB. JIeKcHKa, OTHOCS-
masicst K IpyTuM 4acTsAM pedH, 3aUMCTBYETCS PekKe.

3auMCTBOBaHHBIC CJIOBA MOABEPraloTCs accummwsiiuu. s cyte-
CTBUTENFHBIX XapaKTepHO MOSBIEHNE KaTerOPUN po/ia U MHOKECTBEHHOTO
yucaa. ACCUMWIAINS pUiIaraTeIbHbIX MPOSIBISETCS B MX UCIOIb30BAHUN
I0CJIE OTIPENEIIEMOro CyIIeCTBUTENBHOTO. ACCUMUIIMPOBAHHBIE IJI1ar0JIbI
nproOpeTaOT MPU3HAKH TIIArojioB TIEPBOM IPYIIIBI M CIPSTaloTcs. AccH-
MWJISIIASL CIIOBOCOUYETAHHM 3aKIII0UaeTCsl B YCEUEHUH CIIOBOCOYETAHUS 10
[IEPBOT0 KOMIIOHEHTA.

3anMCTBOBaHHUsI, 3a(QHUKCUPOBAHHBIC B CJIOBapsX, BCTPEUYAIOTCS BO
(paHily3ckoM TeKcTe 0e3 IMOSICHeHWH, TaK KaK WX 3HAYeHHUE H3BECTHO
(dpaHIy3CKOMY YUTATEN0. AHIIUIM3MBI 1 aMEPHKaHU3MbI, 0003Hauar0-
III1ie HOBBIE SIBJICHUS B TACTPOHOMUH, YACTO BBIJENIAIOTCA KaBbIUKAMU WIIN
KyPCHUBOM, YTOOBI MPUBJIEKAaTh BHUMaHUe ynTaTesns. s nmosicHeHus 3Ha-
YEHUs 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB HCIIOJB3YIOTCS (PpaHIy3CKHE SKBHBAJICHTHI,
CIIOBapHbIe Je(DUHHIINY, a TaKKe WIUTIOCTpanuu. HekoTopble aHmnIu3-
MBI YIIOTPEOISIOTCS 0€3 MOSICHEHUH, YTO MOYKET [TOMEIATh YATATENSIM, He
BJIQ/ICIONIUM aHIIMMCKUM A3BIKOM, IIOHATH COJIEPIKaHUE CTAThH.

OcHoBHast (pyHKIMSI 3aMMCTBOBAHWUH — HOMUHATUBHAS JUIs ITPHUBJICYE-
HUS BHUMaHUS YUTATENs U CO3/IaHUS MECTHOTO KOJIOpUTA. 3aMMCTBOBAHUS
13 aHIITUICKOTO S3bIKa YaCTO MCIIOJIb3YIOTCS B CUIILHOW MO3UIUH TEKCTa,
a Tarxke B Ha3BaHWIX PYOPHK, UTO MO3BOJISIET NPUBIICYh BHUMAHUE YHTA-
Tels © MHPOPMHUPOBATH €T0 O COJCPKaHUH CTaThH. B HEKOTOPBIX ClTydasix
yrnorpebieHre aHTIIMIM3MOB OIPAaBIaHo, HO B JAPYTHX CUTYalMsX HalH-
Yre 3aMMCTBOBAHHUS OOBSCHSIETCS! TPECTHKEM aHIIIMICKOTO SI3bIKA U €T0
POJBIO B Ka4eCTBE SI3bIKA-IIOCPEIHUKA B PA3HBIX c(hepax KHU3HU YEIOBEKa.
[IpoHUKHOBEHNE 3aMMCTBOBAHHI M3 aHTIIMHCKOTO SI3bIKa BO (DPaHIy3CKUH
SI3BIK U B IIPECCY TaKKe MPOUCXOANT MO BIUSHUEM KyJIMHAPHBIX TeHJIEH-
LU{ U KyJUHAPHON MOJIbI AHIJIOSI3bIYHBIX CTPaH.

194



A. H. llymakosa

CIIMCOK JINTEPATYPBI

Mvaxos A. H. TIpyduHBI HHTEHCHBHOTO 3aMMCTBOBAHUS aHIVIMIM3MOB B COBpE-
MEHHOM PYCCKOM si3bIKe. SI3BIK M KynbTypa. HoBocubmpcek, 2003. C. 35-43.
URL : www.philology.ru/linguistics2/dyakov-03.htm.

HIymaxosa A. H. DyHKIIMOHNPOBaHUE aHIJIMIIN3MOB B CTAaThIX O MoJie (Ha Mare-
puaine coBpeMeHHOH (paHIy3ckoii mpeccsl) / PoMaHnCTHKa B 3TIOXY MOJIH-
JMHTBH3Ma : MaTepHraibl MexXIyHapoaHO! HayYHO-TTPAKTHYECKOW KOH(pEpeH-
mun. 19-21 oktsiops 2017 . M. : ®I'BOY BO MITJIY, 2017. C. 561-572.

AMERICANA 1II: English-Russian Encyclopedic Dictionary / ed. by Prof.
G. V. Chernov ; M. V. Vasyanin et al. 2005. URL : www.lingvo.ru.

Bogaards P. On ne parle pas franglais: la langue francaise face a 1’anglais.
Bruxelles : De Boeck-Duculot, 2008. 208 p.

Candel D., Humbley J. Les anglicismes: entre réalité linguistique et fait culturel.
Paris, Editions Garnier / Le Monde. 2017. 94 p.

Collins Dictionary. URL : www.collinsdictionary.com.

L’Obs. Paris. URL : www.nouvelobs.com.

REFERENCES

D'jakov A. I Prichiny intensivnogo zaimstvovanija anglicizmov v sovremennom
russkom jazyke. Jazyk i kul'tura. Novosibirsk, 2003. S. 35-43. URL : www.
philology.ru/linguistics2/dyakov-03.htm.

Shumakova A. N. Funkcionirovanie anglicizmov v stat'jah o mode (na materiale
sovremennoj francuzskoj pressy) // Romanistika v jepohu polilingvizma :
materialy Mezhdunarodnoj nauchno-prakticheskoj konferencii. 19-21
oktjabrja 2017 g. M. : FGBOU VO MGLU, 2017. S. 561-572.

AMERICANA 1II: English-Russian Encyclopedic Dictionary / ed. by Prof.
G. V. Chernov ; M. V. Vasyanin et al. 2005. URL : www.lingvo.ru.

Bogaards P. On ne parle pas franglais: la langue francaise face a 1’anglais.
Bruxelles : De Boeck-Duculot, 2008. 208 p.

Candel D., Humbley J. Les anglicismes: entre réalité linguistique et fait culturel.
Paris, Editions Garnier / Le Monde. 2017. 94 p.

Collins Dictionary. URL : www.collinsdictionary.com.

L’Obs. Paris. URL : www.nouvelobs.com.

195



YIK 81'373.612.2

J1. B. MopoxHuukas, C. M. Tennakosa

lopoxHuukas /1. B., LOKTOp GUNONOTMYECKUX HaYK;

npodeccop Kadenpbl NEKCUKONOMMU aHIIMIACKOTO A3blKa

(aKynbTeTa aHMMUICKOro f3blka MOCKOBCKOMO roCyiapCTBEHHOIO JIMHIBUCTUYECKOTO
yHuBepcuTeTa; e-mail: lidie@list.ru

Tennskoea C. M., npenopasatenb Kadenpbl MHOCTPAHHbIX S3bIKOB

lMepBoro MOCckoBCKOro 06pa3oBaTeNbHOr0 KOMMAEKCa;
e-mail: djcrazy@rambler.ru

PEANU3AULUNA METOHUMUYECKUX KOHLENTOB
B CEMAHTUYECKOW CTPYKTYPE 3BOEMU3MOB
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B cTaTbe paccMaTpuBaOTCS NMPOAYKTUBHbIE KOHLLENTyasbHble MoAenu hopMupo-
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06HapyXmMBaeT MHOIo CX0XMX YepT. B paboTe nokasaHo, YTo B OCHOBE CEMAHTUKM 3Bde-
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B paMKax 0[HO HOMWHATUBHOW ChEpbI, NEXKAT KOHCTAHTHbIE KOHLLENTYaNbHbIE MOLENU,
obLme ang AByX aHanU3MpyeMmblX TMHBOKYLTYP.
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ACTUALISATION OF METONYMIC CONCEPTS
IN THE SEMANTIC STRUCTURE OF EUPHEMISMS
(comparative analysis)
The article deals with productive conceptual patterns that underlie the semantics
of politically correct and euphemistic units in the English and French languages. The

research findings testify to a high degree of productivity of metonymic concepts the
actualization of which manifests common tendencies in both languages. Constant
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cognitive patterns that underlie the semantics of politically correct and euphemistic
units that function in different types of discourse are the same in both linguistic
communities.

Key words: actualisation of concepts; metonymic concept; conceptual cluster;
euphemism; conceptual pattern.

BBenenue

B nocnennue pecaTwieTHs HAMETHIIOCH 3HAYUTEIBHOE IMOBBIILICHHE
MHTEpeca HccieqoBareneil K mpobneMe MOJCTHPYEMOCTH pa3HOOOpas-
HBIX €JIMHUI] HOMUHAIIMY, BBITMOJHSIIOMUX Pa3Hbie (QYHKIUH B JHCKYp-
ce. JlocTaTouHO MPOMYKTUBHBIM B 3TOM IUIAHE INPEICTABISIETCS METO[
KOHIIeNTyanbHO-MeTa)opuueckoi pekoHcTpykuuu [benseBckas 2011;
ITopoxawurxkas 2015]. JaHHBI METO MO3BOJISIET BBISIBUTH KOHIICTITYallb-
HbIE MOJeNH, GOPMUPYIOIINE CEMAHTHKY JISKCHYECKHUX U (ppaseosnoruye-
CKMX CIIMHHMII, PETPE3CHTUPYIOIUX OAHY HOMHHATHBHYIO 001acTbh. MBI
nojaraeM, 4to NPHUMEHEHHE METoJa KOHIIETITyallbHO-MeTadopHuecKon
PEKOHCTPYKLMHU JAAET UCCIIEI0BATEISIM KITFOUHM K IOHUMAHUIO 1IEJI0T0 psizia
CJIOKHBIX BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C NPUHUUIIAMH HOMUHALUU U HH(e-
PEeHIINM B pa3HBIX THUIAX JUCKypca Kak Ha MaTepualie OHOTO s3bIKa, TaK
U B PaMKax COIIOCTABUTEJIbHBIX UCCIIEIOBAHUH.

TpynnocTH u3yveHust
CEeMAHTHKH MOJHTKOPPEKTHBIX 3B eMH3MOB

Jlo HeaBHETO BPEMEHH B 3HAYUTENBHOMN CTENIEHH OTKPBITHIM OCTaBaJ-
Csl BOIPOC O BO3MOKHOCTH MOJIETUPOBAHUS TIOJTUTKOPPEKTHOTO JIEKCUKO-
Ha Ha MaTepHaJie OHOTO FITH HECKOJIBKUX SI3bIKOB. HesicHpIMU ocTaBaimch
MIPUHIIUIIBI BBISBICHHS CEMAaHTHYECKUX MOJIENIEH Pa3HOPOIHBIX S3BIKOBBIX
eIMHMII, OOJIBILIOE KOJTMYECTBO KOTOPHIX MPEACTABISIOT COO0H MHOTOKOM-
MTOHEHTHBIE COYETAHUS, OTHOCAIINECS K OKKa3HOHAIBHON HOMHHAIINH.

B pabore Ha Mmarepuane SBGEMUCTHUYECKHX EIMHUI] AHTJIHICKOTO
U (paHIy3CKOTO SI3BIKOB, PEIPE3CHTUPYIOIMX HOMHUHATHBHYIO 00JacTh,
CBSI3aHHYIO C MPABOHAPYIICHUSAMHU U JCSITEIHHOCTHIO MPaBOOXPAHUTENb-
HBIX OPTaHOB B aHTIIOS3BIYHOM M (DPAHKOSI3BIYHOM COITMYyMaX, MBI TIOTIBI-
TaeMcs OTBETUTh Ha BOIPOC: MOXKHO JIM TOBOPUTH 00 OOIIMX MPUHIUIIAX
(bopMUpOBaHUSI CEMaHTHKH JIEKCHUECKUX U (HPa3eolOTHUECKUX CAMHUII,
(GuTrypupyonmx B HOMPHATUBHBIX O0JIACTSIX, CONPSIKEHHBIX C IEHCTBUEM
3aKOHOB MOJUTHYECKOW KOPPEKTHOCTH.
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BriOpannast o0nactb mpencraBisieT co0Oil AOCTaTOYHO Pa3HOPOI-
HyI0 cdepy, BKIIOYAIONIYI0 pa3HOOOpa3Hble MpaBOHAPYLIEHUS — OT Tpa-
JUIMOHHBIX (KpayKH, BEIMOTaTeNbCTBa) A0 0oJiee COBPEMEHHBIX, CBSI3aH-
HBIX C JICSTEIBHOCTBIO HeNleTalbHBIX HMMHUIPAHTOB, & TaKKe Pa3IuuHbIe
acrekThl (YHKIMOHUPOBAHUS MEHUTECHIMAPHON CHUCTEMBI B U3y4aeMBIX
JUHTBOKYJBTYpax. AHanu3upyemasi cepa MOXKET CUMUTAThCSl B 3HAYM-
TENBbHOW CTETNEeHU MOKa3aTeIbHOHN B IulaHe (OPMUPOBAHUS U IBOJIOLHU
KOHLENTYaJ bHBIX MOZEJEH, MOCKOIbKY OHa HEMOCPEACTBEHHBIM 00pa3oM
compspkeHa ¢ HauOoJee akTyaJbHBIMH IMpoOieMaMH JaHHBIX COLIMYMOB
W TPaJULMOHHO HCIBITBIBACT Ha ce0e BIUSHHE HOPM HIICOJOTUH MOJIH-
THYECKOH KOPPEKTHOCTH, OCHOBHBIM CPEIICTBOM BepOaIM3alui KOTOPOH
CJIEIyeT CYUTATh IBPEMU3M.

HccnenoBanue mpoBeAEHO HAa Marepuane 3HAUYUTEIbHOTO MAacCHBa
JIEKCUYECKHX U (PPa3eoTOTnIeCcKUX eANHUI aHITIMICKOTO U (PpaHIly3CKOTo
SI3BIKOB, 00Naal0MKX 3BHEMUCTHIECKUM MOTEHLUAIOM, YTO MO3BOJSIET
WM HCIIOJI30BAThCS B KAYECTBE CMSTYAIOIIEH 1 / MITH MACKUPYIOIIEH ab-
TEPHATHUBBl HEYMECTHOMY B JaHHOW KOMMYHHKAaTHBHOW CHUTYallUH CIOBY
(cnoBocoueTaHuIo).

BonbmmHCTBO 3BGEMUCTHYECKUX SAUHUI] B HALLIEM HCCIEOBAaHUN Xa-
PaKTepHU3yIOTCS BBICOKUM 3B()EMHCTHYECKUM MOTSHIUAIOM U (PYyHKIIHO-
HUPYIOT B paMKax pa3HbIX COUUAIBHBIX TPYII U B Pa3HBIX THUIAX JUCKYp-
ca. [IoMuMO COOCTBEHHO MONMTKOPPEKTHBIX cOoYeTaHUH, THna ¢p. client
du systéme carcéral, anrn. community alienation Hall KopIyc BKJIIOYaeT
B ce0s Takke HEKOTOPBIM MPOLEHT eIUHML, SBISIOMINXCS MPUHAIIEHK-
HOCTBIO JKaproHa COLMAJIbHBIX IPYIII, B YACTHOCTH MONULEHCKUX. bomb-
LIIMHCTBO TaKHX EJUHUI] UMEIOT B OCHOBE CBOCH CEMaHTHKH JeHCTBHE
0000ILEHHOTO KOHIIENTA, B IEHTPE BHUMAHUSI KOTOPOTO HAXOAMTCS HEH-
TpaJibHas WU MOJIOKUTEIbHAs HJEsl, YTO 00eCreynBaeT UM CTaOMIbHBIN
9BPEMUCTHYECKUI MOTEHLIUAL.

3aKOHOMEpPHOCTH peajiM3alMi METOHMMHUYECKHX KOHLIENTOB
B CEMAaHTHKe MOJIUTKOPPEKTHBIX 3B(eMn3MoB
B AHIVIMHACKOM U (ppaHIy3CKOM SI3BIKAX

[lenuTeHIMApHBIN TUCKYPC, SBISSICH PA3HOBUIHOCTHIO MHCTUTYIINO-
HaJBHOTO JAUCKypca, 0OHAPYKUBAET MHOTHE YEPThI, MPUCYIIIHE U IPYTUM
MTOJIBUAaM TAHHOTO THIIA JFICKypca. Pedb, B 4aCTHOCTH, HAET O peann3aiun
(hyHKIIMH yCTaHOBIEHUS HOPM U CTAHAAPTOB, a TaKKe (DYHKIMH CO3TaHUS
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MPAaBUIBHOTO MMH/)KA COOTBETCTBYIOIMX MHCTAHLIUN U UX COTPYIHHUKOB
B I1a3ax oObIBarenel. XKecTkas persiaMeHTHPOBaHHOCTD M TUITH3ALUs, Xa-
paKkTepHbIe Il HHCTUTYIIMOHAIBHOTO JUCKYpCa, HEMOCPEICTBEHHBIM 00-
Pa3oM KOppeJIMpPYIOT C U3BECTHOM HETMOKOCTHIO HOPM HICOJIOTHH U SI3bIKA
MOJIUTKOPPEKTHOCTH, HABSA3bIBAEMBIX KOMMYHUKAHTaM B paMKax OQHIIHU-
aJbHOTO B3aUMOAEHCTBUSI.

[lenuTeHIMApHBIA TUCKYPC TPEACTAaBIseT COOOM, O BCeH BHIMMO-
CTH, HE CaMyl0 M3YyYEHHYIO 00JacTh WMHCTUTYLHOHAJIBHOTO TUCKYypCa.
Kax nmpaBuiio, B 1leHTpe BHUMAaHMs HCCIIEAOBATENECH HaXOAATCS KIIode-
BbIC MOHATHS aHAIM3UPYEMOW KOHIenToc]epsl («TIOpbMay, «3aKII0YeH-
HBIH, «HAI3UPATENbY U T. A.) ¥ CIOCOOBI MX BepOanu3aluy Ha MaTepuane
OMPENIETIEHHOTO sI3bIKa. JINHIBUCTOB TaKke HHTEPECYIOT BOIIPOCKHI 3TUMO-
JIOTMY CHHOHUMHYHBIX COUYETaHMH, criennuka nepeBoja JaHHOTO MiacTa
JIEKCUKH, TPUHIUIBI QYHKIMOHUPOBAHUS TAKOW JIEKCHKH B COBPEMEHHBIX
CMMU, xynokecTBEHHOH TUTEPAType, KUHO.

Mpl monaraem, YTo KOHIIETITYaJIbHbIE MOZIETH, Ha 0a3e KOTOphIX (Gop-
MHUPYETCsl CeMaHTHKa JIEKCHYECKHX W (Dpa3eoslorMuecKux eIUHML, HO-
MUHHUPYIOIIMX pa3INyHble ACHEKThl NEHUTEHIUAPHOW CHUCTEMBI, Mpe-
CTaBISIIOT cOOOW eNMHBIN KOHLENTYalbHBIH 0a3uc Ui MpOLyLUPOBAHUS
MOJIUTKOPPEKTHBIX S3BIKOBBIX €MHUL, PUTYPHPYIOLIUX B TFOOOM MOABHIE
MHCTUTYIIMOHAJIILHOTO JUCKYpCa.

AHanu3 Halero A3bIKOBOTO KOpIyca, PENpEe3eHTUPYIOIIEro H3yvae-
MYI0 HOMUHATUBHYIO c(epy, IPOIEeMOHCTPUPOBAT, YTO B OCHOBE CEMaHTH-
KU Pa3sHOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOBBIX €IMHHIL B 000X SI3bIKaX JEKHUT CUCTEMA
B3aMMOCBSI3aHHBIX KOHIIENITYaIbHBIX OIOKOB. Benyiiast poib B onucaHHOR
cucTeMe NPUHAUICKHUT OIOKaM KOHLENTYaJbHBIX METOHUMHH (METOHU-
MHUYECKUX KOHIETTOB).

B pesynbrare npoBeneHHOr0 HcCae0BaHUs MOXHO YTBEPKIaTh, UTO
OOJIBIIMHCTBO METOHMMHYECKHUX OJOKOB JEMOHCTPHPYET BBICOKYIO aK-
TUBHOCTb NIPH (POPMUPOBAHUH CEMAHTUKU €IUHHL, HOMHHUPYIOIIUX Pa3-
JMYHBIE acTIeKThl JaHHOW c(epbl Kak B aHIIOSA3BIYHON, TaK M (PpaHKOs-
3BIYHON JIMHTBOKYNbTypax. CpaBHUTE NPUMEPHI PENpPEe3eHTaHTOB OJ0Ka
aHTPONOMOP(HBIX KOHLENTOB: aHIV. operator MOLIEHHMK, aM. aHIIL
associate (HatpuMep, B codeTaHuu field associate MONUIEHCKUH, Ha3HA-
YEeHHBIH CIEeANTH 32 paboTON CBOMX KOJUJIET W COOOLIATh O HAPYLICHUSIX);
¢p. agent (B couetanuu agent de la sécurité nomuuenckuii, ¢p. citoyen
détenu 3akmoueHHbi, Gp. client (B coueranuu client du systéme carcéral);
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KOHIIETITYa IbHBIH OJIOK OTKJIOHEHHE 0T HOPMBbI: aHTII. non-national uHo-
cTpaHerr (4acTo B KOHTEKCTE HEJeralbHON UMMHTPAINK), aHl. irregular
HE3aKOHHBIN, MOIICHHUYECKUl, unavailable B 6erax ot npasocynus; ¢p.
dysfonctionnement pOTUBO3aKOHHBIC JIeHCTBHS nonuimy, ¢p. non droit
(B coueranuu zone de non droit TpymoObl), ¢p.désorienté npecTynHbIR
(Harmpumep, B codeTaHuu désorienté affectif), ¢p. incivilité Bannanusm;
070Kk 00001IeHHBIX KOHLENTOB: aHIL. dct, action HE3aKOHHAs JesTellb-
HOCTb, aHIUI. case (PEIUIUBUCT, OOBIYHO B coueTaHuu hard case), to do
apecToBbIBaTh; (Qp. force, ordre (4acto B couyeranuu forces de [’ordre
MOJIUIICHCKIE), OJIOK JIOKAJBHBIX KOHUENTOB: aHI. place (Hampumep,
B couetanuu place of correction TropbMa), (Gp. espace (Harpumep, B CO-
YeTaHUU espace de correction TIOpbMa), Gp. zone (Hanpumep, B COYCTAHUH
zone de non droit), proximité (HapuMmep, B COUETaHUsIX zone suburbaine
de proximité npuropoj, rie HaOIONaeTCs IOBBIIICHHBIH YPOBEHb Ipe-
crynHocty, Gp. délinquance de proximité orpabneHue), BpeMeHHbI€ KOH-
LENTHI: {ime TIOPEMHBIN CPOK, 6yK6. ‘BpeMs’, hp. passeé.

KOMMEHTHpYsT BBIINICTIPUBEICHHBIC TMPUMEPHI, MOXXHO 3aMETHTh,
9TO B II€JIOM HAOJIOMAETCS 3HAYMTENbHAS YHU(PHKAINSA KOHIIETTYaIbHO-
METOHMMHYECKOH PENpe3eHTAlnH CErMEHTOB aHAIN3UPYyeMOW 00IacTH
KaK B IUTAHE Pean3allii KOHIICTITYaIbHBIX OJIOKOB B II€JI0OM, TaK M OT/ICIb-
HBIX KOHLIENITOB B aHIJIMHCKOM U (PPAHITy3CKOM SI3bIKax (Hamp., aHII. anti-
social u dp. asocial). HekoTopble KOHIENTyaJIbHbIC OJIOKH OOHAPYKUBAIOT
MEHBIITYI0 aKTHBHOCTh B paMKaX aHATHU3UPYeMO cepsl M0 CPaBHEHUIO
C MIX CpeIHEH MPOMAYKTUBHOCTHIO B JAPYTHMX HOMHHATHBHBIX 0071aCTsX, CO-
MPSHKEHHBIX ¢ TPUHIUIIAMHA TOTUTKOPPEKTHOCTH. Tak, HECKOIBKO MECHb-
el MPOAYKTUBHOCTBIO OTMEUYCHBI BPEMEHHBIC KOHIICTTHI. METOHHUMH-
YeCKHii OJIOK M3MEHEHMSI B KOHTEKCTE OMMCHIBAEMBIX SBJICHUH BKJIIOYAET
B ceOs1, IIaBHBIM 00pa30oM, METOHUMUYECKHE TIPEACTABICHHS 00 UCIIPaB-
JICHUH, KOPPEKLMHK (HallpuMep, aHll. corrective, correctional TIOPEMHBIH,
WCIIPAaBUTENBHBIN, HAPUMEP, corrective system, correctional facility; ¢p.
maison de correction).

Onpenenennas yHU(UKANNSA KOHIENTYaTH3allMd MOXKET OBIThH OT-
MEUeHa M B TUIAHE aKTyaJu3alid KOHIIEMTOB COMATHYECKOrO KiacTepa,
MPUMBIKAIONIETO K OJ0KY aHTPOMOMOP(HBIX MPEACTaBICHUN. BObIITIH-
CTBO COMATHYECKUX KOHIICNITOB PEATHM3YIOTCS B CTPYKTYpPE METOHHMHU-
YECKUX MOJIeNieH clieHapHOoro Tuna (Hampumep, &p. lever la main sur).
B 37011 cBsI3U ciielyeT OTMETUTH BaKHYIO POJIb IMHAMUYHON METOHUMUU
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B penpe3eHTaluid MHOTHX COCTaBIISIOIIMX aHaIM3UpyeMoil obmactu (Ha-
npumep, ¢p. se faire prendre «onacTbes», OBITh APECTOBAHHBIM, aHIJL. 0
pull in apecToBarh, OyK6. ‘3aTAllUTh’, AHTIL. fo g0 over the wire cOeXaTh
U3 TIOPbMBI).

[IpoBeneHHOE HCCIIEAOBAHNE TO3BOJIMIIO BBISIBUTH 0a30BbIE MOJEIN
KOppeJSIUMH ¥ KOMOWHATOPHKH KOHLENTOB PAa3HBIX METOHHUMUYECKHX
0710k0B TIpU (HOpMHUPOBAHNH IBPEMUCTUUCCKUX U MOTUTKOPPEKTHBIX HO-
MHUHALUI B paMKax aHalnu3upyemoit obmactu. K Beaymum MeTOHMMUYe-
CKUM MOJICIISIM CJIeyeT OTHECTH: KOPPEJISLIUIO KOHIIETITOB B paMKaX OHO-
ro KOHIeNTyanbHOro Oyoka (Hampumep, ¢p. forces de [’ordre momunus,
aHm. piece of the action nonsl y4acTHs B HE3aKOHHOH JESITENBHOCTH);
KOppEeJsIys KOHIETITOB, PENPEe3eHTUPYIOIUX pa3Hble ONIOKH (Hampumep,
bp. économie paralléle pacipocTpaHeHHe HAPKOTUKOB, aHTI. COMMUNILY
alienation 6e33akonue). OTAENBHO HAJO0 OTMETUTH KOHLENTYAIbHYIO MO-
JIeJb, KOTOpasi CTAaHOBUTCS BCE OoJiee MPOILyKTUBHOW B TIOIUTKOPPEKTHOM
JIucKypce. Peub uieT o COBMELICHNH B paMKax OHOTO COYETaHUsl SIMHHII,
MOZAETHPYEMBIX KaK Ha 0a3e « HeUTPaJbHOT0» METOHUMHUYECKOTO KOHIIETI-
Ta, MPUHAAJISIKAILIETO K OTHOMY U3 OITMCAHHBIX KOHLENTYaJIbHBIX OJIOKOB,
TaK ¥ PENpe3eHTUPYIOUINX KOHLENT, CTOAMIMK 3a MPSAMOW HOMHHAIMEH
00o03HauaemMoro siBieHust (Hanpumep, ¢p. espace carcéral Tioppma). Takne
SI3BIKOBBIC €TUHMLIBI, KaK ObI «OallaHCHPYIOIIKE» Ha IPaHH MPSIMOH U BTO-
pUYHON HOMHUHALIMK, CTAHOBSTCS BCE OoJiee pacpOCTPaHEHHBIMH B I10-
JUTKOPPEKTHOM JMCKYPCE H3y4aeMbIX JIMHTBOKYIBTYP.

3aKkjoueHue

[TomBost UTOT, OTMETHUM, YTO KOHIICNITyaJbHAsI METOHUMUSI, KOTOpast
Hapsly C KOHIENTyallbHOW MeTaopoil NpeACTaBisieT co00i 0a30BbIN
MexaHu3M (HOPMUPOBAHMS 3HAYCHUSI JIGKCHYCCKUX U (Dpa3eosoruuecKux
€JIMHUIL B Pa3HbIX TUIIAX JIUCKYpCa, MPOSBISICT 0COOYI0 aKTUBHOCTh B HO-
MUHATHUBHBIX cepax, CONPSIKEHHBIX C JEUCTBUEM HOPM MOJUTHYECKON
KOppekTHOCTH. HecMoTps Ha oT/enbHbIe cilydau 3BPEMHUCTHYCCKOH Jia-
KyHapHOCTH (CpaBHUTE, HAIIPUMED, aHII. he is helping the police — on na-
xooumcsi noo ciedcmeuem, Oyke. ‘OH IOMOTAeT MoMUIuu’, Gp. un homme
est interrogé par la police dans le cadre de I’enquéte), MeToHUMUYECKHIE
KOHLENTHl (PYHKIIUOHUPYIOT B CEMaHTHKE ABPEMUCTUYCCKUX M IOJIMT-
KOPPEKTHBIX CIUHUI] KAaK KOHCTAHTHBIC KOHIICIITYaJbHbIC MOJEIH, ICH-
CTBUE KOTOPBIX B M3y4aeMbIX SI3bIKaX OOHAPYKUBACT OOIIME TCHJICHIIUH.
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AXTHBHOCTb OTACIBbHBIX MCTOHUMHWYCCKUX KOHIICIITOB, MOI[CJ'ICI‘/'I HnX KOM-
6I/IHaT0pI/IKI/I, a Takke OJIOKOB B [ICJIOM COBIIAaCT B aHAJIM3UPYCMbBIX JIMHI -
BOKYJIBTYpax, 4TO BO MHOTOM O6y0J'IOBJ'IeH0 06HII/IM COIMAaJIbHO-TIPAaBOBLIM
(1)OHOM COINOCTAaBJIACMBIX SA3BIKOBBIX COLIMYMOB.
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The article deals with the phenomenon of italiano regionale, that is, the realizations
of Standard Italian that are territorially marked. Up to now there is no universally
accepted viewpoint as to when italiano regionale makes it appearance. The author
believes that 16th century comedies by authors from all over Italy can be looked upon
as early examples of italiano regionale due to a combination of linguistic features
typical of this literary genre.
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BBenenune

T'oBoOpst 00 HCTOPHUK UTANIBSHCKOTO s13bIKa, HauMHas ¢ X VI B. u ganee,
MBI YHNOTpeOsieM TEPMHMH «UTalbsHCKHUID», ToxpasymeBas (Gopmupyro-
LIMHCS A3bIKOBOHM cTanAapT. OHAKO 3acIyKUBAaeT BHUMAHHA U TOT (DaKT,
YTO OAHOBPEMEHHO C TMOSBICHUEM KOTU(PHULIHUPOBAHHOW (OPMBI peun
MOSIBUINCH M €€ PErHOHAIBHO MapKHUPOBAaHHBIE peai3aluy, MPUMEHH-
TEJNBHO K COBPEMEHHOM SI3BIKOBOW CHTyalu oOo3Ha4aeMble Kak ifaliani
regionali.

Tepmun «italiano regionaley» mcmonp3yercsi MpenMyLIECTBEHHO B pa-
00Tax, IOCBSIICHHBIX COBPEMEHHOMY 3TaIly CYIIECTBOBAHHS UTAIbSIHCKO-
ro sA3bIKa; 0e3 Hero He OOXOHSATCS MCCIENOBaTeNH, U3ydatoue GeHOMEH
BapUaTHBHOCTHU JINTEPATYpHOTO s3bIKka B Iuaronuu. [lockombKy Mexmy
italiano standard n nuanekramu Utanuu cymecTByeT JOBOJBHO OOLIMp-
Hasl TiepexoHasi 0071acTh, KyJla BXOAST, B YACTHOCTH, IHAJIEKTHBIE KOMHE,
WCTIBITHIBAIOLINE BIUSHHUE JTUTEPATYPHOTO S3bIKa, U PETHOHAIBHO MapKH-
pPOBaHHbBIE BapUaHThI peajH3aldy HOPMBI, IPOCTAast OMMO3ULIMUS «JINTepa-
TYPHBIH A3BIK — AUATEKTBD» HE CMOIJIa OBl aleKBAaTHO MPEACTABUTH COBpE-
MEHHYIO SI3BIKOBYIO CHTYaIHIO.

HcTopukn UTaJIbsIHCKOTO SI3bIKA 10 HEAABHETO BPEMEHHU OOXOIMIIMCH
0e3 TepMuHa «italiano regionale»; BO3MOXHO, 3TO OOBSACHSIETCS UX OCO-
ObIM BHMMaHHMEM K MPOLECCY KOHCOMUAALNH U PACIIPOCTPAHEHUSI HOPMBI
U TepepacipenciaeHnio QyHKIMA Mexay (HOPMHUPYIOIIMMCS JTUTEPaTyp-
HBIM SI3bIKOM, JIATBIHBIO U AMAJEKTaMH. BapraTMBHOCTD B paMKax caMoro
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA, €CIIM M PaCcCMaTpUBaNach, TO, CKOpee, Kak IpU3HaK
HETIOJIHOLIEHHOTO BJaieHuss HOpMOH. [Ipyu TakoM moaxone HEMpoCTO yBH-
JIeTh IPEEMCTBEHHOCTh, HEMPEPHIBHOCTH PA3BUTHSI SI3BIKOBOM CUTYaLUU OT
Hayasa (OpMHUPOBAHHS JINTEPATYPHOH HOPMBI M 10 COBPEMEHHOCTH. Psn
uccreoBaTesNiel, Ybu MHTEPECHl CBSI3aHbl C COBPEMEHHOM COLIMOIMHIBH-
CTHYECKOM cuTyanuel B Mtamuu, npeamoyuTaoT roBOPUTh O MOSBICHUH
italiano regionale B iepuon Mexay AByMsi MUpoBbIMU BoiiHamu' [Cerruti

'Jr1a Touka 3peHHs He SBISICTCS eMHCTBEHHOM: TaK, oqHa u3 ceximii Konrpecca Ura-
JIBSTHCKOTO JIMHTBUCTHYEcKoro obmmecTsa (SLI), mpoxoausirero B 1984 r., Oputa mocpsmieHa
«italiano regionale del passato» [Cerruti 2009, c. 22]. O naBHeli ucropuu italiano regionale
MUIIET B CBOCH HemaBHO omyOnukoBaHHOH crarbe JI. JI’Onres: «In effetti non possono
esserci dubbi sulla lunga vita scritta di un italiano comune, regionale, popolare o pidocchiale
che dir si voglia, una lingua con utenti e ambiti di circolazione del tutto distinti da quelli
dell’italiano letterario di matrice grossomodo bembesca» [D’Onghia 2018, c. 38].
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2009, c. 18], ongHako JaHHBIN MOAXO, OMUPAIOLIUICS Ha BHEIIHEIUHT BU-
CTHYECKUE KPUTEPUH, HE SBJSIETCS HU €IWHCTBEHHBIM, HU OOLICTIPHHS-
TBIM.

C Hamiel TOUKH 3peHHs, OyJeT BIIOJHE JIOTHYHO, TOBOPS O (popMHUpo-
BAaHUU JUTEPAaTYypHOU HOpMbI B X VI B., IPpU3HATE TOT K€ HUCTOPUUYECKUI
OTPE30K BpeMEHEM BO3HUKHOBEHHS italiano regionale, Tem Oonee 4To Xa-
pakTepHas Il COBPEMEHHOIO UTAJbSHCKOIO S3bIKA 3aBUCUMOCTb MEXKIY
(dopManbHOCTBIO / HE(OPMATBHOCTBIO JUCKYPCa M CTEIICHBIO PErHOHAIb-
HOW MapKUpPOBaHHOCTH OOHapyKHBaeTcs yxke B TekcTax X VI B.

BapuaTuBHOCTBH HTAIBSIHCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA
B INATONMHN: PAaHHHE CBH/IETE/ILCTBA

Yuactauku questione della lingua mo-pazHoMy oneHuBaIN (HEHOMEH
TEPPUTOPHAIFHONW BApUATHBHOCTH HTAJBSHCKOTO SA3BIKA: CTOPOHHUKH
«IIPUABOPHOI TeopruH (HaKTUUECKH MpeIaraiy HaJlelnuTs ifaliano regio-
nale (ecny cUMTaTh TAKOBBIM KOITHE Ha TOCKAHCKOM OCHOBE C HEKOTOPOH
JOJIel JTAaTHHW3AIUHd W PETHOHAIM3MOB') CTaTycoM, OJIM3KHM K CTaTyCy
JUTEPaTypHOTO S3bIKa (Cp. TOUKy 3penus Jx. TpuccuHo o mpuemieMocTn
KaK «TOCKaHCKOTO», TaK M «IIPUIBOPHOTO» MPON3HOIIEHHS), C YeM ObLIN
KaTeTOPUYECKH HE COTIACHBI MMyPHUCTHI; (PIOPEHTHHUCTHI (TOUHEE, TOCKa-
HUCTBI) OBITH MaTpHOTaMu 00pabOTaHHBIX BapUAaHTOB CBOHMX JHMAJIEKTOB,
MIPEKIe BCEero, (PIOPEHTUHCKOTO U CHEHCKOTO; IS TPeICTaBUTeNei 000X
He-apXan3upyIoUX HAIPaBICHUHA BHIOOP TIPaBUIILHON COIMAILHON OCHO-
BBl HOPMBI — T. €., OITOpa Ha Pedb 00pPa30BAHHBIX COBPEMEHHHUKOB — OBLIT
Ba)KHEE TMOJTHOTO YCTPAaHEHUS! BapMATUBHOCTH B auaronuu. Kak roBopwi
Jx. Tpuccuno B Hauane «KHUATH 0 IPUIBOPHOMY, «JTydllE ITyCTh BO MHE
Y3HAIOT XuTels JlomOapany, roBOPSIIETro Ha JIOMOAPACKUNA MaHep, YeM
HE-TOCKAHI[a, TOBOPSIIIIETO CIIUIIKOM MO-TOCKAHCKN»?.

'"Unero, uto italiano comune mpeacTaBisiI OO0 He UTO HMHOE Kak «italiano regionale
del passatoy», panee BoickasbiBaia T. [lomxu Cananu (uut. mo: [Trovato 1994, c. 12].

2¢N¢ credo che mi si debba imputare per errore lo aver eletto di farmi pit tosto cono-
scere per lombardo parlando lombardo, che per non toscano parlando troppo toscano ... io
confesso ai mei riprensori non sapere questa lor lingua toscana tanto difficile e recondita; e
dico aver scritto nella mia, e come io parlo, ed a coloro che parlano come parl’io; e cosi pen-
so non avere fatto ingiuria ad alcuno, ché, secondo me, non ¢ proibito a chi si sia scrivere
e parlare nella sua propria lingua; né meno alcuno ¢ astretto21 a leggere o ascoltare quello
che non gli aggrada. Percio, se essi non vorran leggere il mio Cortegiano, non me tenero io
punto da loro ingiuriato” (B. Castiglione “Il Cortegiano”, I, 2).
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CraenaHHbIl aBTOPUTETHBIMU IPaMMaTUCTaMHU BBIOOP B TIOJIB3Y OIpe-
JeNICHHBIX — aCCOLMMPYIOMHUXCS ¢ y3ycoM mucareneid XIV B. — Mopdo-
JIOTUYECKUX BapHAHTOB, a TAKXKE CTUIMCTUYECKHUE OPUEHTHUPBI, 3aJaHHbIE
I1. Bem6o skcrunuTHO (B «becenax o HAPOAHOM S3BIKE») M UMITTULIUTHO
(B ero cOOCTBEHHOM MPaKTHKE — Ha TpUMepe «A30IaHCKUX Oeceny, mucem
unp. [Ferrero 1948, c. 14]), aumb oTyactu pernmameHTupoBanu ysyc. [pen-
noxxenHas [1. bem0o Monens okazanack ynoOHOU Assi pOPMaNbHBIX U BbI-
COKHMX CTWJIMCTUYECKUX PETHCTPOB U JIMIIL OTYACTH OTBEUAIOIIEH HyXJ1aM
«uso medio», He TOBOPSI y’Ke O CTUIMCTUYCCKH CHHKEHHBIX KOHTEKCTaXx.
BrionHe ecTecTBEHHBIM B 3TOW CUTyaluu ObUIO OOpallieHHe K )KUBOMY pa3-
TOBOPHOMY S3BIKY, UTO M Ipeajiaranu (pIOopeHTHHUCTHI, C OMHON CTOPOHHI,
1 CTOPOHHUKH «IPUIBOPHOW» TeopuH — ¢ Ipyroil. TockaHckue aBTOpHI
OKa3aJIMCh 3/1€Ch B IPUBUIIETHPOBAHHOM IOJIOKEHNUN: UX S3BIKOBasi KOMIIE-
TEHIMs ObLIa TAaKOBa, YTO KOAWDUIIMPOBAHHBIN JTUTEPATYPHBIN S3BIK BOC-
MPUHUMAJICST MIMU Kak o0paboTaHHas GopMa MX POIHOTO AUaNeKTa (10-
CTaTOYHO BCIIOMHUTHh MHEHUS b. Bapku u 1pyrux TockaHCKHX aBTOPOB Ha
COOTHOIIIEHNE YCTHOW M MHCbMEHHOM peun). CloKuBIIMECS K cepeiiHe
XVI B. paznuuus Ha BCeX YpOBHSAX A3bIKa MEXJY JKUBBIMH JHATIEKTaMU
Tockanbl 1 KOTMGUIHPOBAHHON HOPMOIA, MO-BUAMMOMY, OILIYILATACH MU
KaK DJIEMEHTHl BAPHATUBHOCTH B Anada3uyl U IUACTPATHH.

Xapaxkrepusys A3bIK KoMeauid X VI B., uccneqoBaTesid HEPEAKO MUILYT
00 ux auanextHoi npupoze. Tak, [Ibetpo Tpudone xapakrepusyeT sS3bIK
KoMenuorpagoB CHEHCKOW IIKOJIBI KaK «yCpPEIHEHHBIH TOCKAHCKHMA JHa-
JIEKT C OTJEJIbHBIMA CHUEHCKHMU YepTaMU, B3ATBIMU U3 PEUU CPEAHETO CTH-
1 ... U, o OOJIbIIeH YacTH, He MAPKUPOBAHHBIMHU COLIMAIBHO KaK Mpo-
cropeunbie» [Trifone 1994, c. 110]. UHbiME ciOBaMU, SI3bIK TOCKaHCKHX
KOMEIMI Ha OCHOBAaHUHU COBOKYITHOCTH Y€pT, O KOTOPBIX pedb MOiAeT aa-
Jiee, XapaKTepu3yeTcs McclleloBaTesIMU Kak JuajieKTHoe KoiHe. B otiu-
YHe OT AUAJIEKTa B COOCTBEHHOM CMBICJIE CJIOBA, IPEACTABISIONIETO COO0H
€CTECTBEHHBIM 00pa30M Pa3BHBLIYIOCS, OTHOCHTEIBHO CTA0MIIbHYIO AHa-
cucremy (abstand language B Tepmunonorun X. Kinocca [Kloss 1967]),
TaKoe KOMHE MpeACTaBiIsieT COO0H TOBOIBHO TPYAHOOIPEACTUMYIO (hopMy
peun (MOCKONBKY XapakTep M «YJIeNbHbIM Bec» pazIUYHBIX TEPPUTOPH-
QJIBHO Y COLMAIILHO MAapKUPOBAHHBIX 4epT OyAeT Pa3HbIM B 3aBHCUMOCTH
OT >KaHpa MpPOM3BEICHHS, PETUOHA, a TAKXKe MHIMUBHIYATbHBIX OCOOCH-
HOCTEH aBTOPCKOTO M PEJaKTOPCKOTO y3yca) — pe3yabTaT peueBoro B3au-
MOJICHCTBUSI MEKIY HOCUTEISIMHU Pa3HBIX TUAJIEKTOB, HCIBITHIBAIOIIUMHU
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BIMSIHUE KOAW(DUIIMPOBAHHON HOPMBL. B ciydae ¢ TOCKaHCKMM «KOHHE»,
3a(pKCUPOBAHHBIM B TEKCTAaX KOMEANH, KOAU(UIIMPOBAHHAS HOPMA U T1a-
JIEKTHI 00J1a1al0T TEHETHYECKOM OOIIHOCTBIO, UTO IOTOIHUTEIBHO OCIOXK-
HSIET €ro OIMCAHMUE.

C y4eToM BCEro 3Toro HEyAUBUTEIBHO, YTO Y3yC TOCKAHCKHUX aBTOPOB,
Jake eClIM CpaBHHMBATh TEKCTHI MbeC, HAMCAHHBIX KoMeauorpadaMu u3
OZTHOTO | TOTO K€ TopoAa (CKakeM, cueHIiaMu Aneccanapo [Iukkonomunu
u Jlxupomnamo bapransu nim ¢pnopentuitnamu Hukkono Makuasesnu, [lo-
Hato [/[xanHoTTH, AHTOH ®panuecko I'panunu n Jxosan Mapun Yek-
K1), Oyner HecTaOWieH M Jajiek oT eauHooOpasus. COOTHOLICHUE YepT,
XapaxkTEepHBIX AJS KOTU(PHUINPOBAHHONW HOPMBI M Ul AMAJICKTHOW PEyH,
OTIIMYAETCS] HEYCTOMYUBOCTBIO JJaXKe B MbECAX OJHOIO U TOTO XK€ aBTOpa.
Kpowme toro, kak otmeuaet 1. TpoBaro, B TekcTax KOMeIUil OAYAC MOXK-
HO BCTPETUTH KOMOMHALIMIO TAKUX AUATIEKTHBIX YEPT, KOTOPbIE HUKOTIA HE
cocyuiecTBoBaiu B peanbHoctu [Trovato 1994, c. 135].

Ha Ham B3nmaa, npuMeHuTenbHO K TekcraM X VI Beka, mocie nosisie-
HUSI KOAM(DUIMPOBAHHON HOPMBI, OyAET KOPPEKTHEE TOBOPUTH O TEKCTAaX
KOMEIUH M JAPYruX TEKCTOB, OTPAKAIOIIMX OCOOCHHOCTH Pa3TOBOPHOMN
pedyr BMECTe C MPUCYLIMM € perHoHaNbHBIM KOJIOPUTOM, Kak o italano
regionale, a He KaK O AMAJIEKTHOM KOIfHE, XOTs, KaK U Ha COBPEMEHHOM
JTarne, pa3rpaHUYEHUE ITHX YYAaCTHMKOB UTAJIBSIHCKOW A3BIKOBOM CHUTYya-
I[UU YaCTO OKa3bIBaeTCs mpodiiemarnyHbIM [Sabatini 1985, c. 172-173]).

XapakTtepu3ys si3blk komeauit X VI B. Kak JUaeKTHBIH, TPUIUIOCH OBl
JeNaTh UEeJbIi P OTOBOPOK, OOBSICHSISI M30UPATENFHOCTh B OTOOpasKeHUN
KoMeauorpadamu — Jaxke TOCKaHCKMMH — AUAIeKTHBIX YepT. MHOTHE 0CO-
OCHHOCTH JUaNEeKTHOH (OHETHKH (K MpUMepy, TOCKAHCKas CHUpaHTH3a-
sl — TaK Ha3bIBaeMas «gorgia toscana») He BOCIIPOM3BOAATCS HA THCh-
Me B cuily opdorpaduueckux TpaauLui U yCIOBHOCTeH. Jpyrue yepTol
OCTaloTCsl He3a(pUKCUPOBAHHBIMHU, BO3MOXKHO, M3-3a CIIMIIKOM CHIJIBHON
MPOCTOPEYHON OKpackH (Tak, Jake B KOMEAMSIX PEIKO BCTPEUYAIOTCS TO-
CKaHCKHE (OPMBI C AUCTAHTHOW aCCUMWISALIUEH THIIA povaro, povarina
u (hopmel ¢ [gj] Ha MecTe nanatansHoro 1-ro tuna figghia). Ho naxe B Tom,
YTO KacaeTcsl OTHOCUTENBHO HEUTPaNIbHBIX (C TOUKH 3pEHUs TUACTPATHH)
JUaNeKTHBIX YepT, KoMeAnorpadsl ITOBOJBHO HEMOCIEJOBATEIbHO BOC-
MPOM3BOAAT JUANEKTHBIN y3yc. BeposiTHO, OanaHcupys MEXIy «JIMTepa-
TYPHOCTBIO» U JUATEKTHOCTBI) PEUU NMEPCOHAKEN, OHU CTPEMUIIUCH CO-
XPaHHUTh CBS3b C KHMBOH Pa3rOBOPHOM CTHUXHEH, HO TPH 3TOM H30EkKaTh
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W3JHMIIHEH TPyOOCTH MJIM TMPOCTOPEYHOM MAapKHPOBAHHOCTH, a TaKkKe
JIOOUTHCS OOIIETIOHATHOCTU TeKcTa. HedTo 1mogo0HOE MPOUCXOAMT B CO-
BpPEMEHHO! CIIOHTAHHOW pa3rOBOPHOM pedr B HEPOPMAIBHBIX CUTYaIUIX,
KOTJIa B PEYH HOCHUTEIICH UTAIBSHCKOTO SI3bIKa HEM30€XKHO OOHApYKHBaA-
IOTCSl PETMOHANBHO MapKHPOBaHHbBIE OCOOCHHOCTH, HE 3aTpPYIHSIOINE
KOMMYHHKAIIMIO MEXIY JKATEISIMH Pa3HBIX PErHMOHOB TaK, Kak €e MOIJIO
OBl 3aTPYAHNTH UCTIONB30BaHUE THATEKTOB.

[IpowmutrocTprupyeM BhIlIeCKa3aHHOE TPUMEPaMH H3 KOMEIHUH JIBYX aB-
topoB X VI B.: Heanonuranua ®. ne @opHapuca u BeHenuanua A. Kamsmo.

B xomenauu @. ne @opHapuca «AHKEIUKa» MPUCYTCTBYIOT CIIEAYIO-
LIMe He XapaKTepHbIE IS JUTEPAaTyPHOTO sI3bIKa 0COOEHHOCTH (POHETHKU
Y TPAaMMaTHUKU:

a) QoHeruka:

— mpuMepbl TU(GTOHTH3AINH B OTKPHITOM cjore (Bo (riopeHTuii-
CKOM JMaJIEeKTe B COOTBETCTBYIONIUX CIOBaX MU(MTOHT CTAHYI-
csl mox BIUsIHMEM (oHeTnueckoro okpyxenus — [D’Ovidio,
Meyer-Liibke 1932, c. 54-55]): priego, truovo, leggiero;

—  YacToe OTCYTCTBHE TOCKAHCKOTO IIepexoja ar > er B Mpey-
IapHOM cJjore: estimarebbe, tornarebbe, aiutarei, ricordarei,
tapezzarie (Hapsny c si ricordera, entrera);

—  CIOpaJuyuecKd BCTPEYAIOTCS TPUMEPBI, I1€ OTCYTCTBYET 3a-
KpBITHE € > i B MpeaylapHOM ciiore (B mpejeliax CioBa HIIH
CHUHTAarMbl ¢ 0e3yIapHOl KIUTUKON): ogn "huomo se guardi della
mala ventura,

—  BCTPEYAIOTCS IO’KHBIE — MajaTaln30BaHHbIe — POPMBI IJ1arosa
vedere: veggio (Hapsay ¢ veggo), veggia;

— nmus opdorpadun «AHKEITUKH» XapaKTepHO HEYCTOMYUBOE
0TOOpakeHHE TEMHHAT, YTO MOXKET TOBOPUTH O THIIEPKOPPEK-
MM B YCIIOBUSIX, KOTJd B POJHOM JMAJEKTE aBTopa yIBOe-
HHUE COIVIACHBIX MPOMCXOJMIIO Yallle, YeM BO (PrropeHTHHCKOM
(HampuMep, TMOCie yAapHOTO TJIACHOTO) WIIM JK€ O BMeIa-
TEJICTBE PEJAKTOPA, TOTOBUBILETO TEKCT K MevyaTd (KOMenust
Obuta omyOnukoBaHa B Beneuun): publico, femina, comedia
Hapsaay ¢ robba; Eccomi ... pronto al vostro comando: che
commandate?

0) rpammaruka:

— (opma BTOpPOTO JIMIIa MHOKECTBEHHOTO YHCJIa TJIaroja essere

BBIIVISIIUT KAk Sefe BMECTO siete;
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— OTIUYHBIC OT HOPMATHBHBIX OOBEKTHBIC (DOPMBI JIMYHBIX Me-
CTOMMEHWI: chiamatime (Hapsanmy ¢ fammi questo piacere
a me);

— MPUMEPhl KKHOTO KOHJIHUIIMOHAA Ha -ia (Ha (oHE mpeoldiia-
JIAFOIIET0 TOCKAHCKOTO KOHAUITUOHANA): saria, havria; IpuMep
WCTIOJIb30BAHUS PA3HBIX THIIOB KOHJIUIMOHAJIa B OJAHOM KOH-
Tekcte: che t’havria piene le vene e la testa e le donne non
t’havrebbono dispiaciute come tu dimostri,

— BCIIOMOTATeNIbHBIN TNIAroji avere NMpPU BO3BPATHBIX TIIATOJAX:
Angelica s’ha fidata di me; s’ha dimenticata di se stessa; s’ha
serbata una carta di soblimato.

Hapsiny ¢ 3TuMu 0COOEHHOCTSIMH B TeKCTE «AHKEINKH» (0COOEHHO
B PEIUIMKAX CIyT) MOXKHO BCTPETUTH T€ K€ 4EPThl TUAJICKTOB TOCKaHBbI,
KOTOpPbIE HCIOJIB3YIOTCSI TOCKAaHCKUMHU KoMeauorpadamu Ui UMUTaLuU
pa3roBOPHON pedn:

Pa3roBOPHO U MPOCTOPEUHO MapKUPOBaHHHBIC OKOHUAHUS Tepdek-
Ta ¥ KOHAUIHOHANA: § innamororno, potrebbono [Nencioni 1955];
JMAJIEKTHBIE (TOCKaHCKHUE) (POPMBI TIEPBOTO JIUIA €TMHCTBEHHOTO
yucna: fo (faccio), vo (vado);

(dhopmbl Oyayiiero BpeMeHu 0e3 CHHKOIIBL: Vivero, haverai, andera,
vedero (HapsiLy ¢ HOPMaTUBHBIMU — andro);

Pa3roBOpHO MapKUPOBaHHOE YIOTpeOiIeHne nMrepexTa HHIuKa-
THBA B COCTABE YCJIOBHOTO NEPUO/Ia C HEPEAIbHBIM yCIOBHEM: S [0
non t’havesse pregata, ... I’andavi dicendo da te stessa (Hapsny
C HOPMaTUBHBIM YCJIIOBHBIM ITEPHUOJIOM «BTOPOTO» THIIA, CO 3Haue-
HHUEM BEPOSTHOCTH: Se prima non ti dicessi questo, non potresti
capire l'inganno);

OTIIMYHBIC OT HOPMATHUBHBIX OKOHYAHUS IJIarojiOB B KOHBIOHKTH-
Be (mpeseHc, umnepdekt, irockBamnepdexr): venghi; io fusse,
uscisse.

Crnopan4ecky BCTPEYaroTCs 1 JISBKCHIECKUE THATCKTH3MBI, YKe yII0-
MHUHABILIMECS HAMH B CBSI3U C S3bIKOM KOMEAWH TOCKAaHCKHX aBTOPOB, Ha-
npumep, maron mirare (guardare).

Ha cuHTakcnuecKkoM ypoBHE MOJKHO OTMETHTB TPUMEPHI SM(paTnaecKon
KOHCTPYKIIUU C ABOWHBIM che («che enfatizzante esclamativo» — [Messina
2000)): che grida ch’e stata questa? Taxxe JTFOOOTIBITHO, YTO B KOMEIUU
BCTPEUAIOTCS NPUMeEpHI Tieprdpassl stare + 2cepynouil, OTCYTCTBOBABIIICH
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B cTapouTaibsHCKOM si3bike [Egerland 2010, c. 920] u nony4uBieit pac-
MIPOCTPAHCHUE B JINTEPATypPHOM HTANbIHCKOM Toiabko B XX B. [Titus-
Brianti 2010]: stavamo spazzando le camere.

SI3p1k KOMenunit A. KanbMo (B COCTaB TEKCTOB, ITOCTYKUBIIMX MaTepHa-
JIOM JUIsl HAIIIETO UCCIISIOBAHMS, Mbl BKITIOUMIM KoMeanu «JleBymika ¢ Po-
noca» u « TpaBanbs») Takke, ¢ HalIeH TOYKH 3pEHHSI, MOXKET OBITh OXapaK-
TEpU30BaH Kak italiano regionale: A3bIK MPOJOTa W PEIUIMK MEPCOHAKEH,
B YBIO PEUEBYIO XapaKTEPUCTUKY HE BXOAWUT MCITOIH30BAHNE HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA WJTH THANIEKTa!, OJIH30K K HOPMATHBHOMY, XOTS U 371eCh 0OHAPY KHBa-
FOTCS CIIeNTbI He-TOCKAHCKOTO THANIEKTHOTO «cybcTparay. MHTepecHo, 9To
Ja’ke He-TOCKaHCKHE uepThl B TekcTax A. Kambmo u @. ne @opHapuca 4a-
CTUYHO COBIAIAOT (B Ps/IE CIIydaeB pedb UACT 00 0COOCHHOCTSIX, OOIINX
nis FOra u Cesepa Uranuu; B Ipyrux ciaydasx COBINAJEHHE, BO3MOXHO,
OOBSCHSIETCS] BMEIIATeTLCTBOM BEHEITMAHCKHX M3aTeei):

a) QouHeruka:

— ¢opmbl ¢ audroroM B OTKpEITOM ciore: priego, figliuolo,
struologo;

— (dopmbI ¢ TIepexonoM ar > er B TPEAyAAPHOM CJIOTE Yepery-
IOTCSl C aHAJOTHMYHBIMU 0Oe€3 repexona: drizzaro, riportarete,
caminarete, operaro | manchera, dimandero, menero,

— OTCYTCTBHE 3aKpBITHS B IpeAyJapHOM ciore: descendere,
desgratia, odite;

—  OTCYTCTBHE 3aKPBITHSA B 3ayJJapHOM HEKOHEYHOM CJIOTe: quindeci,
huomeni, femena,

—  CIIOpaaudecKy BCTpedaroTcs PopMbl 0e3 aHaOHUN — TUITHYHO
(utopeHTHIICKOTO siBlIeHUS: longa,

— TPHUMEPHO TaK K€ PeIKo, HO BCE Ke BCTPEUaroTcst POpMBI Oe3
TOCKaHCKOH nudToHTH3amu: bone;

— dopmbl ¢ MeTaOHHMYECKUM 3aKpBITHEM TJIACHOTO: Vinti,
vinticinque;

— KosebaHMs B HANMCAHWU CJIOB ¢ TeMuHaramu: colera, overo,
me ne ramenti, comedia, obligatissimo, mezo, dimi / creppera,
robba;

'O BHOJNHE 0CO3HAHHOM TIEPEKIIFOUCHUH aBTOPA MEX/Y KOIH(DUIIPOBAHHBIM JINTEPa-
TYPHBIM SI3BIKOM H THAJIEKTOM CBHJICTEIILCTBYET, B YACTHOCTH, PeUeBasi XapaKTePUCTHKA TTep-
coHaxxa Tpyddo, KOTOphIii TOBOPHUT Ha AUAIEKTE, IPUTBOPSACH CIYTOH-TIPOCTOITIOANHOM,
1 TIEPEXOUT Ha JIUTEPaTyPHBIH S3bIK, KOTA BBIXOIUT U3 3TOTO 00pa3a M JEMOHCTPHPYET,
UTpasi CBO€ HCTUHHOE «s1» — 3HATHOTO MOJIOZIOTO YETOBEKA.
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0) rpaMmaruka:

— PpEeruoHabHO MapKUpPOBaHHBIE POPMEI Vo, veggio;

— THMoOJOrHYecKas (opma IepBOro Juia uMiepdexra nHauKa-
THBa: 10 andava;

— TEHJCHIIMS K BbIPABHUBAHHIO 110 MOJEIH Ha -i ()OPM HACTOS-
IIer0 BPEMEHU KOHBIOHKTUBA: venghi, possi, sii / sia, habbi /
habbia;

— KoJieOaHMs B HAJIMYKMHK / OTCYTCTBUU CHHKOIIBI B OY/TyIIIEM Bpe-
MEHHU U KOHIMIMOHAJIE: venirad, andara, andarei; harei, harete;
havrebbono;

— BCTPEUAIOTCS TPUMEPHI YHOTPEOIIEHUSI BCIIOMOTATEIBHOTO
IJ1arojia avere Ipy BO3BPATHBIX IIaroiax: mi ho pensato;

—  CIOpPaJUYECKH BCTPEYAIOTCS (POPMbI KOHJMIIMOHATA HA -id:
saria;

— €CTb IpPHUMEpPhI UCIOJIBb30BaHUS UMIIePPEKTa HHIUKATHBA KaK
3NIEMEHTa YCIOBHOTO nepuona: Forse che senza il mio favore
[’essercito Spagnolo passava nell’Africa o nella Alimagna.

Ha nexcuueckoM ypoBHE B KoMeusix KaibMo MOXXHO BCTPETHTH YiKe
YIOMUHABIIAECS HAMH B CBSI3U C TOCKAHCKUMH TEKCTaMH JHAJICKTU3MBI:
mirare, desinare, ire, mo’, ciancie, cascio (cacio) u 1ip.

Bo3MokHO, KaK y:Ke TOBOPUIIOCH, YACTUYHOE COBIIAJICHUE YEePT HETO-
CKaHCKOTO TIPOMCXOKICHHS, MPUCYTCTBYIOINX B TEKCTaX HEaroJNTAHIA
®. ne ®opuapuca u BeHermanna A. KaneMo oObsicHseTcst TeM, 4To 00a
TekcTa ObLTH omyOnrKoBaHbl B Berernmu. OgHaKo A1 HAC SBISCTCS CYTIIe-
CTBEHHBIM TO, YTO B CBOMX OCHOBHBIX UEPTaX TEKCTHI 00OMX KOMEIHUOTpa-
(hoB MOTYT OBITH OXapaKTEPU30BAHBI KaK TEKCThI HA UTAJIbIHCKOM SI3bIKE
¢ HeOOJIBIION TMPUMECHI0 PErHOHAIIBHO MapKHPOBAHHBIX YEpPT, a HE Kak
TEKCTHI Ha JTuayiekrax Mramuu.

B tex cayuasx, korga y Kansmo, ne @opHapuca U Ipyrux aBTOpOB
MIEPCOHAXKU TOBOPSAT HA JIMAJIEKTaX M WHOCTPAHHBIX SI3bIKaX, UCIOIB30-
BaHWE MHOTOS3bIUMS SIBJISICTCS. CO3HATEJIBHO HCIOJIb3YEMbIM XYIO0XKE-
CTBEHHBIM TPHEMOM, TOTJa KaK SI3BIKOBOW «(OH» KOMEIWW OCTaeTcsd,
B O0IIEM M IIEJIOM, TOCKAHCKUM, XOTS JiJIi KOMHYECKUX MPOU3BEIICHUN
1 HE XapaKTePHO TAKOE METOJUYHOE YCTPAHCHHE MAPKHUPOBAHHBIX YEPT,
KaK JUIsi TEKCTOB «BBICOKHMX)» KAHPOB M OJU3KUX K HUM IO CTHIJIMCTHU-
Ke Ipou3BeleHni (Takux Kak «AszonaHckue Oecensl» I1. bembo, mos-
Mma JIx. Tpuccuno «Mramus, ocBoOoXKaeHHass OT TOTOBY», «HewncToBsrit
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Ponann» JI. Apuocto (B TpeTbeM H3HaHWU, TNE€ TEKCT OBbLI MPHUBEAEH
B MaKCHMAaJbHOE COOTBETCTBHE C KOAUPHUIIMPOBAHHON HOPMOH) | T. II.).
[To-BuaumMoMy, 3HaUCHHE U HA3HAUYEHHUE S3BIKOBOTO CTaHAAPTa, MPEAJio-
xennoro [1. bem6o, B XVI B. BocnpuHINManoch, B MEPBYIO ouepe/b, KaK
3CTeTHYECKOEe (CTHIUCTHYECKOE), TOZ0OHO TOMY Kak ais Jlante volgare
illustre ObUI, IO CyTH, SI3BIKOM ONPE/ICICHHBIX JTUTEPATYPHBIX KAHPOB'.

3akJ/oueHue

Kax mbl BuguMm, sI3bIK JIUTEpaTypHbIX NaMATHUKOB X VI B., HECMOTpS
Ha TMOSIBJICHHE OPUEHTHPOB B BUJIC aBTOPUTETHBIX IPAMMATHUECKUX COUM-
HEHHMI M TPAKTaTOB, JAJIEK OT EANHO0OPA3Hsl, U AEJI0 HE TOIBKO B TOM, YTO
Cpe/ACTBaMH, JIOCTYIIHBIMU B Ty 310Xy, OBICTPO AOOUTHCS €AMHOOOpa3HsI
obut0 TpyaHo. OmbiT I1. bemM00 1 Ipyrux aBTOpOB, YbH NPOU3BEACHHUS OT-
JIMYAIOTCS CTUINCTUYECKOM BO3BBIIIEHHOCTBIO, a TAK)KE OIBIT U3/aTeNeil,
paboTaBmIMX HaJ NPHUBEICHHUEM IMOMYISIPHBIX TEKCTOB B COOTBETCTBHE
¢ Konu(HUUUPOBAaHHOM HOPMOH, IMOKa3bIBACT, YTO 3Ta 3a7aya OTHIONb HE
ObuIa HEBBITOJTHUMOW. MHTEpecHO M TO, 4TO HAbOp pErMOHANBHO Map-
KMPOBAHHBIX YEPT, Yallle BCEr0 BCTPEYAIOLIUXCS B HEUTPAJIBHBIX U CTH-
JUCTUYECKN CHIDKEHHBIX 00paslax UTalbsSHCKOW MPO3bI 3TOTO MEpUoAa,
BKJTIOUAET HEMAJIO MOBTOPSIFOIIMXCSI 0COOCHHOCTEH, XapaKTePHbIX KaK AJIs
y3yca 10%aH, Tak 1 JUIsl y3yca CEeBEpsIH U XKUTeJIel eHTpanpHol Mramuu.
3TO MOXET OOBSCHATHCS KaK OCOOCHHOCTAMH M3JaTENIbCKON MPAaKTHKH,
TaKk M yxe cioxuBiueiics Kk XVI B. TeHaeHIMeH K S3bIKOBOH yHU(HUKA-
uuu — 1 B TockaHe, U 3a ee npeAeaaMu — U JIMIUPYIOIIEeH posid AUAJIEKTOB
Tockanbl B ipouecce (OPMHUPOBAHHS JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA U €T0 PETHO-
HaJbHO MAPKUPOBAHHBIX pealn3alyi.

'«AHaJN3 3aKIIOYUTENBHOrO (pparMeHTa MEepBOH KHHMIM TpakTara, T. €. YeThIPeX
SMUTETOB-TEPMUHOB, ITOKA3bIBAET BHICOKYIO CEMAHTHIECKYIO HACBHIIIEHHOCTh ITHX OTIpeie-
JICHUH ¥ B TO )K€ BPeMs TO3BOJISIET, XOTA U C ONPEAEICHHON CTENEHBIO TUIIOTETUYHOCTH,
MOHATH, KAKMMH YepTaMu 001a1ai “McKOMBIH 361K B I1a3ax JlanTe. DTo A3BIK, IMEIOIIUHA
CBOWM HCTOYHHKOM OOKECTBEHHBIH CBET (Cp. OO’KECTBEHHBII CBET pa3syma), COXPaHSIOIIUI
0anaHC M3MEHYHMBOCTHU M CTAOMIIBHOCTH, IPUHAUICKALINN BCEMY HTAIBIHCKOMY COO0IIIe-
CTBY (1 B YaCTHOCTH — OOIIECTBY JIYYIINX IT03TOB) X OJHOBPEMEHHO SIBIISIOIIUICS TOCTOS-
HUEM OJHOTO T03Ta, HAKOHEII, S3bIK, HAIPABICHHBIH “‘caM Ha ce0s”’, — A3bIK MO THYECKHIA;
MOSTHYCCKUH SI3BIK SBJISACTCS CAMHCTBEHHOU C(Epol A3BIKOBOH AEATENBHOCTH, TAC OCY-
miecTisgeTcs ero GyHkus “mepsl”» [Crenanosa 2000, c. 131].
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HaKO MepCOHaXM YMTATENH YKe AABHO 3HakoMmbl. M Tonbko B «Ob6elwaHnm Ha paccee-
Te», pOMaHe, 3asB/IeHHOM CaMuM [apu Kak aBTobuorpaduyeckunii, CTaHOBUTCS MOHSITEH
nepeHocC v nepeckas aBTobuorpaduu nucatens. Tako MHTEPTEKCTYanbHbIV NOAXOL, 3a-
[yMaH C eQMHCTBEHHOM LieNblo: MOKas3aTb OTHOLIEHWMS CaMOro aBTOpa W ero Matepw,
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THE SEARCH FOR IDENTITY IN THE NOVELS
“PROMISE AT DAWN”AND “THE LIFE BEFORE US”
BY ROMAIN GARY

The article is dedicated to the analysis of Romain Gary’s works, in particular
to the study of the reasons for which the writer resorts to literary devices of auto-
reminiscence and rewriting his biography. The novel “The Life before Us” is the
narrative of a young boy from the immigrants’ quarter, but the characters have long
been familiar to the reader. It is only in the “Promise at Dawn”, a novel claimed by
Gary himself as autobiographical, that the transfer and the fact that the writer retells
his biography become evident. Such intertextual approach was conceived with
a single purpose - to show the relationship of the author and his mother, who greatly
influenced the life of Gary.

Key words: identity; autobiography; intertextuality; pseudonym.
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aBTOpPA MPOU3BEIEHUS, /IO €T TOSBIEHNS HUKOMY HE U3BECTHOTO, HEKOETO
OMmus Axapa. Terieps MBI yoke 3HaeM, 4TO 3Ta UCTOPHS, pacCKa3aHHas OT
MEPBOTO JIMIA O KU3HU MaJbuuKa U3 SMUTPaHTCKOro mpuropoxaa [lapmxa,
ObL1a HalMcaHa U3BECTHBIM (paHIly3cKuM mucaresneM PomeHnom ["apu.

WHTepecHo MpoBeCTH aHaIN3 U OHATH JKeJIaHUe NMUCATeNs MOSBIATh-
Csl B Pa3HbIX UIIOCTACSIX, MO Pa3HBIMH UMEHAMH, BOILIOIIATHCS B 0Opase
repoeB CBOMX POMAHOB, a TAK)KE €r0 HaBA3YMBOE JKEJIaHUE MPUTyMbIBAaTh
1 TIMCaTh O/ IICEBAOHUMOM.

[Mucarens B CBOMX MPOM3BEACHUSAX TOPHIBAET C TPAJAULIMOHHBIMHU JIUTE-
paTypHBIMH KaHPaMH, OH MHOXKUT CBOE «S1», TIepenuchiBasi CBOIO KH3Hb,
BJIOXHOBJISISICH CBOMMU K€ BOCIIOMHUHAHUSAMH, a TaK)K€ B pOMaHax MOCTO-
STHHO TPUCYTCTBYIOT €T0 JIUTEpaTypHbIE JABONHUKH.

TBopuectBo ['apu cTaHOBHUTCS, TAKMM 00pa3oM, «CBOOOTHBIM TTOJIEM»
JUISL ICCIIEIOBAHUS U TIEpENMChIBaHUS CBOCH COOCTBEHHOM *u3HU. OH cTa-
BUT BOIPOCHI U IIBITACTCSl HA HUX OTBEYATh.

HNHTepTeKkcTya bHbIN MOAX0A K aHAJM3Y poMaHoB Pomena I'apu
«O0emanne Ha paccBeTe» U «7Ku3Hb Bepean»

Ha nepsoiit B35, poMan «Ku3Hb Briepeam» KakeTcsl pealbHON aB-
ToOMorpadueil, HAMMCAHHOW MAJIBYUUKOM OT TEPBOTO JIMIIA U3 IMHUTPAHT-
CKOTO KBapTaJia, OTHAKO B HEM YJIaBJIMBAIOTCS JaBHO 3HAKOMBIC MIEPCOHA-
xu. U Tonpko untas «O0emane Ha pacCcBETe» POMaH, 3asBICHHBIN €ro
aBTopoM Pomenom ['apu kak aBToOMOTpaduueCcKHii, MOXKHO 3aMETUTh, YTO
TEKCT Ajkapa TpeICTaBIsIeT COO0H TIepeHOC U MepecKa3 MepBoi aBTOOHO-
rpacduu nucareis. Takold MHTEPTEKCTyalbHBIA MOJX0J] 3ayMaH C CUH-
CTBEHHOM I1IeNIbI0: TOKA3aTh OTHOIICHUS CAMOT0 aBTOpa M €ro MaTepu, Tak
CIJIBHO MOBJIMSIBIINE HA XKU3HD ['apu.

«OKu3Hb BIiepe» MOXKHO pacCMaTpHUBaTh KaK MOUTMHHYH aBTOOHO-
rpadu4YecKyr0 UCTOPUIO MopocTka Momo. OTIHYUTeIbHBIC YEPTHI MTOBE-
CTBOBAHUSI MMOHATHBI, IEPCOHAXKHU U UX OTHOILICHUS C CAMOTO Havala oIpe-
neneHbl. YuTarenb cpa3y ke IMomajiacT B aTMocdepy HeOIaromoryaHoro
KBapTaJyia, 3HAaKOMHUTCS ¢ MajaM Po30il U ee exXeJHEBHBIMH MTPOOJIEMaMH,
repoii mpeIelIbHO OTKPOBEHHO TOBOPUT 000 BCEM, HAYMHAsI OT €¢ eBpCii-
CKOTO MPOUCXOKICHUS U BILIOTH JIO €€ BECa U 3J10POBbSI.

C nepBbBIX CTPOK YUTATEIh BOCIIPUHUMAET B MAJIBYUKE HappaTopa, pac-
CKa3bIBAIOIIETO CBOIO HcTopHto. Elle 1ae He Ha3BaB cBOEro MMeHU, MoMo
OIIpezesIsieT CBOU cTaryc: peOeHOK, O KOTOPOM 3a00TuTcs Majgam Posa, 3a
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YTO OHA IOJIy4aeT SKEeMECSUHYI0 TuaTy. MecTo AeMCTBUS TakKe PeasibHo,
310 paiion [Tapwka BenbBuiib, B KOTOPOM LAPUT KOJIOPUTHAsSI atMocdepa,
SIBIITIOLLASICS. HEOTHEMIIEMOM YaCThO IOBECTBOBAHUS. [[pyrue nepcoHaxu,
Takue Kak noktop Kar, rocmomqua Bamym6a, magam Jloma onmcans! Kak pe-
AJIBHBIC JIFOAHW, CYIIECTBOBAHUEC KOTOPBIX MOXKHO IMPOBEPUTH, MAJIBYMK XO-
YeT IMOUTH K HUM, TTOOIarogapuTh 3a MX ITOMOIITs Magam Pose.

Ho 66mb11y10 TOCTOBEPHOCTH paccka3y NpUAaeT caM CTHIIb TIOBECTBO-
BaHUs, MaHepa peun pedeHka. MoMo Hepenko HenmpaBHIbHO (hopMyiH-
pyeT dpasbl, TIIOXO BIAJEET rPaMMAaTHKON (DpaHIy3CKOTO SI3bIKa, MEHSET
MOPSIOK CJIOB B MPEIJIOKECHUU U BCIEACTBHE ATOrO MyTAET MPUYMUHHO-
CJICICTBCHHBIC CBS3U, HAPYIIasi TEM CaMbIM JIOTHKY BBICKA3bIBaHUS. YIIO-
TpeOJieHHe HEKOTOPBIX CJIOB OLUIMOOYHO, HANPUMEp, avortement UCTIONb-
3yeTcs BMECTO euthanasie; proxynéte BMeCTO proxénéte. Psj BbIpaxeHUn
YCE€YCHbI, UBMCHCHBI U HCTIPABUJILHO ynOTpCGHSIIOTCH. OZIHaKO HUMCHHO 3TH
CTPYKTYPHBIE OIITHOKH, COTIPOBOKIAEMBIC PA3MBIIIICHISIMU PEOCHKA, CO3-
JTAIOT HETIOBTOPHUMBIH CTHIIb M TIPOU3BOAST OMICTIOMIISFOIIIEE BIICUATICHIE
Ha YHTaTeNs. DTOT HAPOUUTO «HAUBHBIN B3I peOeHKa Ha KU3HB B OT-
BEPIKEHHOM JOOPOTIOPSA0OYHBIMHA (PpaHIly3aMH KBapTaje, >KU3Hb Cpenu
W3rOEB U SIBJISIETCS HACTOSIIIUM M300JMYEHUEM OOIIECTBA U €r0 3aKOHOB.
Takum 00pa3oM, B ONMKMCAHWUU COIUAIBHBIX YCIOBHU KH3HH JIETCH y Ma-
naM Po3bl XBaTtaeT ABYCMBICICHHOCTH U ocTpoymusi. Hampumep, Momo
TOBOPHUT:

Nous étions presque tous des enfants de putes [Gary 1975, ¢. 16].
IToutu Bce Mbl y Magam Posbl 6butn JeThmu nutiox [[apu 2010, c. 15].

B sr10if ¢ppase coueraercss npaauBas HHOOPMALUSI U OZHOBPEMEHHO
C 3TUM MO/Ipa3yMEBAETCs UX IMOJIOKEHHE OTBEPKEHHOCTH, HEHYXHOCTU
B 001IIECTBE, KEPTBAMH KOTOPOTO CTaJIN JIETH.

B ToM 3xe psiy HOHATHI 1 OTHOLIEHHS B 00IECTBE K SMUTPAHTaM BbI-
CTPanBaeTCs paccka3 MajJbYMKa O TOM, KaK OH IOIIEN B KONy, U UMEHHO
TaM BIIEPBBIE CTOJIKHYJICS C PACH3MOM.

MMMUrpaHThl ONMCAHBI COMNIACHO TPAIAULUOHHBIM CTEPEOTUIIAM:

M. Waloumba a beaucoup ri car il a des dents trés blanches [Gary 1975,
c. 371].

Mocse Bamymba monro cMesuicsi, OKa3blBasi CBOM O4YEHb Oeible 3yObl
[lapu 2010, c. 389].
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Cpazy ke IpUXOAUT Ha YM peKiama OaHaHOB, KCTATH, OHOTO U3 ICTEH,
3a KOTOPbIMHU yXakuBajia MagaMm Poza 30ByT bananus. Momo Takke onuchl-
BaeT OparkeB rocronuHa Baiymba xaxk de la tribu des éboueurs [Gary 1975,
c. 371] («u ero O6parbs 1o mwiemenu MmycopiukoB» [[apu 2010, c. 389]). Ha
MEPBBIN B3I, ONMCAHKUE BETXOI'0 KMIIbsS JUII MMMHUIPAHTOB Ka)eTcst 0e3-
OTHOCHUTEJBHBIM, OTCTPAHEHHBIM:

Ils ont plusieurs foyers qu’on appelle taudis [Gary 1975, ¢. 54].
Y HUX MHOTO OOIICKUTHIA, KOTOPBIC Ha3bIBAtOT TpyImodamu [[apu 2010,
c. 54].

Vkacel (hammsma Takke MOKa3aHbl KaKk OOBbIYHbIE (DaKThl, Kak OyaTo
pebeHOK 0c000 HMYETO HEe MOHUMAET, H3-3a ATOTO OMHCAHHUE MTPOU3BOIHUT
eme Oonee cuiabHOe BredamieHue. Magam Posa Obuta momerneHa Hanu-
cramu dans un vélodrome pour juifs. ToT e mpuem, OCHOBBIBAIOIIUNCS
Ha KaXylIelcs HAaMBHOCTH peOeHKa, UCIIONb3YeTCsl, YTOOBI MTOJUYEPKHYTh
OTCYTCTBHE BHUMaHHsI 00IIeCTBa K HUM.

Ah la 1a, je vous jure il y a une telle quantité de manque d’attention dans
le monde qu’on est obligé de choisir comme pour les vacances quand on ne
peut pas aller a la fois a la mer et a la montagne. On est obligé de choisir ce
qui nous plait le mieux comme manque d’attention dans le monde et les gens
prennent toujours ce qu’il y de mieux dans le genre et le plus chérement payé
comme les nazis qui ont couté des millions ou le Vietnam, alors une vieille
juive au sixiéme ¢tage sans ascenseur qui a déja trop souffert dans le passé
pour qu’on s’intéresse a elle, c’est pas avec ¢a qu’on passera en premicre
série, ah non alors. (...) et on ne peut pas leur en vouloir car plus c’est petit et
moins ¢a compte [Gary 1975, c. 468].

«KnsHych Bam, Ha cBeTe Tak HE XBaTAeT BHUMAHUS, YTO U TYT IIPUXO-
JIITCSI BEIOMpATh, KaK Ha KaAHUKYJaX, KOTJa HeJb3sl 1I0eXarh Cpa3y U B TOPBI,
n x Mopio. [Ipuxoaurcs pemarb, Ha YTO e BCe-TakH OOpaTHTh BHUMAaHHE,
a TIOCKOJIbKY BBIOOp TyT TPOMAIHBIN, KIIFOIOT BCETJa Ha CaMo€ SIPKOE U JI0-
porocrositiee — K NpUMeEpy, Ha HAlMCTOB, KOTOPbIE OOONLIMCH B MUJUIMOHBI
mozned, nim Ha BretHam. [losTomy crapast eBpeiika Ha cebMOM dTaxe 0e3
mudra, KOTOpast ¥ TaK YK CIHIIKOM HACTPalaach, YTOOBI €10 €Il HHTEPECO-
BaJIMCh, — 3TO BOBCE HE TO, YTO MOYKET ONUTH Ha MEPBbIE MOIOCH! ... U TPYIHO
UX B 9TOM YNPEKHYTh, IIOTOMY YTO HUKOMY HEOXOTa pa3dpachIBaThCs 110 Me-
mogam» [[apu 2010 c. 490].

Urto kacaercs 3a0bIThIX BCEMU JIeTeH, 00 UX IMOJIOKEHUH TaKKe pac-
CKa3bIBACTCs OOBIIEHHBIM TOHOM:
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Il y en a méme qui sont obligés de crever de faim pour se faire apercevoir,
(...) il y en a méme qui se font photographier [Gary 1975 c. 258].

[TaiaHOB CIIMIIKOM MHOTO, 4TOOBI MX BCEX 3aMedaTbh, CPeIy HUX HEKO-
TOPBIEC BBIHYK/ICHBI 1a)Ke MOJBIXaTh C TOJIOAY, YTOOBI KTO-TO X HAKOHEIl 3a-
metna [[apu 2010 c. 271].

[Tono0HBIH CTHIIL HAMEPEHHO HAMBHBIM, HCIIOJB3YS €ro, PeOCHOK H30-
OmuyaeT OOIIECTBO, W CaMH 3TH Pa300aueHUs TOKA3bIBAIOT UUTATEIIIO
NPOYHOE YKOPEHEHNE pacCcKa3duKa B TOW cpejie, KOTOPYIO OH OIHCHIBAET
C TIEPBBIX CTPAHUI] TOBECTBOBAHMUS, Cpe/ia, B KOTOPOH OH UyBCTBYET ceOs
yBepeHHO. B To ke BpeMs unTaTesh He HaXOAWT JaHHBIX O JINYHOCTH TIep-
coHaxkel. Bo-niepBhIX, y caMoro Happaropa ecTh TOJIbKO UMs, HO HeT (a-
MUJIHU, KPOME TOTO, YUTATENb, KaK, BIPOYEM, U CaM MaJIbiUK, HE 3HAET
CBOETO TOYHOTO Bo3pacra: Je n’'ai pas été daté, u nanee: le certificat qui
prouvait que j étais né et que j 'étais en regle était faux [Gary 1975, c. 12].
(«CBHUIETENBCTBO, YIOCTOBEPSIONIEE, UTO ST IEHCTBUTEIHLHO POJMIICS U UTO
JKUBY TI0 BCEM TpaBmiiaM, O0bu10 munoBoe» [[apu 2010, c. 10].) Takum 00-
pazom: Il n’y avait aucun document qui me prouvait. Momo HacTauBaeT Ha
TOM (paKTe, YTO OH CaM HE 3HACT OTKy/Aa B3sUICS: je ne figurais nulle part
du point de vue documentaire [Gary 1975, c. 69]. Magam Po3a uner emre
JTAbIIe:

L’identité, vous savez, ¢a peut se tromper ¢galement, ce n’est pas a
I’épreuve [Gary, 1975 c. 418].

YCTaHOBUTD JINYHOCTb, 3HACTE JIM, TOKE MOXKHO C OIIMOKOH, HE TAKOE YK
3to 6eccniopHoe aeno [[apu 2010, c. 392].

W, HakoHel, KaKk pacleHUBATh JIOOOMBITHOE JABOMCTBEHHOE OTHOIIIE-
Hue mMazam Po3sl k Bo3pacty, korna gokrop Kair cparmmBaer y neteit KTo
CTapIlMi, OHA yKa3blBaeT Ha Momo.

Uro Mb13HaeM o0 camoii Masiam Poze? Ee TnuHOCTh HACTONIBKO TAMHCTBEH-
Ha, HACKOJILKO M TPaBMUPOBaHa COOBITHSIMUA BTOpOit MupoBoii BoriHEL. OHa
caenana cede JOKyMeHThl: Qui prouvaient qu’elle était quelqu ’'un d’autre;
qu’elle n’avait aucun rapport avec elle-méme [Gary 1975, c. 417].

O reposix U3BECTHO TOJBKO TO, YTO MagaMm Po3a MHOTO IyTemecTBo-
Bajia, poruTeau MoMO HEM3BECTHBI, U3 HEro CJIEAYeT 4YTO, aKLEHT CTa-
BUTCSI HA IIOMCKE WICHTUYHOCTH Ie€POEB, OCOOEHHO €CJIM IPUHUMATh BO
BHUMAaHHUE BOINPOCHI, KOTOpBIE peOCHOK MOCTOSIHHO 3a7aeT cede U Majam
Po3e o cBoeii HacTosIIeH MaTepH, a TakKe ero OOLIeHHE C pealbHBIMU
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1 BBIAYMAHHBIMU MYXXYMHAMU U JKCHIIUHAMM, KOTOPBIC KAKYTCA €My IO/~
XOAAIUMHA Ha POJIb UACAJTIBHOI'O OTLAa U MAaTCpu. Ho on TYT K€ CaM pa3py-
macT CTPEMIICHUE HAWTH CBOU KOpHH, €1I€ A0 TOT'0, KaK YHUTATCJIb Y3HACT
HACTOAIICEC UM U UCTOPUIO €0 MaTCpU:

Je vais vous dire tout de suite que je n’ai jamais retrouvé ma mere, je ne
veux pas vous donner de fausses émotions [Gary 1975, ¢. 166].

Cpa3sy e CKax<y BaM, YTO MaTh 51 TaK HUKOTJA U HE OTHICKAJ, — HE X049y
BBI3BaTh y Bac HampacHbIX Haxex 1 [[apu 2010, c. 167].

UYro KacaeTcs OTLA MaJBb4UKa, TO HE YCIIEB MOSBUTHCS, OTELl YMHUPAECT.
OueBUAHO, YTO MOMCK WACHTHYHOCTH T'epOsi BCETO JIMIIb JIOBYILIKA U HJI-
JIFO3HSL, JTaYKe HA000POT, BOSHUKAET €111e 0O0JIbIIIe BOIPOCOB O MOJTHHHOCTH
nruHocTH Momo 1 MagaM Po3bl. KTo ke 3Tu nepcoHaku Takue peajibHble
U B TO XK€ BPEMs TAUHCTBEHHbIE?

MHorue ¢hparMeHThl UCTOPUH, PACCKa3aHHON DMUiIeM AKapoMm, TIpe-
CTaBJISIFOT COOOH MPSIMOM MHTEPTEKCTYaIbHOM AUAJIOT ¢ aBToOMOrpaduye-
CKUM npousBesieHueM Pomena [apu «O0emanue Ha paccBeTe», MpOsBIIs-
IoLUics B YOpMe HAMEKOB, IIOBTOPSIOIINXCS CLIEH U 1aKe CBOCOOpa3HbIN
ctuib. FOmop, «nepexodeBaBminy 3 «O0emanns Ha pacCcBETe» B UCTO-
puro Momo, cTa ere spye ¥ MO3BOJINI aBTOPY JUCTaHIIMPOBATHCS, YTOOBI
BHOBb pacckasaTb, nzderas nagoca, HCTOPHIO MaTepH U ChIHA. TakuM 00-
pazom, «Ku3Hb Briepeu» 3To, CKopee, )KU3Hb, YKe IIEPEKNTas U epeolie-
HEHHas aBTOPOM, 00JafaronumM «faux papiersy.

[Touemy ['apu ucnbiThIBan norpeOHOCTH nepenucars «Obemanue Ha
paccBete»? Ilucarens oOBSCHSAET 3TO ero skenaHue B «KH3Hb U CMEPTh
OMust Axapay:

Javais I’illusion parfaite d’une nouvelle création de moi-méme par moi-
meéme. Je faisais sentir le titre de mon Au-dela de cette limite votre ticket n’est
pas valable. Je triomphais de ma vieille horreur des limites et des « une fois
pour toutes [Gary 1981, c. 14].

[ucarens, xak 1 magam Po3a, «xeptBa de la criminalité des lois de la
nature», o cioBam Momo. Poman, kotopsiit ynomuHan ["apu, ObL1 OITy-
OJTMKOBaH HE3aJ0JIr0 JI0 MOsIBIICHUST Ajkapa, B HEM OITMCaHa Jipama Cra-
PEIOIIEero HEMOIIIHOTO MY KUHHBI, TBITAIOMIETOCS TTIOKOHIUTH ¢ co00i. O0-
pa3 myTeliecTBEHHUKA B KOHIIEC 3ae3/la, O YeM YIOMHUHAETCS] B HA3BaHUH
poMaHa, CHOBa TOsIBJIsieTCs B poMaHe « Ku3Hb Brepenn». JlelicTBUTENBHO,
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rocnoauH llapmer, ObIBIIMI clyXKaliMid KOMIIAHUH JKEJIE3HBIX JOPOT,
€IMHCTBEHHBIN (paHIly3 B JO0ME, HEOXHMIAHHO HaBellaeT magam Posy,
OH YYBCTBYET, YTO 00pedeH M CKOpo ympeT. Bo3amoxkno, ['apu BorutoTwi
ce0s1, ToXKe cTaperollero, B oopase 3Toro noxuiaoro ¢paniysa. ITucare-
JIIO TIPETUT OTHOIIEHHWE MyOMUKH K HEMY KakK K 3aCTBIBIIEMY ITaMATHUKY,
u oH rotoBuTCs «descendre du trainy. MpICITb, 9TO BOBMOXKHOCTH YEJIOBEKA
OTpPaHUYEHBI, YTO OH HE MOXKET CTATh IPYTUM, €TUHCTBEHHOE CITACEHHE OT
CTpaJaHusl MUCaTeNb BUANUT B TBOPUECTBE:

C’est comme si j’avais un habitant en moi. Je suis pris de hurlements, je
me jette par terre. Je me cogne la téte pour sortir, mais ¢’est pas possible [Gary
1976, c. 9].

«KusHb Bhepenn» MONTBEPIKIACT JKEJIAHUE MUCATENST BO3POTUTHCS
B 00pa3ze MoMo, HO Tak, 4YTOObI YUTATEIIH HU O YeM HE JIoTaaiuck. B ucro-
puH ¢ A>kapoM MbI HAOITIOIaeM HE MPOCTO CTPEMIICHHUE TTHCATENSI OCTAThCS
B TEHH, ObITh HEY3HAHHBIM, CKOpEE, 3TO ObLIA MOIMBITKA MOMCKA CaMOI0
cebs1, camouieHTH(UKAIUS. ['apu XOTen co3aaTh Jist ceOsl elle OHY JIHY-
HOCTb, «CKPOCHHYIO» I10 €r0 JKEJIaHHUI0, CIIOCOOHYIO MPUTITUBaTh, UHTE-
pecoBarh U B UTOTE J0Ka3aTh CBOH TanaHT. be3ycloBHO, mucaTeso Oblia
HEoOXOMMa MPHU3HATEIBHOCTh YUTaTeNIed. TakuM 00pa3oM, Mbl BHJIHUM,
YTO B CBOEM aBTOPCKOM MH(DE, KOTOPBIA OH co3aaBaj, [apu HHUKOrIa He
pa3aessul JIUTePaTyPHYI0 COCTABJISIONLYIO OT BOCIIPHUSTHUS €TI0 TEKCTOB.

Crparerust ['apu 3akiroyanach B TOM, 4TOOBI HCIOJIL30BAThH JIPYroe
MMs, TICEBJIOHUM, ¥ BOILIOLICHUEM 3TOM aBaHTIOPBI CTall ero KyseH [lonb
[MaBnoBuy. B 310 e BpeMs ['apu jaeT MHOTOUHCIICHHBIE HHTEPBBIO, B KO-
TOPBIX CO3/1aeT 00pa3 YeJIoBEKa, COYCTAOIIETO B ce0C IPOTHBOPEUHSI, HEY-
nosumoro. XKypuanuct XKenencku 6eper y ['apu HHTEPBBIO U YIUBIIACTCS,
YTO MHCATEIb «COTKAH» U3 MPOTUBOPEUUH, OH EMY KaXKETCs aHAPXUCTOM
U B TO )K€ BPEMsI YETIOBEKOM, PATYIOIIUM 32 MOPSIIOK, PEBOIIOIMOHEPOM
U KOHCEPBAaTOPOM, «JICBBIM» U OJHOBPEMEHHO «IpaBbiM». Pomen [apu
MOATBEPIKIACT STH XAPAKTEPUCTUKH U TOBOPHUT:

Pour se trouver il faut d’abord se créer. Ainsi, lorsqu’on dit de moi: “c’est
une forte personnalité”, cela m’étonne: des personnalités, j’en ai vingt et je ne
vois pas comment un conflit constant entre elles peut donner une seule forte
personnalité [Anissimov 2004, c. 37].

Yto0B! HalTH ce0s, HY)KHO CHavana co3farh cebs. Korma 060 MHE ro-
BOPSAT: OH CHJIbHAS JIMYHOCTH, 3TO MCHS YOUBISACT: JTHYHOCTH, Y MEHS HX
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JBaanarb, U 4 HC MIOHMMAK KaKuM 06pa30M MOCTOSIHHBIN KOH(IJJ'II/IKT MCKIY
HUMHU MOXKET MPUBECTU K OI[HOﬁ CHJIBHOM JIMYHOCTH.

l'apu wacTo mpuykpalBaeT CBOIO HCTOPUIO, OH HE BCErnia 4eCTeH
B CBOMX MHTEPBbIO U BBICTYIUICHUSIX, TAK OH COXPAHIET MOHOIIOIMIO HaJ
CBOWIMH JINTEPATYPHBIMH aBTONOpTpeTaMu. Mud n muctudukanus Hepas-
PBIBHO CBSI3aHBI C €T0 00Pa30M.

l'apu xorenock craTh JydyminM (POKYCHHKOM B MHUpE, O YeM OH pac-
ckaszpiBaeT B «OOemaHuu Ha paccBeTey». Tema KJIOyHa TPUCYTCTBYET
u B «Kuznu Brnepean». Maiabduk BCIOMUHAET IIUPK, KOTOPBIM MpOU3BEN
Ha Hero orpoMHOE BIleUaTICHHE:

Mais pour moi c’étaient les clowns qui étaient les rois. Ils ressemblaient
a rien et a personne. Ils avaient tous les tétes impossibles, avec des yeux en
points d’interrogation [Gary 1975, c. 187].

Mowmo PpacCKasbIBA€T TAKKE O KIIOYHEC!

...qui était en réalité deux, car il avait un double et ce que I’un faisait,
’autre aussi était obligé de le faire et ils essayaient d’y couper mais il avait
pas moyen, ils avaient partie liée [Gary 1975, c. 188].

O06pa3 kJIoyHa B pOMaHe CBHJICTEIBCTBYET O TIOCTOSIHHOM CTPEMIICHUN
l'apu x JBOWCTBEHHOCTH, HE3PUMOM NPUCYTCTBUH, B JJAHHOM CITydae, McC-
oJib3ysl Macky Askapa — Momo.

KnoyH npuHaIIe:KUT MEPY BOOOpPaXKEHUsI, OH €JIMHCTBEHHBIH CIOCO-
OcH JepKaTh CMEPTh Ha paccTOSHUH. MOMO BHUMATEIbHO HAOIIOMAeT 3a
€r0 UTPOM: KIIOYH MaJIaeT, 3aTeM BCTAeT U eMy HHKOTIa He 0oipHO. He ciy-
yaliHO, Korjia Majam Po3a ymMupaet, MajabduK JOXKUTCS PSAJIOM C HEl BMe-
cte ¢ kioyHoM. OH ee yKe CpaBHUBAI ¢ OOJBIION KYKJIOH U 3aTeM, B Tpa-
TUYECKUN MOMEHT CMEPTH OH €€ TPUMHUPYET, OCIIE Yero OHA HAIIOMUHAET
MpavHOTO KJIOYHA, KaK ObI Opocasi BBI30B cMepTH. MOMO coKaeer:

Mme Rosa aurait été trés drole si elle était un clown mais elle ne 1’était
pas et c’était ¢a qui était dégueulasse [Gary 1974, c. 188].

[ToBecTBOBaHME poMaHa BeJIeT K CMEPTH MajaM Po3bl, MaJIBYUK MHOTO
paccyxaeT Ha 3Ty TeMy. OdeBujieH oTka3 ['apu NPUHSTH €CTECTBCHHBIC
3aKOHBI IPUPOIEL: La vie ¢ est pas un truc pour tout le monde. Cnnacenue
HE MOXET IPUHTH U3 006JaCTH BOOOpaxKaeMoro:

222



C. H. 3iicHep

Je commengais a comprendre que la meilleure chose pour moi, c’est
d’aller vivre 1a ou ce n’est pas vrai [Gary 1976, c. 14].

Orta MbICIb NPUBOIUT IHUCATENSA K IOCTOSHHOMY I1€PEHUCHIBAHUIO
CBOEH COOCTBEHHON MCTOPHUH, CKPBIBASICh IOJ IICEBIOHUMAaMH, BOILJIOLIA-
ACh B CBOMX I'eposiX, YT0OObl OOMaHyTh CMEPTb.

Kioynsl, Takue noporne Momo, 1 NOCTOSIHHBIE ITEpEBOIUIOLNIEHUS ['apu
MIOMOT'al0T MHUCATEeN0 BHOBb OOPECTH CBOE JETCTBO, MHCATEIb-PEOCHOK,
KOTOpBIA HE XOUET CTAHOBUTHCS B3pOCIBIM. MOMO, KOTJIa Y3HAET, YTO Ha
camoM zese emy 14 net, OoJbllie HE MEpEKUBAET M3-3a CBOETO BO3PAcCTa,
KOIZla eMy IIJI0X0, OH oOpaliaeTcs K KJIOyHaM 3a IOMOIIBIO.

He ciyuaiino ['apu BBOIUT B HAppPAaTUB TEKCTA UCTOPUIO, CBA3AHHYIO
C KMHO 1 TocenieHrneM MoMo ceanca ayonupoBanus Guiibma. TpymaHo J0-
OWTbCA MACATbHOW CHHXPOHHU3AIMU 3BYKa M TEKCTa, TIOATOMY 3BYKOpE-
JKHCCep BBIHY)KICH ITOCTOSIHHO BO3BPAIATh Kaap Ha3as.

MaJipguK pHCyeT B CBOEM BOOOpPa)KEHMU CLIEHBI C MOJIOAOH Maaam
Po3bl, OH Taxoke BUIUT ceOs elle COBCEM MaJIEHbKUM PEOCHKOM B OOBSITH-
X CBOCH HACTOALICH MaTepH, U OH UyBCTBYET HEXKHOCTB U Teruiory. O0pa3
MaTepH MOCTOSSHHO MPUCYTCTBYET B MBICIISIX M 4yBcTBax Momo. MHTepec-
HO OTMETUTb, YTO UM IpreMHoi Marepu Momo Hannu oueHp HanmomuHa-
eT UMs MaTepu caMmoro nucatens Huna.

[Ipexne, uem npencTaBuTh cede Magam Poszy Monomoi U 310poBoii,
Momo 3ameyqaer:

Les mots se mettaient aussi en marche arriere et disaient les choses a
I’envers et ¢a faisait des sons mystérieux comme dans une langue que personne
ne connait et qui veut peut-&tre dire quelque chose [Gary 1975, c. 247].

IIncarenns UueT HOBBIN SA3BIK, qTOOBI BbIPpa3uThb TO, YTO HCJIb3d BbI-
pasutb. [ocmomna XaMuite TOBOpUT MoOMO, 9TO MaJBIMK 00amaeT 3Toi
CITOCOOHOCTHIO BBIpaKaTh HEBBIpakaeMoe. TeMa MaTepuHCKOW JIFOOBH,
MTOCTOSTHHO TIPHCYTCTBYIOMIAs B 000MX pOMaHaX, BHOBb BO3SHHMKAET, KOT/Ia
MomMmo pacckaspIBaeT CBOIO HCTOprio HanwH M ee MyXy, CBOEOOpa3HBIH
paccka3 B pacckase, B KOTOPOM B C)KaTOM BHUJIE TPE/ICTABICHbI BCE aclieK-
ThI €T0 JKU3HU, CTPEMIICHUSI ¥ OYepeHAasl MOTBITKA OTOJBUHYTHh BPEMS H
CMEpPTh:

J’étais content parce que je parlais de madame Rosa et ¢a me fait toujours
plaisir [Gary 1975, ¢. 214].
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3akJ/oueHue

MO)XHO OTMETHUTD, YTO B poMaHe « KU3Hb Briepe iy nucareslb CTPEMHUT-
Csl TIOCTOSIHHO BEPHYTBCSI BO BPEMEHA CBOETO JIETCTBA, OHOBPEMEHHO MY-
YHUTENBHOE U HiealbHOe. B camble TpyaHbIE MOMEHTHI CBOEH Xu3HH | apw,
Kak 1 ero repoil MaJpuik MoMo, IIBITaeTCsl BHOBb [TOYYBCTBOBAThH CHITY Ma-
TepUHCKOH 1t00BU. Pomen ["apu, MeuTast 0 HE)KHOCTH, BOILIOLIAET cesi B 00-
pasze MoMo, KOTOpEIi 3aKaHIYNBAET CBOM paccka3 cioBaMu: «I/ faut aimer».

B mouckax npusHaaus Pomen ['apu 0co3HaeT cBOIO MPHHAIEKHOCTh
K (paHiy3ckoii KynbType. OH CTaHeT MPU3HAHHBIM [TUcCaTesieM, OyAeT H-
carh pOMaHbl, HO TAKXKE CO3/IaCT MapajlieNIbHbId MUD, B KOTOPOM He OyneT
rpanut. brarogaps cBoum niceBgonnmam ['apu ctanet cBOOOIHBIM 1 Oy-
JIET TeM, KeM eMy 3aX0ueTcCs U KorJia 3axouercs. Takum o0pa3om, mucarelb
OyZIeT CTPEMUTHCSI IPUCYTCTBOBATh BO BCEX CBOUX IMPOU3BEICHHUSIX, Oy/Ib
TO aBTOOMOTpagUIECKI pOMaH, POMaHHU3UPOBaHHAS aBTOOUOTpadust W
€r0 JIUTEepPaTypHBIA aBTOMOPTPET.

ABTONOPTPET HappaToOpa NPOSBISIETCS YepPe3 MHOTOKPATHBIC HAIIOMH-
HaHWA O IMPOULIOM, KOTOPBIC CTAHOBATCS MNOHATHBI U3 NPCAbIAYIINUX TCK-
CTOB MHUCATEIS.

Hanpumep, cpeay MOCTOSHHO MOBTOPSIONIUXCS TEM B €r0 poMaHax
BCer/la NPUCYTCTBYIOT TpeBora, 00sI3Hb OIMHOYECTBA U CTAPOCTH, Oe3pas-
JieJIbHas TI000Bb MaTepy U ChIHA; TEMBI, KOTOPBIE MTOBTOPSAIOTCS TO y ['apu,
T0 y Axxapa. [{enp Texcrta maiia ['apu yxe He TOJIbKO JInTepaTypHasi, HO, CKO-
pee, co3HaTenbHas WK MOJICO3HATeNIbHAS HEOOXOAUMOCTh MHCATh O cede,
BO3BpAIIAThCS B TPOLLIOE.
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Key words: project activities; teaching the Italian language; comparative grammar
in teaching.
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BBenenue

[IpoexTHas 1EATETHLHOCTD CTYJICHTOB, 00yUYaIOIIUXCS B By3€, SBISICTCS
HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM O0pa30BaHUsI HOBOTO THIIA, OCHOBAHHOI'O
Ha KOMIIETEHTHOCTHOM TMoaxone. B mporecce y4eObl CTYISHTBI TOJIK-
Hbl OBJIQJIETh PA3IUYHBIMU KOMIIETCHIMSMH, B TOM YHCIIE€ CUCTEMHBIMHU
¥ HMHCTPYMEHTAJbHBIMH; OHU JOJKHBI YMETh CAMOCTOSTENBHO HCKATh
uHpopMaIHoo, ObIcTpo 00pabarbiBaTh OOJBIIOE KOJMYECTBO JIAHHBIX,
aHAJIM3UPOBATh UX U MPUMEHTH Ha NIPAKTUKE B JaibHenel npodeccuo-
HAJILHON JesATeNbHOCTH. [IpoeKTHas NesSTeNbHOCTh ONTUMAIBHO (POpPMU-
pyeT JaHHbIE KOMIIETEHIIMHU, 00Janasi CIeIyIOIMMH XapaKTePUCTUKAMU:
OTKPBITOCTb MPOEKTA, BAPHATUBHOCTD, AKTUBHASI [TO3ULIUS CTYACHTOB, CO-
TPYAHUYECTBO M paboTa B KOMaH[Ie, HHTEPAKTHBHOCTb, PEATUCTUYHOCTD,
MEKIUCHUILTNHAPHOCTD, KIIIOUEBasi POJIb PYKOBOASIIETO MPENoaBaTess
[Cadonora, [Togonbckuit 2017].

OnHako METOIMYECKHE MOAXOAbI K IPOEKTHOW JESTEIBbHOCTH B 00-
JIaCTU TPENOJaBaHUsI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CBOASATCS K MPEICTABICHUIO
WH(QOPMAIIMK O CTPaHE U €€ KYJIbType Ha S3bIKEe B BHJIE WHIMBHYaTbHBIX
npeseHTaunii. B naHHO# crarhe OyneT NMpeANpHHSATA MOIBITKA BBECTH
B MPOCKTHYIO JAESATEIBHOCTH 3JEMEHTHI COOCTBEHHO IMHI'BHCTUYECKHUE,
a TaKOKe HOIBITKA KPOCCKYJIBTYPHOI'O aHAIN3a B TAKOH AOCTaTOYHO JIEJIH-
KaTHOM M HMIEONOTMYECKH aHTa)KUPOBAHHOW cdepe, Kak HaIMOHAJILHOE
KyJIBTYPHOE HACJIE/IE M JIEMEHThI HHOS3BIUHBIX KYIBTYp, aCCHMUIHPO-
BaHHbIC B HALIMOHAJIBHOE HACJIeTUE.

B pabote xorenoch Obl pa3o0Oparbh Ha KOHKPETHOM MPHMEpPE TPYIIO-
BO# mpoekt «Mramus Bo OpaHnmmy, oQpOpMICHHBIN B BU/IE CUMYIIATHB-
HOW wurpbl. CUMYyNSTHBHAs Wrpa — IeJCHANpaBICHHOE MpeICTaBICHUE
¢parMenTa AEHCTBUTENFHOCTH YIIPOIICHHBIM 00Opa3oM. CHMyIsSTHBHAs
urpa obnamaer psjgoM goctonHcTB [Mauriras-Bousquet 1984]:

1) HemocpeacTBEHHO CBA3aHA C JCWCTBUTEIHHOCTHIO, HAIPUMEp Ha-

IIpaBJIeHa Ha JIETaIbHOE U3yueHHE NPO(ECCHOHANBHBIX JCHCTBUH;
2) TpelbyeT aKTUBHOCTH CO CTOPOHBI yYaCTHUKOB, OIIpeesisis 001acTb
WX MHUIMATHBBI OOJiee IMUPOKO — CIydail co3aHus TaKk Ha3bIBae-
MBIX OTKPBITBIX POJIeH (HampuMep, poiiu JupekTopa Gpadpukn);

3) oOmagaeT MOHOJMTHOW CTPYKTYPOH, T. €. MOAYUHSICTCS OIpee-
JICHHBIM TIpaBUJIaM.

B mpouecce 00yueHHs: CUMYIISITUBHBIE HTPhI H3BECTHBI JABHO, HO 00-
JIacTh UX IPUMEHEHUS 10JIT0€ BPEMS 0CTABaJIACh JOCTATOUHO Y3KOH — OHU
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HCTIOJIb30BAJIUCH TIIaBHBIM 00pa3oM MpH 00y4YeHUH MITAOHBIX O(QHUIIEPOB,
rpajiocTpoOUTENEH, KOHCTPYKTOPOB CaMOJIETOB U CYJOB M T. 1. B cpeanem
00pa30BaHMU CUMYJSTHBHBIMH WIpaMH B LIMPOKOM MaciuTade Havdaiu
MOJB30BaThesl TONBKO B 60-¢ rT. mponuioro cronetus. IlepBoHauanbHO
ocoboe BHUManue uM yaensiock B CLLIA, 3atem B BenukoOpurtanuu, Bo
@panuuy, B Kanage [Coleman 1990].

IIpUHIHUNBI U 3TAaNbl OPTraHU3ALUH IPYNIIOBOr0 MPOEKTA

B namewm citydae B Bujie TPyIIIOBOTO MPOEKTA «CUMYJISTUBHAS UTPa»
OBUI CIUTAHUPOBAH OJMH M3 OJOKOB CAMOCTOSITENILHOH PabOThI CTYICHTOB
B Kypce «Mup I HHOCTpaHHOTO sI3bIKa (MUTATBIHCKUH S3bIK)», TPOIOIKH-
TENBHOCTh — YETBIPE CEeMeCTpa, 10 YEeThIpe aKaJeMUYECKUX Yaca, MOAYIb
«McxycctBo UTtanum», MpoaoKUTENBHOCTh /IBA CEMECTpa, M0 YeThIpe
aKaJIeMHUYECKUX Yaca. J[ByM cTyneHUYecKnM KOMaHaaM OBLIO MPEUI0KECHO
pa3paboTars MOJeNIb TUIOTETUYECKOW MOE3JKH CTYIEHTa, HaXOJSIIEro-
cs Ha oOyueHMH B MTanuu, HO KeJarolero MmoceTuTh M ONU3IIeKAILY O
Opaniuio; Ha3BaHue npoekta — «Mtanus Bo @panuuny. OObEKT MOS3AKU
(mpoexTa) — MaMATHUKHA apXUTEKTYpPhl U KUBOIIMCH, COTBOPEHHBIE UTa-
JIBSTHCKUMU XyZlokHUKamMu (Jleonapno na Bunun) u ipeBHEpUMCKUMHU ap-
XHTEKTOpaMu (TI0 BBIOOPY KOMaH/Ibl) Ha TEPPUTOPUN coBpeMeHHoi Dpan-
uuu. Lenn moe3nku (1 mpoeKTa):

1) pacupuTh CBOM 3HaHHS MO UCKycCcTBY MTanuu snoxu AHTHUYHO-

ctu u Bospoxaenus;

2) MO3HAaKOMHUTHCA HA MPAKTUKE C KYJIbTYpOH COCeqHel poMaHCKOW
crpanbl — Opanuuy;

3) moHATH OTHOIIEHWE (DPaHIly30B M HMTAIBSHIEB K HTATBIHCKOMY
KyJbTypHOMY Hacjequio Bo PpaHIMM U BCIO MHOIOIPaHHOCTH
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIIUK M@Ky ABYMsI POMaHCKUMU CTpa-
HaMH B CHHXPOHHHU U INAXPOHUU.

[IpomomKuTeTbHOCTS OC3IKH — 3—5 AHEH — KpaTkocpouyHas. Twur mo-
€3[IKH — «UCTOPHUKO-KYJIBTYPHBIA TYpU3M» ¢ MUHUMAJIbHBIMH 3JIEMEHTa-
MH PEKpEalioHHOTO OT/bIXa (3HAKOMCTBO C (DpaHIy3CKOW KyTHHAPHON
TpaguIuen).

JIBe KoMaH/IpI MOTYYWIIN 33JJaHKe, TIepBasi TeMaTH4ecKast 4acTh KOTOPO-
r'0 cofeprKasa pa3aryHble MPEIMEThl HCCIeIOBAHNS — MaMATHUK (IaMsT-
HUKH) AHTUYHOCTH, IOCTPOEHHBIE IPEBHUMH PUMJIITHAMH Ha TEPPUTOPUU
coBpemenHoi ®panuun B m06om ropoxae, kpome [lapwxka. [lamsaTHHKH
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APXHUTEKTYPbI CTYACHTBHI JJOIKHBI ObUIN BEIOPATh CAMOCTOSITEIBHO U B IIpe-
3€HTAlMU T0e31KH 000CHOBATh CBOI BEIOOp. BTopas Temarnueckas yactb
3aJaHus colleprKalia OJMHAKOBBIM peIMET UCCIeJOBAHHS — KAPTHHBI UTa-
JBSTHCKOTO XyaoxHMKa Jleonapno na Bunum, npencrasnennsie B JlyBpe.

Komangam OblTH TOCTaBIEHBI CIEAYIOIINE 331a49d ISl IEPBOH YacTu
(MaMsATHUKHM aHTUYHOCTH Ha Tepputopun Opanuun):

1)
2)

3)

4)

S)

BbIOpaTh OOBEKTHI;

MOATOTOBUTH KPACHUBBIC CHAWAbl apXUTEKTYPHBIX IMaMSITHUKOB
B BBICOKOM pa3pelieHuu (Uis TOCIeAYIONero (hopMUpPOBAHUS
Mpe3eHTalHi);

MOJITOTOBUTh HA HWTAIBSIHCKOM SI3bIKE KPAaTKYI HWH(GOPMAIIHIO,
MPEJACTAaBUTh €€ KUBO U UHTEPECHO;

coctaBuTh nonpasnen «He Bce 3HAIOT, 4TO...» ¢ MOIOOPKOIL 3amo-
MUHaromiecs nHpopMaIuu J1r00# IMOIMOHATHFHON HATIOJTHEHHO-
CTH: JIFOOOTIBITHON, HEOXKHUIJAHHOMN, MyTarollel, OTTAIKUBAIOIICH,
3a0aBHOM;

MIPOJIEMOHCTPUPOBATh, KaK BKIIFOYCH OOBEKT PUMCKOTO 30,{4€CTBa
B UICTOPUYECKHUE TPAJULIUUA U COBPEMEHHYIO KU3Hb TOPOJA.

3ajgauM Ui BTOPOM 4YacTW 3afaHusi, ONWHAKOBOM AJIsl 00enX KOMaHI
(xaptunsl Jleonapno na Bunum B JlyBpe, onmucanue, OTHOILIEHHE K HTa-
JbSTHCKOMY T'€HHIO, yeXaBIleMy B KOHIIE KU3HH BO DpaHLIUIO, B UTAJIbSIH-
CKOH 1 BO (paHIy3CKOH KyNbTypax), ObUIN CIeTyIOUIIMU:

1)
2)

3)

MIOJITOTOBUTH KPACHBBIE CIIAH bl YKUBOITUCHBIX TIOJIOTCH B BBICOKOM

paspelieHuy;

HaWTH HA UTAJIBSTHCKOM SI3bIKE KPATKYH HH()OPMAIUIO O KAPTHHAX,

MIPEJICTABUTh €€ SIPKO U UHTEPECHO;

BBISIBUTH OTHOIILIEHHE B KOJUIEKTUBHOM O€CCO3HATEIHLHOM UTAIbSIH-

ueB k JleoHapno u daxty ero nepee3na Bo OpaHIuio, A 3TOTO

CTaBUTCS PsiJl 110132124

a) TOBTOpPEHHE MaTepuaja Mo KOHCIIEKTaM Jiekiuii mo JleoHapmo
na BuH4M, yke IpOYUTaHHOM B MOJTYJIE TI0 KICTOPUU UCKYCCTBA
Bo3poxnenus;

0) TPOCMOTPOBOE YTCHUE UTAIBSIHCKON CTaThi B MHOTOSI3BIYHON
WHTEPHET-IHIIUKJIONENA CO CBOOOAHBIM KOHTEHTOM «Wiki-
pediay;

B) BBIOOp a03aleB TEKCTa, rye HanboJiee SBHO MPOCTYMaeT OTHO-
IICHUE UTANBSHIICB K yTepsiHHOMY uM JleoHapno na Bunuu;
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I') KOMMPOBaHUE BHIOPAHHBIX a03alleB B CIIAHBI C BBIICICHUEM
JKUPHBIM KypCHUBOM CIIOBOCOUYETAHHWN M TPEAIOKESHHUN, KOTO-
pble BepOaIbHO WILTIOCTPUPYIOT 3TO OTHOIICHUE;

3) B 3a7a4e BBIABHTH OTHOIICHHE K JleoHapno na BuHun u daxTy ero
nepeesia Bo @paHimio Bo (paHIly3cKOM KOJUIEKTHBHOM OecCO3Ha-
TEJIBHOM, CTaBUTCS PSJI MOJ33/1a4, aHAJIOTUYHBIX HCCIICIOBAHUIO
WTAIBSTHCKOTO MaTepHana;

a) MPOCMOTPOBOC UTCHHE HUTAIBSHCKOM CTAaThbH MHOTOSI3BIYHOMN
WHTEPHET-SHITUKIIONENNA CO CBOOOAHBIM KOHTeHTOM «Wiki-
pedia»;

0) BBIOOp ab3alleB TEKCTa, Te HanOosIee SBHO MPOCTYIIAET OTHO-
menue (HpaHIly30B K HTATBSTHCKOMY XyIOKHUKY JIeoHapmo ga
Bunuu;

B) KOIMPOBAaHHWE BHIOPAHHBIX a03alleB B CIAWIBI C BHIACICHUEM
JKUPHBIM KypCHUBOM CJIOBOCOYETaHMH M MPEAJIOKEHHH, KOTO-
pBIe BepOaTbHO WILTFOCTPUPYIOT 3TO OTHOIIICHHE.

B ciydae ¢ gpaHIly3cKUM S3BIKOM pa3perIeHo MOJIb30BaThCS aBTOMa-
THYECKUMHU TIEPEBOJUMKAMH, HO C 00s3aTe/IbHBIM YCIOBUEM Pa3MELLCHUS
(bpaHITy3CKOTO OpUTHHAJA W HTATBSHCKOTO TIEpEBOa Ha CIIalifie Ha OTHOM
YPOBHE, C BBIJICIICHHEM KITFOUEBBIX CJIOB M BBIPAKSHHI )KUPHBIM KYPCHBOM.
B xauecTBe pesynbraTa npo/eiaHHO| COIOCTaBUTEIHHOM pabOThI CO3aeTCs
CIIAMI-BBIBOJI, PE3IOMUPYIOIINI OTHOIIEHHE BO (PPaHIly3CKOM KOJICKTHB-
HOM Oecco3HarenbHOM K Jleonapzo Jla Bunuwm, a 6onee B 001miem, — K uta-
JIbSIHCKOM XYZIO’)KECTBEHHOM KyJbType AI0XH BO3pOKIeHus, OTHOILIECHHE
B WTaJbHCKOM KOJUIGKTUBHOM CO3HAHHMU K (DaKTy yTparhl BeIWYaMUIIEero
reHns: Bo3poykaeHns 13 MpoCTpaHCTBA HAITMOHAIBHOMN KYJIBTYPHI.

Kpome Ttoro, tak kak (opmar 3ajaHus Ha3bIBAICS «CUMYJISITUBHAsS
WTPay», TO KOMaHAaM TPEACTOSIIO PellaTh U OPTaHU3allMOHHBIE, JIOTUCTH-
YeCcKue 3aJaHns:

1) TuTaHWpOBaHUE MEPEIBUKCHUS MEXKILy OOBEKTaMHU:

a) mpoesn Pum — Ilapmxk — Pum (oesna m MeXayropoHue aBTo-
OyCbl, CIIMCOK MHTEPHET-PECYPCOB OB IPEIOCTaBIICH);

0) BBIOOp crmocoba mpoesna [lapmwk — BeIOpaHHBINA TOopon — [la-
prK (MM Bo3BpalleHue B Mtanuio n3 BBIOpaHHOTO Topoa);

2) TIUIaHHPOBaHUE MOCEIIEHUS 0OBEKTOB I10 JTHSIM, TIOATOTOBKA TEKCTa
JUTSE TIpEe3eHTaINH;

3) BeIOOp Hemoporo xocrena B [lapuxke u B BBIOpaHHOM TOpoje, MO-
TOTOBKa HH(OPMAIIMOHHBIX CITAWI0B I MPE3CHTAINN;
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4) TOHWCK MO MyTEBOAMUTEINISIM HEJOPOTHX 3aBeICHUI OOIIenuTa ¢ Ha-
LUOHANBHOU (JIoKanbHOH ) KyxHeil B [lapuske u B BBIOpaHHOM ropo-
e, TIOITOTOBKA CIai 0B 3aBeJeHni U (prpMEHHBIX OO, KOTOPbIC
PEKOMEHAYIOTCS K JIETYCTaI|H.

Co3pnanue rpynmnoBoro mpoekra 0pu10 nopyueHo rpymme Il kypea, Ha-
MIpaBJI€HUE MOJATOTOBKH «JIMHIBUCTHKa», KOTOpPbIE TOJBKO TOf M3y4daroT
UTANBSHCKUN SI3bIK (YPOBEHb JIMHTBUCTHUYECKUX KoMIeTeHUui A2-Bl).
CocraB rpymnmnsl — 10 yenoBek, KOTOpble OBUIM pa3/ieieHbl MpenoaaBare-
JieM Ha JIBe KOMaHJbl. Ha moAroToBKy mpoekra ObUIO JaHO JBE HEAEINH,
¢ 00s13aTeNbHBIM TPEICTaBICHHEM IPOMEKYTOYHOTO BapHaHTa MPe3eHTa-
UM IPENOAaBATENI0 ISl 00CYKACHUS U KOPPEKTUPOBKH.

Oco0eHHOCTBIO TPYIIIOBOIO MPOEKTa OBUIO BBEICHHE Marepuana Ha
HE3HAKOMOM CTYJIeHTaM-UTaJIbsIHUCTaM, HO TUIIOJIOTHYECKH POICTBEHHOM
POMaHCKOM sI3bIKe — (paHILy3cKoM. JIJIsi 5TOro Ha MOArOTOBUTENFHOM dTa-
Te MpoeKTa MPOBOANIACH Clieytolias padoTa:

1) OOBACHSIIOCH, YTO B MPOEKTE MPEACTOUT PadOTa UCKIIOUUTEIHHO C
MUCBMEHHOH peublo, TOITOMY OCHOBHasI CIIOKHOCTb — BOCIIPUATHE CHIIb-
HO OTJIMYaronIeics: poHeTHIeCKON CHCTEMbI — CHUMAETCS;

2) B CBS3M C TEM, UTO OCHOBHOM CTPYKTYpPHOH €TMHHUIIEH CHHTaKcHCa
SBJSIETCS TJIAr0J1, Ha claiax MOoKa3blBaeTCs CUCTeMa CIpshKeHUH (pan-
I[y3CKHX IJIarojioB B HACTOSILEM BPEMEHH, JKEJIaTeNbHO — B 3€pPKAJILHOM
COIOCTABJIEHUH CO CHPSKEHUAMU UTAIBbIHCKHX TJIaroJoB;

3) cTyneHTHl ydaT OKOHYAHHS MpPaBUIBHBIX IarosioB B Présent, 3a-
TEM JIeJaloT apy yHpaXHEHUH, IJIe UM NpeJiaraeTcs IepeBecTH IJ1aroi ¢
(bpaHILy3CKOTo s13bIKa Ha PyCCKUI B pa3HbIX JIUIax (Bpa3OMBKY) U Oe3 JIHy-
HBIX MECTOMMEHMH, HaIIpUMep: manges, mangent, mangeons, Elle mange,
mangez, Je mange, — TakuM 00pazoM HOpMHpYETCs MPUBBIYKA K IJIAroib-
HOH mapajgurme;

4) BBIyYMBAIOTCS [JIArONbI éfre U avoir, Tak Kak OHU OyAyT BBICTYIaTh
KaK BCIIOMOTaTEJIbHbIC BO BCEX CIIOHBIX (COCTaBHBIX) BpEMEHAX;

5) moxa3bIBaeTCs MPHHLMI O00pa30BaHMs CIOXKHBIX BpPEMEH, IMOJI-
YEPKUBACTCS MOJHAS MJCHTUYHOCTh C 00pa3oBaHHEM CIOKHBIX BpeMEH
B UTAJIbSHCKOM S3bIKE, NMPH 3TOM NPENOAABATENb OTXOAUT OT KJlaccuyde-
CKOTO OOBSICHEHHSI, OH IPOCTO MOKA3bIBACT CIali/l, T/Ie MPeICTaBIICHBI TJIa-
TOJIbHBIE BPEMEHA M HAKJIOHEHUs, U MPOCUT CTYAEHTOB yrajarb, KaKUM
UTAIBIHCKHUM BPEMEHAM W HAKJIOHEHHUSIM 3TO COOTBETCTBYET (CTYIEHTHI
C DHTY3Ma3MOM BKJIFOUAIOTCS B UTPY);
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6) TOKa3bIBAIOTCS JIBAa MPOCTHIX NPOINEANIUX BpeMeHH — Imparfait
u Passé simple, Tak xak 0e3 HUX HE 00XOIUTCS HU OJTHO OIUCAHUE UCTOPH-
YECKHUX MaMSITHHUKOB, OIMATh-TAKU MPOBOAUTCS Tapajieib ¢ COOTBETCTBY-
IOIUMH BPEMEHAMU B UTAJIbTHCKOM sI3bIKE — Imperfetto n Passato Remoto
B UTaJIbIHCKOM sI3bIKe. B KauecTBe MaTepuaia peKOMEHIYIOTCS JIBa yueo-
HUKA JIBYA3bIYHON TpaMMATHKH (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA, MIHPOKO MPEICTAB-
JICHHBIX B WTAJBSHCKOW CpPEIHEH IIKOJIe, HEOMHOKPATHO TMEePEH3IaHHbBIX
[Parodi, Vallacco 2015; Mirabelli 2011];

7) TaK KaK HEMOJHOTO MPEJICTABICHUS CUCTEMBI (DPAHIY3CKOTO TJIAro-
Jla HEJIOCTATOYHO TSl MOHUMAHHS TEKCTA, TO CTYJACHTaM JJIsl TIOMCKA, MPO-
CMOTpa, 0TOOpa U COPTUPOBKU UH(OPMAIIMH TpesIaracTcs padoTarh ¢ aB-
ToMaTndeckumu niepeBoqurkamu («Tradosy, «Googletranslate»). TIpu aTom
MPETOIaBaTeNb JCTAeT «XUTPHI» X0 — MOKAa3bIBACT, KAK MIOXO AaBTOMATH-
YECKHI IEPEBOTUHK IIEPEBEIET C (PPAHITy3CKOTO HAa PYCCKHI SA3bIK (3apaHee
nojdupaeTcss Marepuall CO CTHIIMCTHYCCKHMHU OINIMOKAMHU, MMOCMEIIHEE),
a 3aTeM TOT K€ OTPHIBOK Ha IJla3aX y CTYJCHTOB aBTOMAaTUYECKHI TICPEBOJI-
YUK TPAHCPOPMHPYET Ha UTATBSIHCKUH SI3bIK, BbIIaBas 00Jice KaueCTBEH-
HBIH PE3ysIbTaT B CHUITY OOIIEH THITONOTHH TIEPEBOANMBIX SI3BIKOB;

8) craBUTCS 337a4a 3ePKATBHOTO TPEICTABICHUS MaTepralia Ha IBYX
s3bIKax B crnaiinax o Jleonapmo n1a BUHYM ¢ OTYEPKUBAHUEM KITFOUEBBIX
CJIOBOCOYETAaHUN B 000X sI3bIKAX (JIJIS1 IPOMEKYTOUHOTO MPE/ICTABICHUS
MPe3eHTAIMU TIPETIO/IaBaTEIIo);

9) mpenomaBareib MPEAYHPEKIACT, YTO HA 3AIIUTE MPOEKTA Y CTY-
JICHTOB B TPE3CHTAIIUH CIIAHI0OB ¢ MaTepraiaMu Mo (paHIly3CKOH YacTh
JIOJDKEH OCTaThCsl MaTepuall TOJIbKO Ha (PPAHITY3CKOM SI3bIKE, C KOTOPOTO
OHU ¥ OyIyT JenaTh TEKCTOBOU M MEKKYIBTYPHBIH aHAH3.

[Iponenypa 3ammThl TPOSKTa BBINISAJCNIA CISAYIONIMM 00pa3oM: KO-
Mana Ne 1 BBICTyMaeT ¢ Mpe3eHTAIHEeH Ha UTATBIHCKOM SI3BIKE, TTPU 3TOM
paboTaroT Bce WieHbl KOMaH/bl. [loce BBICTYIUICHUS OHH CIYIIAOT BO-
MPOCHI ¥ KPUTUKY KOMaHJbI Ne 2. COBEIIAIOTCs, ONMPEIEISIFOT OTBETHI Ha
KPUTHKY, HA3HAYAIOT BBICTYIMAIOIINX, OTBEUAIOT Ha KPHUTUKY. [Ipemosa-
BaTellb Mepel Ha4alioM MPE3CHTAIUH €IIe pa3 MPOrOBapUBacT PETJIaMEHT
U JTANTBIIIE CICTUT, 4TOOBI HUKTO €r0 HEe HAPYINAI, a TAKIKE CMOTPHUT, YTOOBI
KpUTHKA ¥ JIUCKYyCCHUs HE Tiepepactaiu B ccopy ¢ oOBuHeHusiMu. [locie
BBICTYIUICHUSI 00€MX KOMaH]| MPENoAaBaTelib NPOBOAUT (PUHAIBHOE 00-
CYXJICHUE, U yKe 00€ KOMaH/bI BBIJICISIOT CHIIbHBIC U CJIA0bIE CTOPOHBI
00eux mpe3eHTalu.
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Jnist oleHrBaHKsI TPYIIIOBOTO MPOEKTa MPHUITIAIIAIOTCS CTYACHTHI CTap-
HIMX KypCOB — ISITh YenoBeK. OHU MPHUCYTCTBYIOT, COXPaHsIsl MOJTYaHHE JI0
¢uHATBEHOTO 00CYXK/IEHHSI, B KOTOPOM OHH TPUHUMAIOT YUacTHe, a 3aTeM 3a-
TOJHSIOT TaOJIHILy CO CIEAYIOIMMU KPUTEPUSIMU, Ha OCHOBAaHHH KOTOPBIX
ObLT chopmMupoBaH (HUHATBHBIN OaJlT U OLIEHKA 3a FPYIIIOBON MPOEKT:

1) Ky/nbTypHO-MCTOpHYECKasi 3HAYUMOCTh MapuIpyTa, pPacKpbITHE
TEMBI, IOJTHOTA 0XBaTa MMEIOILIET0Cs MaTepraia 25 0aioB («imar»
oreHuBanusa — 5 6amios: 0 5 10 15 25);

2) MapKeTHHTOBas MPHUBIEKATEIbHOCTh MAPIIPYTa (U1 TOTCHIHAIb-
HOTO TOJIB30BaTeNs); JOTUCTHKA MaplIpyTa, GUHAHCOBAsI TPaMOT-
HOCTB MapupyTa (25 6annos);

3) KynbTypa NpeacTaBiICHUS] MaplupyTa (Mpe3eHTanus, 25 6aioB);

4) nuHTBHCTHYECKOE oOecreueHrue MapupyTa Ha UTaJbsTHCKOM SI3bI-
ke (25 GamoB).

3aKkjoueHue

[loaBonst UTOTH, XOTENOCh OBl OTMETHTH CIIEAYIOIIHE MPEUMYILECTBA
TPYIIIOBBIX CTYIEHUECKHX MPOEKTOB C CUMYJISSTUBHBIMA MI'PAaMH B Pa3BHU-
TUM KOMIETEHIWH (KOMIIETEHLIMH TMPHBEICHBI Ha OCHOBAHUM 00pa3oBa-
tenbHOro cranaapra MI'Y umenu M. B. JlomonocoBa JIunrsuctuku, MH-
TerpupoBaHHbIi Maructp [O6paszoBarenbubie cranaaptel MI'Y 2018]):

1) B maHe sS3BIKOBBIX KOMIICTEHIIMI: BJIaJICHUE MHOCTPAHHBIM SI3bI-
KOM (MTQJIbSTHCKMM) B YCTHOH M MUCBbMEHHOH (pOpMe /sl OCYIIeCTBICHUS
KOMMYHHKAIIUU B Y4eOHOH, HAyYHOH, TPO(eCcCHOHANBHONW U COIUaBLHO-
KyJIBTYPHOU cdepax OOIEHHS; BIaJICHUE TEPMUHOJIOTHEH CIeluaibHO-
CTH Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE; YMEHHE TOTOBUTH MyONUKAIIMH, TPOBOANUTH
MpPEe3eHTAINHN, BECTH AUCKYCCHH U 3allUIIATh IPECTaBICHHYI0 paboTy Ha
WHOCTPaHHOM SI3BIKE;

2) B 00MacTH MHCTPYMEHTAJIBHBIX KOMIIETCHIIUI: BIIaJIcHUEe HaBbIKa-
MU HMCIIOJB30BaHMsI POIPAMMHBIX CPEICTB U Pa0OTHl B KOMIIBIOTEPHBIX
CeTsX, UCIONB30BaHusl pecypcoB MHTEpHET; BiaJeHHe OCHOBHBIMH Me-
TOAaMH, CII0OCOOaMHU M CPEACTBAMH IOJYYCHUS, XpaHeHHUs1, TepepaboTKu
UHQOpMAIHK; B 00JIACTH CUCTEMHBIX KOMITETSHIHI: CIIOCOOHOCTD K ITOHC-
Ky, KpUTUYECKOMY aHalln3y, 0000IICHUIO ¥ CUCTEMaTH3aIlMH HayYHOH MH-
dopmManyu, K TOCTAaHOBKE TIeJIei HCCIIEIOBAHUS U BEIOOPY ONTUMAIIbHBIX
MyTeH W METO/IOB MX JOCTIKEHMsI HABBIK aHAIM3a MaTepuaa nHpopma-
[MOHHOTO XapaKTepa: MOTHBAIUS , KOHTEKCT, a/Ipecar;
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3) B oOnactu mpohecCHOHATBHBIX KOMIIETEHIIUI: CIIOCOOHOCTh TIPHU-
MEHSTh 3HAaHUS B O0JACTH JIMHTBUCTHUKHU, COMOCTABUTEIILHOTO M3Y4CHUS
SI3BIKOB U KYJBTYP M MEXKKYJITYPHOH KOMMYHHKAIINH, BIIAJICHIE METOIO-
JIOTUMECKUMHU MPUHIUIIAMYA U METOAMYSCKUMU PUEMAMH HCCIICTOBAHHUS
B pa3iuyHbIX cepax npodeccHoHAIbHON ESATEIbHOCTH; BIaJICHUE Ha-
BBIKAMU M YMECHHUSMH CaMOCTOSITEIIBHOTO MCCIICOBAHUS OCHOBHBIX 3aKO-
HOMEpHOCTEH (PyHKITMOHUPOBAHUS SI3BIKOB U PA3BUTHS KYJIBTYpP B CUHXPO-
HUYECKOM U IMAXPOHUYESCKOM aCIieKTaX, M3y4eHHE 0COOCHHOCTEH YCTHOU
Y TUCbMEHHOM MHOS3BIYHON KOMMYHHKAIIMHU B Pa3IHYHBIX cepax oorie-
HUS C U3JI0)KEHUEM apT'yMEHTHPOBAHHBIX BEIBOJIOB CITIOCOOHOCTH BEISBIIATH
HMCTOYHUKH BO3HUKHOBEHHUS KOH(IMKTHBIX CHUTyal[Mil B MEKKYJIBTYPHOU
npodeCcCHOHATBHON KOMMYHUKAIIHH.

Kpome BrIleyka3zaHHBIX KOMIIETEHITH, TOA0OHBIE TPOSKTHI MOTUBUPY-
FOT CTYJICHTOB Ha BOCIPHUSITHE HE3HAKOMOTO POMAHCKOTO SI3bIKa ((hpaHILy3-
CKOTO), 3aKJIa [bIBAIOTCSI OCHOBBI COMOCTABUTEIBHOTO POMAHCKOTO SI3BIKO3-
HaHWs, a TaKXKe (HOPMHUPYETCS HABBIK U3YUCHHS HE3HAKOMOTO POMAHCKOTO
sI3bIKa HA OCHOBAHMM POMAHCKOTO SI3bIKa, U3y4aeMOr0 CTY/ICHTaMH.
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SAWLNTA MUHOPUTAPHbDIX A3bIKOB
B TPEHTUHO - AJIbTO-AOUAXXE M BEHETO: N1IOCbl U MUHYCbI

PaccmatpuBatoTcs npobnembl 93bIKOBbIX MEHBLUMHCTB B ABYX obnactax CeBepHoM
Wtanuu; naetca tHpopMaLms o KOHCYNbTaTUBHOM pedepeHayMe Mo Bonpocy NofyvyeHus
aBTOHOMMM, NpolenwemM B BeHeTo B okta6pe 2017 r. OTmMeyaeTcs, YTo B nocnenHue ae-
CSTUNETUS XKUTENU BeHeTo HeOAHOKPATHO NPU3bIBaSN UTA/IbSIHCKOE NPaBUTENLCTBO MPU-
3HaTb MX STHUYECKYH MOEHTUYHOCTb U MPEAOCTaBUTb NMPaBa, PeayCMOTPeHHbIe PaMoyHOM
KOHBEHLIMEN O 3aluuTe HaUMOHaNbHbIX MeHbluMHCTB CoBeTa EBponbl. Ocoboe BHMMaHWe
yoensieTcs npuMHATOMY PernoHanbHbIM COBETOM BeHeTo 3aKoHOMPOEKTY, B KOTOPOM KM~
Tenn obnactu onpenenstoTcs Kak «HALMOHANbHOE MEHBLUMHCTBO®, W, CNefOBaTeNbHO,
NJaHUPYETCS NPenofaBaHWE AMaNneKTa (KBEHETCKOO s13blKa®) B LUKOAAX, UCTO/b30BAHME
€ro B rocyu4pexxaeHusX U B TONMOHUMUKE, OPUEHTUPYACH Ha Moaenb FOxHoro Tupons. B pa-
60Te nofYepKMBAETCS, UTO CErOfHS aBTOHOMHAs NPOBUHLMS KOXKHbIM Tponb, BXxoasLas
B COCTaB 06nactn TpeHTUMHO - AnbTo-Aompke, npeactasnset coboi npumep ycnewHom
MHTErpaLmMm S3bIKOBbIX MEHBLUMHCTB M COCYLLECTBOBAHMS TPeX O(MULMAIbHBIX S3bIKOB:
HEMELIKOro, UTaNbSHCKOrO M NafIMHCKOro. B cTaTbe NpuBneKkaeTcs BHUMaHWe K MHULMA-
TUBe NpaBuTeNbCTBa ABCTPUM, koTopoe B Aekabpe 2017 r. o6baBKUI0 0 CBOEM HAaMEPeHUU
npenocTaBnUTb aBCTPUICKOE rPaxaaHCTBO xutensam KOxHoro Tupons, 3asiBUMBLIMM O CBOEN
NPUHALNEXHOCTU K HEMELIKOM U NIAAMHCKOM $13bIKOBbIM 0BLUMHAM. [10 MHEHWIO UTANbSIH-
CKOrO NpaBWUTENbLCTBA, NOA0BHOE peLleHne HenpueMnemMo, Tak Kak, B YaCTHOCTU, OHO Mpu-
BefeT K ANCKPUMMUHALMN UTaNOSA3bIYHOTO HAaCeNEeHUS MPOBUHLIMK.

Knioyessie cnoea: MUHOPUTAPHbIE A3bIKK; A3bIKOBbIE MEHBLUMHCTBA NTanunu; 93bIKo-
Bas nonuTmka; FOxHbIv Tuponb; BeHeTo; BeHeTCKuiA ananekT; 6pasunbCKUit BEHETCKUIA;
NAAMHCKUIA 93bIK; LUMBPCKUIA 93bIK; 93bIK MOKEHO.
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Diplomatic Academy of the Ministry of Foreign Affairs
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PROTECTION OF THE MINORITY LANGUAGES
IN TRENTINO - ALTO ADIGE AND VENETO: BENEFITS AND COSTS

The article concerns the problems of linguistic minorities in two regions in Northern
Italy. It gives the information on the non-binding Venetian autonomy referendum that
took place in October 2017.1t is specially noted that in the recent decades the Venetians
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have been calling on the Italian government to recognize their ethnic identity, expecting
to obtain rights guaranteed by the Framework Convention for the Protection of National
Minorities. Much attention is given to the bill approved in December 2016 by Regional
Council of Veneto that describes Venetians as “national minority” and announces the
intention to teach the dialect (“Venetian language”) in schools and to use it in the
Public Administration, following the model of Alto Adige (South Tyrol). It is stressed that
now the autonomous province of South Tyrol is an example of successful integration
of linguistic minorities and the coexistence of three official languages: German, Italian
and Ladin. It is reported that recently the Italian government and the Regional Council
of Trentino - Alto Adige promulgated a series of laws and bills that protect the Ladin
language. The article draws attention to the fact that in December 2017 the Austrian
government announced its intention to grant Austrian citizenship to residents of South
Tyrol who declared that they belong to the German and Ladin language communities.
According to the Italian government, such a decision is unacceptable, since, in particular,
it will lead to the discrimination of the Italian-speaking population of the province.

Key words: minority languages; linguistic minorities in Italy; language policy;
South Tyrol; Veneto; the Venetian dialect; Brazilian Venetian; the Ladin language; the
Cimbrian language; the Mocheno language.

B okTs10pe 2017 1., Korzna BceoO1ee BHUMaHHUE ObLIO IPUKOBAHO K IIPO-
BEZICHUIO pedepeHymMa o He3aBUCUMOCTH B KaranoHuu, B 1ByX 001acTax
cesepHoii Utannu — Jlombapnnu 1 BeneTo — mpommm KOHCYIbTaTHBHBIE
pedepeHIyMbl IO BOMPOCY TONYYSHHs STUMU PETHOHAMH aBTOHOMHH.
B Benero ununuaruBy noaaepskanu 98 % sxkureneil. Jlenb ams roigocosa-
HUs OB BEIOpaH HE CiTydaifHO: IMEeHHO 22 okTsi0ps 1866 1. Benero Bonuio
B cocTaB MranbsHcKoro koposieBcTBa. CHMBOINYECKOE 3JIEKTPOHHOE IO-
JIOCOBaHME 10 BOMPOCY BBIXOJa 00macTu u3 cocraBa Mranun yxe mpoBo-
nuiock B Benero B mapte 2014 1., u Toraa okoino 80 % OpUHABIIKNX B HEM
ydacTHe BbICKa3alInch 3a otaenenue. U ronocosanue 2014 1., u OKTs0pb-
ckmit pedepermym 2017 T. He UMENTH FOPUIUICCKON CHITBI, OTHAKO TIpecca
y)Ke TpuayMaja Ha3BaHHME TSI BO3MOXKHOTO BbIXoJa BeHeTto m3 cocraBa
Wranuu, Ha3eas ero Venexit.

Venexit — 370 Bonpoc OyayIIero, HO S3bIKOBOE CaMOOIpEAeIeHue 00-
JacTu yxe cocrosiock. B mexadpe 2016 1. PermoHanbHBI coBET 0Ob-
IIMHCTBOM TOJIOCOB HPHHSI 3aKOHONPOEKT, B KOTOPOM OT TOCYIapcTBa
TpeOOBaIOCh TPHU3HATH JTHUYECKYIO HICHTHYHOCTH XuTenel Benero
U IPEJOCTaBUTh UM TPaBa, MPEAyCMOTPEHHBIE ISl HALIMOHAJIBHBIX MEHb-
MKUHCTB PaMOYHON KOHBEHLMEH O 3alMTe HaLMOHAIbHBIX MEHBLIMHCTB
Cosera EBpomsr [Progetto di legge n.116 URL], monmucannoi Mtamueit
B 1997 . (8 2000 1. Utanus moamucana takxe «EBpomeickyio xapTuio
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PETUOHAJIBHBIX S3bIKOB WJIM S3bIKOB MEHBILIMHCTBY», HO JI0 CUX IIOp HE pa-
tudunuposana ee). CaenyronuMy IaraMy JIOJDKHBL ObLIM CTaTh MPETo-
JTaBaHHE JHANICKTa («BEHETCKOTO SI3bIKa») B IIKOJIAX, UCIOJIH30BAHUE €TO
B FOCYUYPEXKIEHUAX U B TOIIOHUMUKE, BKIIFOUAsl U3TOTOBICHUE JOPOKHBIX
yKazarelneil ¢ 0003HaYeHHEM HaceJICHHBIX MyHKTOB. Kak M 0Xu1anock,
MPaBUTENBCTBO OCIIOPWIO 3aKOHHOCTh pelnlieHus PernoHanbHOro cosera,
KOTOPOE BBIXOJMJIO 32 PAaMKH MOJIHOMOYMI PErMOHAIIBHBIX OPraHOB U Ha-
pymano psJ KOHCTUTYLIUOHHBIX TPUHIIUIIOB.

JIMHrBUCTHYECKAs! COCTABIISIONIAA UTPAET HEMAJIOBAXKHYIO POJIb B TIO-
JTUTHYecKoi OoprOe B cerogusimHeld Mranuu, mocKoibKy OAHON U3 MpH-
YHUH, CIIOCOOCTBYIOIIMX COXPAHCHHUIO PA300IICHHOCTH CTPaHbI, SBISCTCS
CWIbHAs pa3ApoOIEHHOCTh Ha S3bIKOBOM YpoBHE. KOHEUHO, CeroaHs yxe
BCE YKUTEIU TOBOPAT HAa «CTAHAAPTHOM» UTAJIbIHCKOM, HO IIPU 3TOM BO
BCEX OO0JIACTSIX, MPOBUHIIMSX, OTACIBHBIX TOPOJaX MPOJOIDKAIOT CYIIe-
CTBOBATh JMAJEKThI, CTOJb PAa3IUYalOLIMECs, YTO MOPOM NAXKE JKUTEIIH
HEOOJBIIONW JISPEBYIIKM HE MOHMMAKOT JAMANCKT cocelei. B Hamm aHH
JIAAJIEKThl CTAHOBATCS JIJII MHOTHX MTAJbSHILIEB CBOErO pOJa CHMBOJOM
HUJICHTUYHOCTHU, U aKTHUBHO HCIIOJIb3YIOTCS HE TOJIBKO JIFOJbMH CTapIIETO
MTOKOJICHUSI, HO M MOJIOJIS)KBIO — B CEMbE, B OOIIECHUU C JIPy3bsMU.

Wnest npuzHaHus BEHETCKOTO AUAJIEKTa MUHOPUTAPHBIM SI3bIKOM OUEHB
MOTyJISIpHA cpeny HacelieHus oonactu. B crarbe 6 Koncturynuu Uranun
TOBOPHUTCS O TOM, UTO «IIPU TIOMOIIIY COOTBETCTBYIOLIMX Mep PeciryOnuka
OXPAaHSIET A3BIKOBBIC MEHBIIMHCTBAY», HO 3akoHOM 482 o1 1999 1. utanbsu-
CKUH MapiiaMeHT O(DUIIMATBHO MTPU3HAJ TAKOH CTATYyC TOJBKO 3a 12-10 sI3bI-
KaMu. DTO anbaHCKU, KATaJTOHCKUH, HEMEIKUH, TPEUYECKHA, CIIOBEHCKHIA,
XOpBarcKui, QpaHIy3cKui, (paHKONPOBAHCANBLCKUH, (QpUYTaHCKHH,
JAUHCKUN, OKCUTAHCKUM u capauHckuil. XKutenu Benero kareropuue-
CKU HE COIIACHBI C TIOJI00HON «IMCKPUMUHAIIMEH»: OHU YOCKICHBI, YTO
B HAIllK JTHU OoJiee YeM MOIMUIIIHOHA YEJIOBEK pa3roBapUBaIOT HE Ha JUa-
JICKTE, a Ha sI3bIKE TOM caMoii Bennkoit Beneranckoii Pecniyonuku, cyie-
crBoBasieil bonee 1000 et, ¢ korna VII B. mo 1797 1.

Ho nmaxe eciu paccmarpuBarb BO3MOKHOCTD IPU3HAHUS «BEHETCKOTO
SI3BIKAY», TO KAKOMY M3 JIMAJICKTOB, CYIICCTBYIOIIUX B MpeeiIax caMmoi 00-
nactu Benerto, otnars npennoutenue? Huanekry [lanyu, Benenuu, Be-
ponbl wiu Budennpi? W kak mpu 3TOM He OOMJIETh JKUTENICH MalleHbKUX
ropoaKoB, Takux kak baone, bapgonuno wnu Jlenbsiro? Takue pe3oHHbBIE
BOIIPOCHI 3a/1aBaji MPOTHUBHUKHU 3AaKOHOIIPOEKTA, MPUHITUE KOTOPOTO
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BBI3BAJIO MPOTECTHI M MOJIEMUKY CPEAH MOJIUTHKOB, OOLIECTBEHHBIX Jesi-
TeJel, TMHTBUCTOB M JKypHaIHCcTOB. CTOPOHHUKOB 3aKOHOIIPOEKTa TaKHe
JeTaji He BOJIHYIOT. «B mpuHuumne, Ml 6osiee niin MeHee TOHUMaeM Jra-
JIEKTHI Pa3HbIX TOPOIOB, KaK-HUOYIb pa3depeMcsi», — TOBOPST OHU.

Cy1iecTByeT U ellle OMH BECKUH apryMeHT B MOJIb3Yy NMPU3HAHUS Be-
HETCKOTO JUaJIeKTa MUHOPUTAPHBIM SI3BIKOM: €r0 HOCUTEISIMU SIBIISIOTCS
Oosiee MUJUTMOHA YesioBeK B FOkHOM monmymiapuu, B Opa3swiIbCKUX IITa-
tax Puy-I'panne-ny-Cyn u Canta-Karapuna. IIoToMKM MMMHIPaHTOB,
NpUOBIBIINX U3 CeBEpHBIX obnacteil Mtanuu Ha ror bpasunuu Ha pyOexe
XIX-XX BB., 10 CHX MOp pa3roBapHBalOT Ha TaK HA3bIBAEMOM Opa3uib-
CKOM BeHeTcKoM (véneto brasileiro), koTopsriii ¢ 1995 1. Ha3bIBaeTCs TakxKe
«ranbsti» (Talian) [A luta para salvar os dialetos ... URL]. Tanbsu — 310
pe3yabTaT CMEUIeHHsI HECKOJIbKUX BEHETCKHMX JHAJIEKTOB, B KOTOPOM OT-
MeUaeTcsl BIUAHNE MOPTYTajJbCKOIro, KOTOPOE, OIHAKO, HE HApYIIAeT ero
JIEKCUKO-TPaMMaTHUECKUYIO CTPYKTypy. B bpazunnu uzgansl rpaMmmaruku
U croBapy si3bika TanbsH. 13 HosOpst 2009 r. Bractu ropoga Cepaduna-
Koppea (nacenenue xoroporo cocrarisier 12700 yenosek) B mrare Puy-
I'panne-ny-Cyn npuHsiiau 3akoH, COMIACHO KOTOPOMY TalbsIH MOJIY4HJI CTa-
TyC KO-0()MIMANBHOTO sI3bIKA Hapsiay ¢ mopTyraibekum [Lei N°2615 ...
URL]. B 3axone 0co60 mog4epKHBaeTcs, YTO 3ampelieHbl Jo0bie GopMbl
JUCKPUMHHAIMH, CBSI3aHHBIE C HCIIOJIb30BaHHEM O(QUIMAIBHOTO MU KO-
oduumansHoro s3bika. [locie npuHsATH 3akOHA N3yUYEHUE B TOPOAE SI3bIKA
TalbsH OBIJIO BKJIIOYEHO B LIKOJBHYIO mporpammy. B 2014 . Munucrep-
CTBO KyJbTYphl bpasuiinu npu3Hamo 3TOT sI3bIK 4acTblO KyJIBTYpHOTO Ha-
CIIeIMsl CTpaHbl, OH ObLT BKItOueH B Peructp si3pikoB bpaswmmu. B 2015 .
BBIIIJIO BTOPOE U3/IaHUE CI0BapsI A3bIKA TallbsiH. B 10)kHBIX pernonax bpa-
3uIKHK cymectByet oosee S00 paguonporpaMm Ha 3TOM SI3BIKE.

B Bpazunuu TanbsH 4acTO Ha3bIBAIOT UMEHHO POMAHCKUM SA3bIKOM,
U kuTenn BeHeTo XOTST, 4ToObl M MTaNbSHCKOE TOCYJapCTBO MPU3HAIIO
UX JAWAJEKT MUHOPUTAPHBIM S3bIKOM. UyBCTBO HECIPaBEVIMBOCTH YCH-
JMBaeT U TOT (akKT, 4To ABe cocenHue ¢ Beneto obmactu TpeHTHHO —
Anpro-Amumke / YOxubiit Tupons nu @puynn — Beneuuns-J[xynust sBis-
IOTCSl aBTOHOMHBIMH, & HEMELIKUW, JTaAUHCKHM, CIIOBEHCKUN, XOPBaTCKHUI
U (QpUYNaHCKUHA MPHU3HAHBI TOCYJAPCTBOM MHUHOPHTAPHBIMU SI3bIKAMU.
B TpentuHo — AnbTo-AIUIKe HApSAY C UTANBSIHCKUM O(QHUIHATIBHO MPH-
3HAHO HCIOJIb30BAHME HEMEIKOTO s3bIKa (BTOPHIM MOJOOHBIM PETHOHOM
aBisiercst Bamne 1’ Aocra, tie opunmaibHO MpU3HAH (QPaHIly3CKHi).
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Bo Bpems pedepennyma 2017 r. MHOTHE MOJIMTHYECKUE OesiTenn Be-
HETO MOAYEPKUBAJIN, YTO UX LIENbI0 HE fABJIsIeTcsa oTAeneHue ot Uramuu,
kak B cny4yae Karamonnu u Mcnanuu. O6pasunom st Benerto sisisiercs
HUMEHHO coceHsst 001acTh TpenTrHo — Anbro-Aanmke / FOxxubiid Tupons.
OT0 eaMHCTBEHHAas oOnacTe Mtanuu, B KOTOpoil 00e npoBuHIMK — Boib-
aHo (KOTopyro Takke Ha3biBatoT FOxHbIl Tuponb, nnn AJbsTo-ATUmKe)
u TpeHnro — 001aAal0T CTaTycCOM aBTOHOMHH M TIOJIB3YIOTCS IPaBaMH, KO-
TOPBIMH Ha OCTaJbHOM TEPPUTOPUH CTPaHBI HAJEICHBI TOIBKO OONACTH.
ObszatennctBa Utanbsackolr PecnyOnuku mepes; aBTOHOMHUSIMH 3aKpe-
wieHsl B ctatbe 5 Koncrutynuu Mramuu [Costituzione della Repubblica
italiana URL]. Beneto opueHTHpyeTCst HA COCETHHI PETHOH U B BOIPOCAX
0OpBHOBI 32 MpaBa BEHETCKOTO AUAJIEKTA.

B 1919 r. moutn 90 % nacenenus lOxxnoro Tuposns — yacTH aBCTpHA-
CKOM 3eMi, nmpucoeauHeHHo k Wranuu nocie IlepBoit MUpoBO# BOM-
HBI — OBIJI0O HEMELKOS3bIYHBIM, TEM HE MEHEe, B MOCIIEAYIOIIUE 1B Je-
CATHJIETHS, COBIIABIINE C MEPHOAOM TpaBieHus Mycconunu, B FOxHOM
Tupose npoBoaMIIack HACUIBCTBEHHAS UTATBSIHU3AIMS, @ HEMELKUN S3bIK
U KYJIBTYpa OJABJISUIMCh U 3anpelanucs. [lociie Bropoit MUpOBOi BOWHBL,
Onaronaps «IlaprKkcKoMy cornamieHuIo», NoAnucanioMy B 1946 r. mpen-
craButessiMu Utanuu u Asctpun e acniepu u ['pyOdepom, pernon noaiy-
YHIJI TEPPUTOPHATIBHYIO aBTOHOMHUIO U ITPU3HAHUE 32 KUTEJIIMHU OCHOBHBIX
SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX IIPaB: UM TPEIOCTABISIIOCH IPaBO 00y4eHUs Ha
POJTHOM $I3bIKE; HEMEIKUI U NTANbSHCKUN SI3bIKM MOIVIM PaBHOILIEHHO UC-
MOJIb30BAThCSl B OOLICCTBEHHBIX YUPEKIACHHSX.

OnHaxo B MOCIEAYIOIIUE JECSTUICTHS MyTh K COOMIOICHNIO U OXpaHe
MpaB sI3BIKOBBIX MEHBITMHCTB B FOxHOM THposie ObLT T0ITUM U HENIETKUM.
OTOT BONpoC yke paccMaTpuBacs Hamu B ctatbe «OxHbIi Tupons u Be-
HETO: MOWCKHU UJICHTUYHOCTH B 310Xy Iobaim3anun» [Hazapenko 2017].
Baxxnyro ponb ceirpaia noajep:xka ABCTpUH, KOTOpas B Ka4eCTBE MEXTy-
HapOJHOIO rapaHTa HEOAHOKPATHO MOJHMMAJIAa BOIIPOC O MpaBax HeMell-
KOSA3BIYHOTO HaceneHus nposuHuu B OOH.

Haxownern, B 1992 1. mpobnema craryca FOsxxnoro Tuposst Obu1a OKoH-
yarenbHO pellieHa, M cefuac 3Ta MPOBUHIMNSA SIBISETCS MPUMEPOM yaad-
HOM HMHTErpallid M COCYIIECTBOBaHMSI HECKOJBKUX SI3BIKOBBIX TPYIII.
B nposunnmu bomnbiiano paBHONpaBrHe HEMELKOTO M UTAIBSHCKOTO SI3bI-
KOB TapaHTHpyeTcs B cepe paboThl TOCYUpekACHUH, 00yueHHs, IPeIo-
CTaBJIeHHs] OOLIECTBEHHBIX YCIYT, cepe CTpaxoBaHHA, B ACATEILHOCTH
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HOTapHAJIBHBIX KOHTOP, Cy/a, MOJHLMH, apMuu. OpHaKo, Hapsagy € Co-
CTaBIISIOIIUM OONBIIMHCTBO (64 %) HEMEUKOS3BIYHBIM M UTAJIOS3bIYHBIM
(24,5 %) nacenenueM, B IOxxnom Tupone opuunanbHO MpU3HAHA TPEThS
STHUYECKas TpyNna — JIaJUHbI, IPOKUBAIOIINE B IBYX TOPHBIX J0JIMHAX
Baus I'apiena u Banb baaua [Delibera N.210 ... URL]. [lynst paGoThI B T0-
CYUPEKICHUSAX B IPOBUHLUK boJbIaHo 00513aTeIbHO 3HAHUE UTAIbSHCKO-
TO U HEMEIIKOTO S3bIKOB, a TAKXKE€ OCHOB JIAIMHCKOTO s3bIKa. J[ist sagu-
HOSA3BIYHBIX T'Pak/IaH TapaHTUPOBAHO MCIOJIB30BAaHUE UX POAHOIO A3bIKA
B Cy/IONPOU3BOJCTBE. B IeTCKMX cafax, HauanbHOW U cpeHel mKoie 00y-
YeHHE BEJETCS Ha POJHOM SI3bIKE NMPENoAaBaTENIMHU, Il KOTOPHIX 3TOT
A3BIK sIBIsIETCSl poAHBIM. CO BTOPOTO MJIM TPETHETO KJilacca HadalbHOU
IIKOJIbl HAYMHAETCS U3yueHue BToporo si3bika. C 1989 1. naguHCKui sS3bIK
NpPU3HAH B TOCYYPEKACHUSIX JaIUHOSI3BIYHBIX JOJIMH; OOy4YeHHE B ILIKO-
Jax 3/1eCh BEAETCAd YaCTMYHO Ha HEMEIIKOM, YAaCTUYHO Ha HUTAJbSHCKOM,
JIOTIOJTHUTENIBHO MPOBOASTCS 3aHATHS MO JIAAUHCKOMY SI3BIKY M KYJBTYpeE.
B roponke Optuseu B nonune Banb apaena eme B 1954 1. ObLT OTKPBIT
MePBbIH JIAAMHCKUM KyJIbTYpHBIN LEHTp, a ¢ 1972 . nu3naercs exxeHenennb-
Has razera La Usc di Ladins (I'omoc naguHOB).

15 nos6pst 2017 1. Ilanmara nemyTaToB HTAIBSHCKOTO MapiaMeHTa
OKOHYATEJILHO 0100pHyIa B TPEThEM YTEHUH 3aKOH O MONpaBKax B YCTaB
obnactu Tpentuno — Ansro-Aaumke / FOxubiit Tupons 06 oxpane naau-
HOS3BIYHOTO MEHBIIMHCTBA. [lonpaBKky KacaroTcst cocTaBa MPaBUTENbCTBA
(mxyHTBI) TpoBUHLIMHU bonpuano. Ilo cymecTBoBaBIIeMy 3aKOHOJATEIb-
CTBY B HEro BXOJWIM JBa BULE-TIpeAceaTeNsl: OIMH HEMELl U OJIUH UTa-
nesHenl. [lonpaBka mpeaycMaTpuBaeT, YTO €CIM OJIMH U3 YJICHOB IpaBH-
TeJbCTBA (HE Mpe/ICceIaTelNlb) BT s JIAJMHOM, TO OH TaKXKe Ha3HadaeTcs
BHUlle-TIpesiceaareneM. [lonpaBku KacaroTcs U OCHOBHBIX TOCYUYPEKACHUN:
o0a 3amecTuTeNsl Mpeacearess AOJDKHBI MPHHAMIEKATh K S3BIKOBBIM
rpynnaM, OTJIMYHBIM OT TOH, K KOTOPOM MPUHAAJIEKUT MpeceaTenb, Ta-
KAM 00pa3oM, aBTOMaTW4eCKH T'apaHTHPYETCs MPEICTaBUTEIbCTBO BCEX
TpeX SA3BIKOBBIX TPYIII.

3aKOHOMPOEKT OBUT MPEICTAaBIICH IPYNIOH AenyTaroB u3 FOxnoro Tu-
poist u oguH U3 Hux, 1. Anbdpaiigep, npeacrasisonuii Hapoauyto nap-
tuto FOxuoro Tupons (Stdtiroler Volkspartei — SVP), kotopas 3ammumiaer
MHTEpPEeChl HEMELKOS3BIYHOTO U JIaJMHCKOro HaceneHus lOxnoro Tupo-
75, Ha3BaJl pelleHHe HUTAIBSHCKOTO MapiaMeHTa «ucrtopuueckum» [Ok
definitivo Camera ... URL].
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OnHako y 3aKOHOMPOEKTa OBbIJI0 M HEMAaJIO MPOTUBHUKOB, TaK YTO JHC-
KyCCHM B TTapJIaMEHTe AIMINCh ToYTH roa. Hanprumep, HeoJHOKpaTHO NOA-
YEpKHUBAJIOCh, UTO, MPOAOIKAs 3alllUIIATh IPaBa JIAJUHOB, TPOKUBAIOLINX
B MPOBUHIMHU boJbIiaHo, KOTOpBIE U TaK AOCTATOYHO 3AIIMIIEHBI 3aKOHA-
MU aBTOHOMUH, MapiIaMEHTAPHH 3a0BIBAIOT JIaJUHOB, MPOKUBAIOIINX HA
JIpyTuX TeppuTopuax. JlanuHel npokuBaloT U B ponuHe Bans nu @acca,
OTHOCSILEHCS y’Ke K IPOBUHIMM TpeHTo, a Takke B MPOBUHLIMHU bemtyHo
obnactu Benero u B oonactu @puynu-Benenus-xynus. B atux obnactax
OHH y’K€ He IIPU3HAHBI B KAY€CTBE ATHUUECKON TPYIIEL, Kak B bonblaHo.

B crarbe «lOxnb1i Tupons u Benero: moncku HAEHTUYHOCTH B AIIOXY
100aau3auru» Mbl YK€ OTMEUalld, 4To, B OTAMYHE OT IPOBUHIMH bonb-
LAHO, B TPOBUHLUHU TPEHTO SA3BIKOBBIC MEHBIIMHCTBA HE OOBSBICHBI THH-
YECKUMHU TPYIIaMH, a BBIJIEIEHbI 10 TEPPUTOPUATBEHOMY MPU3HAKY: Me-
cTam npokuBaHus. « Takux rpynn B MPOBUHILIMHU TPU: 3TO JIAAUHGI U3 Banb
1 Dacca, a Takke TUMOPBI, TPOXKHUBAIOLIME B BOCBMH OOIIMHAX Ha FOTO-
BOCTOKE MPOBHHIMH TPEHTO M )KUTENU TpeX OOIINH K BOCTOKY OT TpeHTo,
TOBOPSILME HA SI3bIKe MOKEHO. LIMMOpPCKUI S3bIK 1 MOKEHO, B OTJIMYHE OT
JIAANHCKOTO, SIBJISIOTCS A3BIKAaMU T'€pMaHCKOW rpynmnbl. MOKEHO 4acTo Ha-
3BIBAIOT AUATEKTOM LUMOPCKOTO SI3bIKa, HO UTAJbSIHCKUE TMHTBUCTHI pac-
CMaTpHUBAIOT €ro Kak OTAeIbHbIN sA3b1k» [Hazapenko 2017].

B Craryr ABTOHOMHH pernoHa TpeHTHHO — AJNBTO-AUIKe (CTa-
TbU 15, 92, 102) BHECEHBI CleyIONIUe MOJI0KEHUS 110 OXPAHE SI3BIKOBBIX
MEHBIINHCTB Ha TEPPUTOPUU MIPOBUHINK TpeHTO:

— TapaHTHs MONY4YEeHHUs U3 JCHEKHBIX (DOHIOB MPOBUHLMUHU (PHHAH-
CHUPOBaHUS Ha MPOBEACHNE MEPOIPUITUI 110 OXpaHe U Pa3BUTHUIO
KyJBTYpbl HacelleHHs, TOBOPSIIECTO Ha JIQJAWHCKOM, ITMMOPCKOM
1 MOKEHO;

— TpaBo OCMapHBaTh B 00JACTHOM cyae TpeHTO aAMUHHUCTPAaTUBHBIC
JIEHICTBHSI OPraHOB T'OCYIApPCTBEHHOI'O YIIPABJIEHUs, KOTOpbIE Ha-
pyLIAOT MPUHLIMI PABHOMPABHS MEXAY NMPOXKUBAIOIIUMU B MPO-
BUHIIMA HOCHUTEISIMH HTaJbsIHCKOTO, JIAJHMHCKOTO, IIMMOPCKOTO
SI3BIKOB U S13bIKA MOKEHO;

— pacmpenue cdep NPUMEHEHHS CYIIECTBYIOMINUX IOJIOKEHHH
M0 OXpaH€ W TMPOABMKEHHUIO KYyJIBTYPbI JaJUHOB (BKIIOYAs CO-
ONroZieHre TOMOHMMHKHM W YBaKECHHE K TpaJWLHsIM HAaCEJICHHS),
a TaKk)Ke HaceJeHHs, TOBOPALICTO0 Ha HUMOPCKOM M MOKEHO; ra-
panTus 00y4yeHus Ha JTaJUHCKOM, TUMOPCKOM M MOKEHO B IKOJIAX
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OOIIMH NpoBUHIMK TPEeHTO, TAe TOBOPST HA 3TUX A3bIKax [Statuto
speciale ... URL].

Hauunas ¢ 1999 r., B npoBuHumu TpeHTO OBbUT IPUHAT LETBIN psif 3a-
KOHOB M YKa30B, HalpaBJICHHBIX Ha OXpaHy IpaB TPeX S3BIKOBBIX MEHb-
HIMHCTB, OXBATBHIBAIOIIMX BCE C(ephl: OT TONOHUMHUKU A0 OMIMHTBH3MA,
OT LIKOJIBHOTO O0yuYeHHs 10 MPOABHKECHUS KyJIBTYPHBIX LeHHOCTeH. [Ipn
NPaBUTEILCTBE MIPOBUHLINH ObUIa co3laHa crenuainbHas Ciyx0a mo pas-
BUTHIO ¥ TIOAJIEPIKKE MECTHBIX SI3BIKOBBIX MEHBLITHHCTB, 00€CTIeUNBAIOILAs
CBS3b HACEJEHUs C TOCYIAapCTBEHHBIMH WHCTUTYTAMHM U HaXOAsIIascs
B MOCTOSIHHOM KOHTAKT€ C TOJMTUKAMH, MPEICTABISIOINMU HHTEPECH
JaIMHOB, TUMOPOB ¥ MOKEHO.

[ToMrMoO NaAMHCKUX KYJABTYPHBIX LIEHTPOB, B MpoBuHIMHU ¢ 2004 .
neictBytoT MHCTHTYT KyasTypbl MokeHo u LlumOpckuii UHCTUTYT KynbTy-
PBI, KOTOPBIE, COITIACHO 3aKOHOAATENLCTBY IPOBUHIINHY, HAJIEJIEHBI IIPAaBOM
pEeLIaoIIero roixoca B BOMPOCax IPaMMaThKH, JIEKCUKH U opdorpaduu,
BO3HMKAIOLIMX B IIpOIecce CTaHIAapTU3alMl MECTHBIX s3bIKoB [La tutela
delle minoranze ... URL].

C 2009 1. Ha mecTHOM TeneBuaeHun padortaer xanaa TML (Tele
Minoranze Linguistiche) — uudpoBoii kaHan A S3bIKOBBIX MEHBIIMHCTB
npoBuHIMK Tpenrto. Kanan mpennaraer BBIIYCKM HOBOCTEH Ha JIQAMH-
CKOM, IMMOPCKOM U MOKEHO, a TaKKe psJ APYTUX MpPOrpamm, MOCBSIICH-
HBIX KyJIBTYpe U podieMaM Tpex sI3bIKOBBIX MEHbUIMHCTB. Kanan gocty-
neH Takke B MatepHere [TML. La televisione ... URL].

24 mas 2018 1. B TpenTrHO — Anbro-Aauaxe ObUT IPUHST 3aKOH O 3a-
IIMTE U YKPEIJICHUH MPaB S3bIKOBBHIX MEHBIIMHCTB — HUMOPOB, JaJHHOB
¥ MOKEHO — BO Bceil 00nacTH, a He TOJIbKO B mpoBUHLUK bonbuano. IIpo-
MUCaHHble B 3aKOHE MHUIMATHBBI BKJIIOYAIOT, B YaCTHOCTH, MOIIECPKKY
WCTIOJIb30BaHMsl MUHOPUTAPHBIX sI3bIKOB B medyatn 1 CMMU, noompenne
M3y4YeHUs] MUHOPUTAPHBIX SI3BIKOB B3POCIIBIMH, PA0OTY IO MEPEeBOAY Ha
MHUHOPHUTAPHBIE SI3BIKM W JIEKCUKOTpaduuecKue uccienoBanus. B Texcre
3akoHa 0c000 OTMEYaeTcsl, YTO BIACTH 00JaCTH OyAyT paclIMpsTh MEX-
TOCYIapCTBEHHOE W MEKPETHOHAIBHOE COTPYAHWYECTBO C JIaJAWHAMH,
NPOXHUBAIOIIMME Ha JPYTHX TEPPUTOPHAX, 0COOeHHO ¢ obmuuamu Kop-
TuHa 1’ Amnenno, Jlusunamnounro nenb Koms, Komne Canra Jlrouus [Legge
regionale ... URL]. Peub naer o6 oOmmMHAX, HAXOMSAIINXCS YK€ Ha Tep-
putopun obnactu Beneto, rae namuHbl NpoKuBaoT B 39 oOmmHaxX mpo-
BuHLIMH bemnyno. B 1999 1. anmunncTpanys npoBUHIMH OTKpbLTa Ciy KO0y
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SI3BIKOBBIX MEHBIIMHCTB, ¢ 2007 T. B Hell paboTaeT oduc, NpueM HaceIeHHs
B KOTOPOM BEAYT COTPYIHHUKH, TOBOPSILIUC HA JTaJMHCKOM SI3bIKE.

OTMeTHM, YTO B HEKOTOPBIX oOLIMHAX NMpoBuHIMK Bepona n Buuen-
L[a TAK)Ke TOBOPST Ha HUMOPCKOM si3bIke. Kak BUIMM, HaceneHne ooaactu
BeneTo Toxe pa3HOPOIHO, U B CBSI3U C STHM BO3HUKAET BOIPOC: KakK OyayT
OXPaHATHCS U TaPaHTHPOBATHCS MPaBa S3bIKOBBIX MEHBIINHCTB — JIAMHOB
U IMMOPOB — B ClTydyae MPU3HAHUS «BEHETCKOTO SI3bIKa» O(QHUIINATbHBIM?

[IpobGneMa MUHOPHUTAPHBIX A3BIKOB M 3aIIUTHI TIPaB SA3BIKOBBIX MEHb-
LIMHCTB YPE3BBIYAHHO CIIOXKHA: KaK, 3aIUILAs IPaBa OJHUX, HE YIIEMIIATh
IIPY 3TOM TpaBa Apyrux? B mocnenHee BpeMs BCE OONIbIIE TOBOPUTCS O TOM,
910 B FOxHOM Tuposne uranbsHCKUH sI3bIK BEITECHSIETCS HeMeLKuM. B xone
napiaMeHTckux aedaroB 2017 r. nemyTar ot naptuu «Bnepea, Utamus!»
M. BesiHko(bOpe Hauana cBOE BHICTYIUICHUE C IPOBOKAILIMOHHOTO 3asBiIe-
Hust: «La vera minoranza discriminata sul territorio altoatesino ¢ quella di
lingua italiana» (ITo-HacTosieMy AMCKPUMHUHHPYEMOE MEHBIIMHCTBO Ha
TEPPUTOPUH AJIBTO-AIHUKE — 3TO UTAJON3BIYHOE MEHBIIMHCTBO. — [epe-
600 aem.) [Tutela ladini ... URL]. Eme ogun nenyrar ot naptuu «Brepe,
Uranus!», JI. Manan, B cBoeM O1ore MpUBOJUT MPUMEPHI IEPEUMEHOBA-
HUS B IPOBUHIIMU C UTAIBSHCKOTO Ha HEMELKHI psijia TOMTOHUMOB, KOTO-
pBIe OTHOCSTCA elle KO BpeMeHaM ABCTpo-BeHrepckoii ummnepuu.

B 3TOM KOHTEKCTE y UTaJIbsIHCKOTO MPAaBUTEILCTBA BBI3BIBAET 0C000E
OTaceHHEe HEJaBHSS WHHUIIMATHUBA MPABUTEIBCTBA ABCTPUH, KACAIOILASICS
BO3MOJKHOCTH TPEIOCTABICHUS, HApSAAYy C MTAIbSHCKUM, aBCTPHUICKOTO
rpaxaancTBa xutensiM FOxknoro Tuposis, 3aBUBIIMM O CBOCH MpHUHAJ-
JISKHOCTH K HEMELIKOW M JIaIMHCKOW SI3BIKOBBIM OOIIMHAM.

[lo MHEHUMIO WTABSIHCKOTO MPAaBHUTENILCTBA, MOJOOHOE PELICHUE He-
MPUEMIIEMO, TaK KakK, B YACTHOCTH, MPUBEACT K TUCKPUMHHALMH UTAJO-
SI3BIYHOTO HACENICHMsl MPOBUHLMHU. B UTanmbsHCKOW Mpecce MOoceCTBHS
WHUIMATHABBI MPaBUTENbCTBA ABCTPHH CPaBHUBAIUCH C TEM, YTO MOIJIO
ObI TPOM30HTH, ecu Ob1 MTanus pemmia B OTHOCTOPOHHEM TOPSIKE Ipe-
JOCTaBUTh CBOE TPAKIAAHCTBO BCEMY MTATOS3BIYHOMY HACEJICHUIO LIBEH-
napckoro kantona Tuuauno [Doppio passaporto ... URL].

Kak MbI BuauM, npoOiiema 3aiiThl MUHOPUTAPHBIX S3bIKOB B HAIIH
JHH TpeOyeT 0CTOPOKHOTO U B3BEILIEHHOTO MTOJIX0/1a, TAK KaK YacTO CYIbObI
9THX SI3BIKOB 3aBUCST OT MOJIUTHYECKON KOHBIOHKTYPBI, YTO MOXKET PUBO-
JUTh K 00OCTPEHHIO OTHOUICHUH KaK BHYTPH TIOJIMATHUYECKHUX CTPaH, TaK
U MEX1y COCCTHUMH rOCyIapCTBaAMH.
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